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الرحيم بسم الله الرحمن                      

 

في بناء  يةمصير ىي مف المياـ ال الأولى رسالة الأستاذإلى كؿ مف يؤمف بأف               

و أوؿ ما تتطمب منو التكويػف اللبزـ ثـ مف خػلبؿ ذلؾ التوجيو الصحيح ، و التحمي ،  المجتمع 

بالأمانػة و الأستاذية المطموبتيف قي ىذه الظروؼ المتحولػة التي تظؿ تشترط الجيػد في قاعة 

 التحضير الجاد و المتواصؿ لذلؾ ...      إلى كؿ مف يؤمف بيذا التدريػس و

      مف يؤمف بقولو تعالى :إلى كؿ                                   

״  يضيع أجر المحسنين إن الله لا  ״                                                      

 

أىدي ىذا الجيد المتواضع .                                                                             

  

 

 

 

 

http://abbassa.wordpress.com تحميل كتب
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  « بما عممتنا . نانفعاما عممنا ما ينفعنا و و  ـالمي  »    

  

   يوالدوعمى  عمي التي أنعمت ني أف اشكر نعمتؾعوز أالميـ   }        

 

  {أف أعمؿ صالحا ترضاه...   و
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ر ػة شكػكمم  

 

بأخلبؽ الأستاذية  التنويو ، و أنا في ىذا المقاـ النبيؿ و المسئوؿ  رلا يفوتني التذكي         

دوما المشجع ىذا العمؿ السيد عبد الواحد شريفي المشرؼ ، والذي كاف   مىلممشرؼ الأوؿ ع

ؿ ػلإنجاز البحث فػمو جزيو  توصمت ػعمى الجد و الداعي للبجتياد ، وبفضؿ صبره ، وتفيم

 راـ و التقدير .  ػاف ، و كؿ الاحتػالعرف

،المرجع و  الوثائؽ الإنجميزيةالحصوؿ عمى كما أشكر زملبئي الذيف أعػػانوني في         والمناقشة  اللبزـ

ة أو أخرى في إخراج قوغيرىـ ممف ساىـ بطري و الشبكة ، الآلي لإعلبـا ، ىذا دوف أف ننسى أساتذة المفيدة

    الاستبياف.ىذا العمؿ لموجود مف مثؿ الأساتذة الذيف حرصوا عمى 
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 رضي الله عنو :  زيد بن ثابتجاء في الحديث عف              

 قاؿ رسوؿ الله صمى الله عميو وسمـ :                      

      

 ني كتب مف أناس لا أحب أف يقرأىا أحد فيؿ تستطيع أف تتعمـ كتاب ي" إنو يأت

       

 العبرانية، أو قاؿ السريانية فقمت نعـ ، فتعمميا في سبع عشرة ليمة " .
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الصحؼ الفرنسية تقوؿ : " إف الأدب الفرنسي كاف في طريقة لمموت  تات كتبيفي منتصؼ التسعين  "  

  لو لا اثناف : 

! " أميف معموؼ" و " فرانسوا ميتراف "   

    

     ورغـ أف المبالغة واضحة فإف المقولة تكشؼ عف قيمة أدب أميف معموؼ أحد أىـ الكتاب   

" . ىـوأشير  الفرانكفونييف  

اش فد. أسامة الق  

ترجـ مصريمكاتب و   
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المقػػدمة                         

 

-  "  Plus on traduit , plus on écrit  Sur la traduction . " 

 

                

                  La traduction aujourd’hui _ Le modèle interprétatif  , p 09. 

  

Marianne Lederer 
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إذا كانت لحظة الترجمة سابقة عمى لحظة التأليؼ وفؽ ضرورة ثقافية شكمت لعدد كبير مف الحضارات،  

وعمى غرار الحضارة الإسلبمية ، حجر الزاوية في إنتاج الفعؿ الثقافي والفكري والفمسفي والعممي، فإف 

ار. وتخمفنا اليوـ عف إنجاز دو ستراتيجية ثقافية جديدة تاريخيا إلى تبادؿ الأاالأمر سرعاف ما تحوؿ وفؽ 

، الترجمات، ومتابعة ما يكتب في المغات الأخرى، بؿ وحتى ما يكتب في المغات القريبة منا تاريخيا 

 واقتصاديا . ، وجغرافيا

إنجاز الترجمة لكتابنا ممف يكتبوف في المغات  حتى ولعؿ ما يحز في الخاطر أننا لـ نستطع      

خر ، وتخمفنا عف نقؿ أعماليـ إلى لغتنا، وكأننا ننتظر دائما حتى والتي ألفوا فييا لسبب أو لآ ؛الأخرى 

 خر في الثقافة العربية المعاصرة .آمى ذلؾ. وىذه إشكالية مف صنؼ عخر بالإشارة لنا وينبينا يقوـ الآ

 

في نماذج مف أعماؿ أميف يندرج ىذا العمؿ في محاولة لإلقاء الضوء عمى ترجمة النص الروائي ممثلب   

معموؼ تقارب فيو الأسئمة أدوات الترجمة وكيفياتيا مف خلبؿ الجمع بيف الأعماؿ المترجمة ، والأسموبية 

المقارنة، وىذه في اعتقادي ، إحدى تحديات البحث أو المغامرة العممية التي تجمع بيف الجيد والمتعة ، 

 والشوؽ .

ف كاف ذلؾ       ، والمقصود ىنا ، وما يستنتج منو مف قمة البحوث في ىذا المجاؿ  حد دوافع البحثأوا 

لى المغة العربية دراسة كاممة ومنظرة في ىذا  ، الأسموبية  المقارنة العربية بوصفيا دراسة عممية ،  مف وا 

المجاؿ ، وكذا ترجمة الرواية مف خلبؿ مناىج ترجمية واضحة ، فإننا لـ نجد ما يشفي الغميؿ في 

الدراسات الجمالية عف الترجمة عمى الرغـ مف توفر المادة عمى امتداد القرف العشريف، بؿ وحتى في 

 وتجارب غنية .التراث السردي العربي، وما يزخر بو مف نماذج قيمة،  
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أميف معموؼ  " ، فميس ىناؾ إلا سبب واحد، وىو قراءاتي لروايات أعماؿ أما عف السبب الشخصي     

لو. ولا  " د. عفيؼ دمشقية " تي أكبر عندما اطمعت عمى ترجماتأفي لغة الإصدار ، ثـ كانت مفاج" 

كاتب و مؤرخ مف طينة  ؛خرآأخفي ىنا أنني عدت لاكتشاؼ أميف معموؼ مف جديد، أميف معموؼ 

بفضؿ المترجـ الأديب لغة الضاد  ي، وروايات عربية في قالب فني عربي الروح، وسردية مف وح خاصة

 دمشقية .

 

، فالأوؿ يتعمؽ بالموضوع البعيد عف كؿ  يفي اعتقاد فإف لترجمات عفيؼ دمشقية أثريف إيجابيي       

تابيا المعروفة بالخصوص . والثاني يتعمؽ بالإضافة التقميدية ، وتوجيات ك ةالأطروحات الفرانكفوني

و الدرس النقدي عموما قي المغة  اش العمميػة، وىو ما لـ يتعرض لو النقػالفنية المميزة لمرواية العربي

 ة أو خارجيا .ػسواء عمى مستوى الجامع العربية 

 

وعف منيجنا في الدراسة . فقد أممى عمينا البحث أف نستيمو بمدخؿ عرضنا فيو لإشكالية ترجمة     

صعوبات ترجمتو النص المكتوب إلى النصوص الإبداعية  عمى العموـ . ثـ عرضنا في الفصؿ الأوؿ 

في مثؿ  عمى خمفية الأبعاد الثقافية ، وقمنا بعرض مختصر لممناىج ، وكذا الزاد الضروري لكؿ مترجـ

 ىذه النصوص .

ثـ تعرضنا بعد ذلؾ في الفصؿ الذي يميو لترجمة النص الأدبي مف الانتقاء ، إلى القراءة ، إلى      

رؾ فييا مع الترجمة، وأخرى تختص ت. وىي مراحؿ ليا ميزات تش ر ، إلى التأويؿ وصولا إلى الكتابةػالأث

حاولنا أف ،  ثـ بعد ذلؾ  المترجـ إلى النص .لى المؤلؼ إلى بيا بحسب عناصر عديدة مف المغة إ
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آثار ترجمة الرواية وتممس مواطف صعوبتيا و الاطػلبع عمى بعض الآراء و التجارب التي كانت  ينقتف

  . ناجحة في ىذا الميداف 

 ، مع وقد تعرضنا بعد ذلؾ بالمدارسة للؤسموبية المقارنة بالمناقشة والتحميؿ وعرض الآراء المتباينة    

مكانتيا في عمـ الترجمة متسائميف عف أسموبية مقارنة مف المغة العربية وباتجاه المغتيف الانجميزية 

 . بحكـ العلبقات التاريخية المتينة مع ىاتيف الحضارتيف والفرنسية

ى ، ومف خلبليا إل ثـ تعرضنا لتقنيات الترجمة المباشرة منيا وغير المباشرة مع أمثمة في المغة العربية   

ة  " ػا ذلؾ أمثمة حية مف روايػتبعنأ. وقد  ف الفرنسية والعربيةػة الأسموبية بيف المغتيػللؤنظم عامة ةػمقارن

ذا ملبحظات في ػحدائؽ النور " في جميع الإجراءات التقنية ، وملبحظات عامة في استعماليا ، وك

شواىد مرورا بترجمتيا ثـ الترجمة . وذلؾ كاف ىو منيجا العاـ في العمؿ مف العرض المتنوع لم

 الملبحظات عمى ذلؾ ، وىي مف المياـ الأساسية لممترجـ .

للؤبعاد  ، وخارجو تحقيقا ، وكاف الفصؿ الأخير استقراء لبعض الأبعاد الفنية مف داخؿ العمؿ    

مى نقاط عديدة في ىذا المجاؿ نأمؿ أف تحظى عالجمالية في الترجمة، وبعض مظاىرىا . وقد نبينا 

، وبالتالي عودتيا اء البحث العممي ، وتحرر الترجمة الإبداعية منيا بالخصوص الدراسة والتحقيؽ لإثر ب

 لمكانتيا الحقيقية في الإنجازات الحضارية .

وقد ميدنا ليذا بعمؿ أقرب لمتعريؼ بأميف معموؼ بما يشبو السيرة الذاتية وختمنا الدراسة بممحؽ خاص   

في وسائؿ الإعلبـ الخفيفة منو  ه، وحضور  توثقاف ه، وجوانب منيا مثؿ مصادر  لمكاتبإلى السيرة الذاتية 

  والثقيمة ، وموقعو عمى شبكة الانترنت، ودور كؿ ىذه النقاط في التقريب بيف الكاتب والقارئ .
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في  وكاف بعد  ذلؾ الممخص المطوؿ بالمغة الفرنسية عمى اعتبار أنيا لغة البحث الثانية _ الأولى   

عناصر عديدة مف ىذا العمؿ  _  حاولنا أف نوجز فيو أىـ نقاط في ىذه الإشكالية وميج الدراسة 

يعد مف  الثانية بالوصؼ و التحميؿ و الاستنتاج . ومع الإشارة إلى أف الممخص المفصؿ بمغة العمؿ

(  %01)  يعادؿما  ات العممية أف يمثؿييئبعض ال لدىيشترط  ، و البحث في شعبة الترجمة أساسيات 

 . البحثعموـ مف 

أف يرقى بمترجـ الأدب إلى مكانتو الحقيقية اللبزمة ،  ، ومف خلبؿ ىذا العمؿ ، في الأخير أمؿن و  

يوما ما اللبزـ لأعماؿ أميف معموؼ الأخرى ، وغيره مف المترجـ ، وأف يتوفر  ةػؼ دمشقيػمف أمثاؿ عفي

لمغة العربية بصورتيا الحقيقيػة و عمى ا إلى حتى تنقؿ أعماليـ الكبرىكتاب الكبار في لغات الدوؿ ال

 نفس المستوى . 

 

 

 والفضؿ لله وحده أولا ، ثـ مف بعده للؤساتذة الأجلبء .
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مف المياـ النبيمة لمترجمة أنيا تعمؿ عمى نشر كنوز الثقافة العالمية .    

 

" بوشيكف" وقد وصؼ الشاعر الروسي المشيور      

Alexandre Sergueïevitch Pouchkine (en russe : Александр Сергеевич ушкин) 

  

 المترجميف ، ومياميـ النبيمة ، والخاصة ، بأنيـ  " خيؿ البريد لمحضارة " .
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 مدخؿ عاـ

 النص الأدبي في ميزاف الترجمة

 

 

  _ " Tout traducteur )et spécialement tout traducteur littéraire( 

serait alors un  " faux monnayeur " , un " traître " ! ….. traduttore , 

traditore ,  etc …" .  

 

Traductologie  littérature Comparée    

Etude et essais . P 23 . 

                                                                          Joëlle Redoune 
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( الخامس عشػر كاف محتوى 05بدايػة لابػد مف التذكير أنػو ، و مف الوجيػة التاريخية ، وقبػؿ القػرف )    

النقاش السائد آنذاؾ يتعمػؽ بترجمػة الكتػب الدينيػة مف مثؿ العيد الجديػد ، وترجمػة الشعر . في حيف كانت 

كاف التوجػو لمحفاظ عمى المغة المترجـ إلييا ،  عد ذلؾبالدعوة الى احتراـ قدسية النص في المقاـ الأوؿ،  ثـ 

 يػا كنظاـ لغػوي مستقؿ متواجد كغيرىا مف الأنظمة .بوالاعتناء 

حيث اتضػح الانحياز لمغػة المترجػـ إلييػا ، ذلؾ أف فكرة  ؛ا تكػرر ما وقع في القروف الوسطى موبعػد  

جمة كانت نصوصا قائمة بذاتيا . ومف الممكية لـ تكف موجودة في ذلؾ الوقت ، وأف النصوص المتر 

المعروؼ أنو في تمؾ الفترة تمت ترجمة الكثير مف الأعماؿ الصادرة بالمغة العربية إلى المغات الأوروبية دوف 

أف تتـ الإشارة لمكتاب الأصميف ليذه الأعماؿ منيػا مثلب ترجمػة رواية  " حػي ابف يقػظاف " لابػف طفيؿ ، 

الأندلس قبؿ أف ينقميا " سرفانتس أدباء ( التي كتبيا أحػد   Don Quichotte"  )  وراوية  " دوف كيخوتو

(Miguel de Cervantes  . إلى المغػة الاسبانية "  ) 

معو  تتم ، فقد كتيار في الكتابة الأدبية ةوبعد ظيور الرومانسي، ( الثامف عشر 08أما في القرف  )     

والصيغ المتداولة لأجؿ  الدعوة لإحياء الميجات و إغناء المغات بالمفردات المستحدثة  والتعابير الجديػدة

مي ػص الأصػاـ بالنػد إلى الاىتمػ. وبعده عاد المترجموف مف جدي تحقيؽ مرونة لغوية أكثر تعبيرية و تواصمية

 ( "  extralinguistiques)   ةػلغوي مافوؽو " ة ػات لغويػو مف خصوصيػؿ ما لػبك

(  العشريف  بالمعطيات المعروفػة مف مثؿ 41ثـ كاف دخػوؿ القػرف ) . فاعمة في تكويف المساف و صقمو

الحديث بجميع مدارسو وتوجياتو ،  واستثمار مفاىيـ العموـ  بولوجيثر والان نظريات المغة ، والدرس الثقافي

ف في االترجمة في ذاتو كشعبة جديدة ، حيث ظير الاتجاىخر يخص درس آالإنسانية . وساد نقاش مف نوع 

ات ػوتطبيقفكرية ، مع النصوص الأدبية بيف ما يعرؼ بالأمانة والخيانة ، وما أنجر عنيا مف مواقؼ  التعامؿ

 إلى يومنا ىذا .  اة  لا يزاؿ أثرىا سائدػمتباين
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، فبينما دعػا الأديب الإيطػالي  فمحوريف الرئيسيػوىكػذا توزع الأدبػاء والدارسوف عمى ىذيف ال                 

( إلى الاتجاه نحو النوع الأوؿ ، أي الترجمة التي تنحاز لمنص  UMBERTO UCO" إمبرتو إيكو" ) 

  -الأصؿ ، وبالػقدر الذي يممؾ المترجـ مف الأدوات اللبزمة ليذا العمؿ ، مع ضػرورة احتػراـ النص المغة 

  (Jorge Luis Borges  )خورخػي لويس بورخيػس  ػع الكاتب والػمترجـ الأرجنتػيني اليدؼ  و بينما قد داف

، وطيمة مساره الأدبي الطويؿ ، والحافؿ بيف الأدب والترجمة وعوالػـ الإبداع ، وحيث يجب أف يكوف ىامش 

أي الانحياز لأدبية النص المترجػـ في الترجمػة الأدبية  ؛الحركة المتاح لممترجـ أكبر ما يكوف احتراما لمنػص 

عامػة ، والشعػريػة منيا بالخصوص . وىي دعػوة صػريحػة لمحفاظ عمى روح النص اليدؼ دوف أف يخوف 

صاحب النص الأصؿ . ونحف لا نتعجب مف ىذا الموقؼ مف أديب عالمي ما كاف لو أف يناؿ ىذا المقب 

 مف بئر الترجمػة ، وىو أيضا النيػر الذي حمػؿ أعمالو إلى بحار الآداب العالمية .لولا أنو ىػو نفسو اغترؼ 

 

بيف الاتجاىيف وبيذه الطريقة  لـ يكف ليدوـ طويلب في سياؽ ترجمة النص  الممحوظإف ىذا التبايف     

جمػة . وقػد اتضػح الأدبي ،  ذلؾ أنػو سرعاف ما انتصر جميور الأدباء والمبدعيػف لمطريقػة الثانية في التر 

 Les)    0"  تاػلبت الخائنػبالجمي " في تاريخ الترجمة ذلؾ مع انتشار الأعماؿ المشيورة ،  والمعروفة

Belles Infidèles  وىػي بدراسػة قيمة ،   " جورج موناف"  يقوـ المنظر المستوي الإبداعي   ( عمى

ة ػنى تمؾ الرؤي. وسيتب وصدى واسعا بيف أىػؿ الترجمة و التمقي  اػرا في أوربػالأعماؿ التي لاقت رواجا كبي

 اؿ في ػالنقدي المحض العديد مف الدارسيف في ىذا المج ىعمى المستو 

  النصفي مقاربة     1ترجمو دوف خيانة    مؤلفات معروفة ، منيا ما قد نستدؿ عميو مف دلالة العنواف

 صة عمى خمفية الإخلبص لمعانيو الروحية السامية .، ونقؿ معانيو الدلالية الخاالتوراتي 

                                                           

 - . Les Belles Infidèles الثقافة الفرنسية بالخصوصفي الإبداعية المترجمة والتي تعني تمقي الأعماؿ 
1
  
1
 -  Margot J,C .  Traduire sans Trahir , la théorie de la traduction et son application aux textes 

bibliques .  
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التطرؼ قطبي  و مما لا شؾ فيو أف ىذا التأرجح بيف الإخلبص والخيانة ىو في الحقيقة نقاش بيف        

يمثؿ الصراع  نقاش طويؿ  نص الأدبي . وىػولترجمػة ، وعندما يتعمؽ الأمر بترجمة الفػي مجاؿ مناىج  ا

و في مجاؿ الإبداع . الشديد لمنص الأصمي  صالقديـ ، والرأي الذي ينتصر لمترجمػة الحرفيػة ،والإخلب

لعمؿ الترجمي ، ومسيئا لممترجـ نفسو الذي لا باالذي لا  يمكنو إلا أف يكوف مضرا  الأمر وىو ؛بالتحديد

أف يقدـ النص في صورة شييو ومثيرة   _ لؾذ بؿ ىو قد لا يممؾ _طيع   تسيأو قد لا  وؿ جيدا فيبذي

وبنفس  –تكوف أيضا  مف خلبؿ الترجمة المتحررة لمقارئ . ومف جية أخرى فإف الخيانة بمفيوميا المطمؽ

مضرة لكونيا لا تعطي صورة حقيقية عف العمؿ الإبداعي ، وقد تحممو أحيانا فوؽ طاقتو ، وقد تشوه  –القدر 

 ما يتلبءـ وخصوصية البيئة التي نبتت فييا المغة المستقبمة.ل قيػاساأيضا أفكاره حرية التصرؼ 

ونحف نرى أف الخيانة في عممية الترجمة  مسالة ضرورية لا بديؿ عنيا، ولكنيا أيضا ميمة صعبة     

أي أف يبدع في غياب الحرية  ؛لمغاية  ، تتطمب مف المترجـ أف يبدع و يتألؽ في حدود مرسومة سمفا 

لتي تعد الشرط الأساسي للئبداع . وفعلب إنيا معادلة صعبة تمؾ التي تمتقي فييا القيود مع ة اقالمطم

 ، وعبر زاوية الإبداع ، ب عمى ىذه المعادلة الصعبةػ. وقد يصبح التغم و الترجمة مع الكتابة الحرية

نما لمنص الأصمي  في ذاتو . ذلؾ أف المترجـ ليس م جرد ناقػؿ لمنص مف تفػوقػا ليس لممترجػـ فقػط ، وا 

نما ىػو أولا وأخيرا قارئ مت عممية لغػة أخػرى بطريقػة آليػة ذوؽ ، وعميو فإف عممية الترجمة لا تحدث ػ، وا 

 الزيادة عمى صورة تمؾ وتأويلبتو التي أثارتيا فيو ، والتي تخرج النص  و الخاصة ،ػبعيدة عف قراءات

 . المطموبة الخاصة و

بحجػـ  " بورخيس "  يتنازؿ عف نصو ، ولا  اوليذه الأسباب المقدمة كميا  وجدنا أديبا عالميا وفنان    

في  حياة جديدة  النص ورغبة في إعطاءيبػالي  لتمؾ الخػيانة المذكورة لفػائدة تحقيؽ  جمالية النص ، 

ستثناء في القاموس الجمالي المغة المترجـ إلييا . وذلؾ ىو الأديب العالمي الذي لا يريد أف يضع الا

عماؿ الحقيقة لممبدع المتميز ىي ممؾ للئنسانية العالمي  الخالد ، والمطمؽ . فيو عمى يقيف أف الأ
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خر إلى النص لف يكوف خيانة لو ، بؿ ىو عمى العكس جمعاء ، ولذلؾ فقبوؿ إضافة لمسة مف جماؿ الآ

 ود .ػلب لمخمػقاب بذلؾ نصا ، ويجعمو اءةػوروحو المعط ى بوػو الذي يتنامػيصبح وفاء لجمال

 

 تحممػو ىذه  ما ( معartisan ىو كالحرفي )  -المتميز –كمػا أننا نؤمف بأف المترجـ الحقيقي             

   ـ قصصػ( الذي ترج .Baudelaire C )"   بودلػير دلالات نبػيمة . وكذلؾ كػاف "ة مف ػالكمم

 وؼ "ػر نابوكػفلب ديمي  " اف ػوكذلؾ ك .ة ػة إبداعيػ(  ترجمA.E.Poe  ) ار. بو "ػإدغ . " ألاف 

 (  V. Nabokovعندما ترجـ رائع  )بوشكيف  ةػ  "  ( " Pouchkine. ) كذلؾ وقع والحاؿ نفسو كاف قد 

 )  (   " لغػوتوFaust )اوست ػا ترجـ " فػعندم (Gérard de Nerval  ) "اؿػمع كاف " جيرار دي نرف

Goethe  J.W.V)  ، ياوىػو الذي ينشػرىػا ، ويعطػي اؿ الكبرى .ػعمالكبير يولد مع ىذه الأ ـػوليذا فالمترج 

 في المغػات الأخرى . الجديد  الانبعاثمف تـ  التأويلبت و تعددراءة و ػحقيػا في الق
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 أسئػػمة الترجمة    الفصؿ الأوؿ   : 

  

 

I -  الترجمة و نصوص الثقافة 
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  " Ernest Renan  لممؤرخ والكاتب الفرنسي" أ . ريناف 

 مقػػػػولة مشيػورة :                                                          

، وبترجمة أخرى فيو أثر ذو حظ    " إف الأثر غير المترجـ يعتبر أثرا نصؼ (معروؼ)

 متوسط مف الشيرة والرواج " .    

 

- " Une Œuvre non traduite n’est qu’à demi publiée ."   
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 مــدخــل - 0    
 

ير يث زاؿ ياف ولاذلؾ أنػو ك ا درس الترجمػة .ػعرض ليتتي يال الػقضايامف أىـ  اويعد ىذا الموضوع واحد        

مكف عند مبيف الػراوح المجاؿ تت اذايف بيف أىؿ الاختصاص في ىمػتبتلبؼ شؼ عف اخادة ، ويكح نقاشات

؛  والخصوصية الحضارية،  افيثقحيؿ عند البعض  الآخر مف زاوية المرجع التالبعض ، وتقترب مف المس

 ع الثقافيةؽ ىػنا أف صناعة المشاريوالمنط. وية  والتراث  والأصوؿ عمى الي ؿ أكثر مف ذلؾ في الحفاظبػ

ذلؾ مف حػيث الػمنطمؽ الػفكري ، أـ  أكاف ءسػوا ؟نتاج ا الإذو ىػػؿ المحوري لػمف يػوجػؤاتتضمػف بػالضرورة الس

راريػة عػبر تخػطيط محكـ يػبتغي الاسػتػم الإنتاج ؿاػا أدوات العمػؿ ، وصولا لإشكذوكػ ، الأرضية الخاصة

 اء.بقػوالػ

و فيا ىار وتػع ـمؿ الأأف تواصغػة ، و عبػػر قنوات الم لمثقافات ؽحقيقػة أف الترجػمػة ىػي تػلب                      

ف الاعػػتػراؼ إفػ " ؾ ،مف ذل بعدوأ .وار الحضاري الثقػافي القػائػػـنتاج الػح اجيا ، ونت و ةعؿ التػرجػممف فػ

تى ا أعػمؽ لأنفسنا حميفػ نحقؽ ا ذلؾ أنن نفسنالأراؼ كذلؾ اعتو الآخر الػمختمؼ عنا حضاريػا ، ى بوجود

المي في التطور الحضاري الع الأساسيالعامؿ و . وى 1ا " باعتبارىا عػالمنذاتيتو   و رػخدة الآى وحدخؿ إلػن

،  اعتقاداتو  ، سوطقو  د ،، وتقالي اؼر ـ ، وأعػ، ونظ ةبػيئدة مف عػديؿ صيات تحكميا عواملخصو اف أإلا 

ه ىذاىػػر ومف ىػنا تتػجمى بػعض مظػ . مميزة  ةمنتجوص ػتبع ذلؾ مف تواصؿ ، ونصا ي، وكػؿ مػا وغيرى

ؿ وام، و طبيعتيا ، وبالتالي دارسػػة الع مةالذي يقودنا إلى التمييػز بيف مادة الػترج رمو الأ، وىػ الإشكالية

المسافة الموجودة بيف لغتػي الانطػػلبؽ و الوصػػوؿ ومدى مثؿ مف  ة ذاتيا ؛ػر الترجمػعلبقة  بعناصا التي لي

  .وغيػر ذلؾ  ،رفػردات الموضوع مف الػمحمية إلػى العالمية ومؤثرات العصمتداوؿ  ، وا و تباعدىما ػتقاربيمػػػػػػػػػػ

 

                                                           
1
 .166ص   ، 02/2002عالـ الفكر عدد ، فاؽ المصطمح آالقادر ، الػتأويؿ دراسة في  الرباعي عبد - 
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  بين العـمم والـثقــافة الترجمة - 4 

 ػو .فىػد فيو استثماري عبنفعػي بػطع ، فػيػو لمنقػػؿ والػتحػويػؿ والػتػوزيػ توميػالعػممي قػاب زات  التراثإف مف مي   

ترتيب الػدالة والوصؼ الشكمي ، وال الأرقاـ ة وبر الحقائؽ ، و الوقائع المجقوامو فػي ذلؾ الاعتماد عمى و 

خمو مف ذاتيػة ، ي والػمبػاشػر بطػريػقػة تػتػسػتعػمؿ المػغػة فيػو عمى الوجو الػحقيقو  .موسػةعممي ، والنتائػج الممال

ع صة والطابابػغة الخصو عمى تمؾ الالتراث الأدبي صػعػوبػة لاحػتوائفعؿ  تاو فتيريػة شػخػصػية . بيػنمػا وتػعبي

، والخياؿ ، ر تأثالو ير أثالت عمىائمػة ق ، والأساليب والانفعاؿواطؼ بالع سةػبػممفػيػو  تػاممفالك . الػمميػز

ذلػؾ تفرده، ولالكػلبـ ، و  تبايفػح في يتضواسػتعمػاؿ المػغػة ىػنػا  . ؿييتخ مو مف إبػداع ورات فػيو لا تػخاوالػعب

ر عمى كؿ لػسػاف  ،  وخط باف ، و يصعإنس يػستجيب لكؿ لاتػيػاه ، فػإف الكػلبـ صنؼ '  التوحيدي :أشار 

 0"  . كػثير ...

الػنصوص ة  ػػػػػػترجمػالمطمؽ  في ػؤ ػػػػػػالػتكاف ذلؾ ػؽ بػوجػودػػػا سبفيم  ترؼيع ػة لػـ ػػػػػػػػػمة أف عمـ الػترجػػػػقػػػػػقيػػػػػػػح

عادؿ " أو " التكافػؤ " و " التطابؽ ػػػض ذلؾ بمفيوـ " الػتػػػػػػػػػادة ما كاف يمجأ إلى تعػويػػػػػػػػػافي ، وعػػػذات البعد الثق

 "  إلا أنػو لابػد أف نحترز ىنا عنػد الػحديث عف الترجمة الػثقافيػة بػوصفيػا مجػالا حيويػا قػائما بيف جػميع

لغػات العالـ ليا  متطمبتيا الػخاصة مف مثؿ التقديػـ ، و الشػرح ، والتوضيح ، ثـ موقعػة ذلؾ مف المنظومة 

اص لموصوؿ إلى تمؾ المعاني الملبئمة . وكثيرا ما الثقافية في  لغػة الوصوؿ ، وما ينجر عنو مف مجيود خػ

 يقؼ المترجـ حائرا لما يػفرض عميو

 

 
                                                           

 .13، تصحيح أحمد حسف الزيات ، ص   2الإمتاع و المؤانسة ج أبو حياف التوحيدي ، – 1

  -   والملبحظ استعماليا بغير دقة مع بداية الممارسة العممية في المؤلفات الأولى.وىي مف المفاىيـ القاعدية في ىذا العمـ ، 
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خراجا لغػويا قبؿ أف يصؿ إلى   النص مف تأمؿ وتػفكيػر في بعض المقاطػع النصية تركيبػا و أسموبا  وا 

 الحمولػة  الثقافية ذاتيا.

يظؿ  مستقؿ لو ضوابطو و أحكامو الخاصة ورغـ ذلؾ فإننا تعتقد أف الترجمة جنس مف الكتابة        

يخضع في الممارسة للؤحكاـ المسانية ، و أعراؼ التعبير المتعمقة بالمغة اليدؼ  ،  وكذا أىداؼ التواصؿ 

 1عمومػا . ولا يمكف أف يظؿ ميدانػا مميزا متحػررا " لا يخضع لػقواعػد قانونية أخرى عدا الػذوؽ و الإلياـ  " 

 ف يدفع بو ليذا التصنيؼ .   كما يحاوؿ البعض أ

 

 عود عمى بعض الآراء عن الـترجـمة في التراث - 3

 

ولمتذكير فإف ىػذا الإشكاؿ لـ يطػرح في يوـ مف الأياـ أماـ عػممائنا في التراث ، ذلؾ أنيػـ سارعوا لنقؿ      

ػد العوامؿ التي عززت العموـ والمعارؼ والفنوف ، وكؿ المنتوج الحضاري للؤمـ الأخرى ، وىػو دوف شؾ أح

مكانة الحضارة العربية الإسلبمية ، وقػوتيا آنذاؾ . ولعؿ خير مثاؿ فييا العلبمة الكاتب الجاحظ . فمقػد كاف 

واسع الاطلبع عمى ثقافة عصره ، واسػتطاع أف يستوعب العوامؿ التي بنيػت عمييا ، وحركية المعرفة فييا . 

الاجتمػاعيػة  بالملبحظػة والػتأمؿ ، وىػو يقوؿ فػي ىػذا  رظواىكمػا اطمع عمى مصادرىا وتعرؼ عمى ال

المضمار: " وقد نقػمت ىػذه الكتب مف أمػة إلى أمػة ، ومف قػرف إلى قػرف ، ومف لسػاف إلى لسػاف ، حتى 

1انتيػت إلينػا و كنػا آخػر مف ورثيا ، ونػظر فييا " 
   . 

                                                           
1
-  Vinay .J.P . La traduction littéraire est elle un genre à part ? Méta No 01 , p11 .   

  
 .  74ص  ، سلبـ ىاروفلتحقيؽ عبد ا ،الجزء الأوؿ  الحيواف ، .   الجػاحظ – 2
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إف النظر ىنػا ىػو آخػر مرحمة قبػؿ الانتقاؿ لفعؿ التػرجمة إلى المغة العربية ، ومػا يتطمب مف وتفكير   

وانتقاء للؤشكاؿ المغويػة المناسبة ، وعمميات ذىنية أخػرى مف مراجعة و تفصيؿ وترتيب وصولا للبستقرار 

ػائج ذلؾ التواصؿ الترجمي ظيػور ما عمى إخػراج لساني معيف ىػو الأنسب في نظر المترجـ. وكاف مف نت

يعرؼ بػ " الأسموب النثري المستحدث "  كأسموب جػديد في كتابة العربية سيميد لاحقا لفنػوف أدبية جػديدة في 

 الثقػافػة العربية ، مف أجناس  مستجدة  تتنػوع في الشكؿ والموضوع .

مى التذكير بأىميػة التراث عـ الغربية عادة _ الترجمة _ وكما تفعػؿ العمو في الحديث  لقػد نبينا درس    

وضرورة العودة لمنػابعو بوجػود بذور نظريو ىامػة ، خصوصا إذا نظػرنا ليا مف زاوية  السبؽ الزمني ، 

ى لإوالسياؽ الحضاري العاـ الذي وردت فيػو . و نجد في الدارسات الأخيرة المغػويػة منػيا بالػخصػوص إشارة 

الدعوة لجمػع خػيػوط تمؾ نظػرية ، والتي كاف يجػب استثمارىا ،  إلىىب العػديػد مف البػاحثيف ذلؾ . بؿ ولقػد ذ

 ـ في بناء عمـ الػترجمة في المغة العربية في ىػذا العصر الػحػديػث .اوتبنييا كمػرجػع ى

لذي يخػتمؼ عنػو إف الترجمػة تكاد تكوف النشاط المعرفي الوحيد ، الذي يبقي يذكرنا بػوجػود الآخر ا     

ثقػافيػا ، واجتمػاعيػا ودينيػا ، وفػكريػا. وىي في نفس الوقت ، تظؿ تفرض نفسيػا كممارسة عممية إجػبارية ، فلب 

يمكننػا أف نعيػش الػعزلة أيا كاف نػوعػيا ، ولا تقبمػيا لغػة العصر . ذلؾ أف العزلة ، وبكػؿ بسػاطػة ىي الموت 

لػترجمػة ىي التي تميد لنا تقبؿ الآخر الذي تكتمؿ معو الحيػاة في ىذه المنظومة عند أىؿ  الفكر والعمـ . وا

العالميػة الجديػدة المبنػية عمى التواصؿ باعتبػاره قاعػدة أساسيػة لمحياة . إف مبػدأ الترجمػة ذاتػو يحتػوى في 

غناء القارئ عبر اكتشاؼ صمبػو عمى ىذه الفكرة العمميػة ، " فقد أصبحت الترجمػة وسمية لإغناء المغة  وا 

 الآخر ومعرفتو "
 ، وتأسيس الحػوار الحضاري المطموب .  1

وتظؿ العموـ والمعارؼ الإنسانية و التجارب البشرية أكبػر مف أف تحتوييػا لغػة واحػدة ، وأف يستػوعبيا    

. وىي لذلؾ تخرج في  لسػاف واحػد ، أو يختص بيػا جنػس معيػف دوف بػاقي البشر ، و ذلؾ مف حكـ الخالػؽ
                                                           

 . 80، ص  ترجمة السيد غساف ،الوجيز في الأدب المقارف إشراؼ بيار برنيؿ و إيؼ شيفريؿ. مجموعة مف المؤلفيف   – 1
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لباس معيف و تتػداخؿ عوامؿ عديدة في ظيورىا و انتشارىا لعؿ مف أىميا : البيئػة ، والمغػة ، والجميػور 

 المستيمؾ ، ومػا يصير إليو ذلؾ المنتػوج في التعامػؿ معو والانتفاع بو .

 

 

 المترجم  ثقـافة - 2

 

إننا إذا وضعنا عمى جانب طبيعػة النص وتوجيات مؤلفػو ، فإف لممترجـ باعتباره الوسيط في عممػية    

مف  فكا. و التحويؿ الثقافي ، و التبادؿ أو التواصؿ الذي بيف جميور المتمقيف والثػقافة المنبػع دورا محوريا 

يػة المترجػـ و توجياتو الفكرية  و أدواتو عمي شخص ومباحث الآداب المقارنة ةالطبيعي أف يركز درس الترجم

النص ومرورا بكيفيات قراءاتػو  رالمغوية قصد الوصوؿ إلي الإجابة عمى جممة مف الأسئمة اليادفة بدءا باختيػا

انتقاء  ، مع التركيز عمىو تأويمو  وصولا إلى إخراج النص في القالب والشكؿ الفني الذي يختػاره الكاتب 

 مة ، وانتخاب التعابير المػؤدية للؤعراض المطموبة  و المقصودة .الأساليب الملبئ

  Goethe"   غـوتـويقوؿ البػاحػث عبػود وىػو يتػعرض لترجمػة أعماؿ الأديب الألماني " وفػي ىػذا المجػاؿ    

" إلى المغػة العربيػة : " مف الملبحظ أيضا أف عددا كبير مف المترجميف العرب قد سػاىموا في نقؿ ما نقؿ 

إلى العربية مف أعماؿ " غوتػو " . فقد بػمغ عددىـ ما لا يقؿ عف ثمانية عشرة مترجما ، وبطبيعة الحاؿ ، فإف 

ترجمػة ، ولغتػو ، و أسموبو . ونتيجة لذلؾ ، وصؿ إلينا لكؿ منيػـ تكوينو الثقػافي ، ودوافعػو ، وطريقػتو في ال

مػا لا يقػؿ عف ثمانية عشرة "غوتػو" بدلا مف أف يكػوف غوتػة واحػدا .وأصبح المتمقي العربػي في حيػرة مف أمره 
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ىو في  ، وىي المسألة التي تدفعنػا لمتساؤؿ بدورنا أ فرؽ 1يتساءؿ : أي مف ىؤلاء غوتػو الصحيػح ؟ " 

وعي بالأسموب في ذاتو ؟ ولـ لا يكػوف تبايف مف الزاويػة المغويػة  -وبصورة أصػح  -يػار الأسموب ، أـ اخت

الثفافية ؟ ىذا بطبيعة الحاؿ إذا تجاوزنا الحديث عف ميػارات المترجـ وتكوينػو الثقافي كمسممػة أساسيػة لمعمؿ 

 المستوى .و التعامؿ مع مثؿ ىذا النوع مف النصوص الأدبية العالمية 

تبدو  وكأنيا  إلى أف الترجمػة (Humboldt) ىامبموت " . لقد أشار العالـ المغوي المفكر الألماني " ؼ   

عممية لحؿ ميمػة مستحيمػة في رأيو . ذلؾ أف المترجـ  يصطدـ في كؿ مػرة يتػرجـ فييا بعقبػة مف اثنتيف لا 

ا يتمسؾ بحرفية النص عمى حساب ذوؽ لغػة أمتو ، والثانية الأولى عنػدمػ ؛تبدواف لغػير مف يعػالػج الترجمػة 

يجاد موقؼ وسط بيف الحالتيف  اعندم يمتزـ بالتمسؾ بخصوصيػة لغػة أمتو عمى حساب النص الأصمي ، وا 

 ليس صعبا فقط بؿ ىو مستحيؿ .

إف المغػات تنظر لمعالـ مف زوايا مختمفة ، وتأتي بعد ذلؾ الترجمػة لتحػاوؿ أف تعدؿ مف ىذه الرؤية    

بحسب المغة اليدؼ ) لغة الوصوؿ( . ولاشؾ أنيػا تكػوف منقادة عمومػا في ذلؾ بقوانيف المنظومة  الثقافية 

 المميز .التي تنتمي إلييػا المغة اليدؼ ، وفمسفتيا الخاصة ، و تاريخيا 

إف اختيار الكممات ، وانتقاء التعابير، والبحث عف الأساليب المؤدية للؤغراض ، وغير ذلؾ مما تتطمبو     

العممية الإبداعية تتحكـ فييػا عوامؿ عديدة  مف مثؿ الوضعية الاجتماعية ، والسياؽ ، وخصوصية البيئػة ، 

لأنو يحمؿ معاني انزياحية  لا تسمح لممترجـ  اعيوالأبعاد الأخرى الخاصة . كما مف طبيعة العمؿ الإبد

 بنقميا كما ىو الحاؿ في النصوص المباشرة ، بؿ عميو أف يقػوـ  بإبداعيا مف جديد في نص الوصوؿ .

                                                           

1
 .342مداخلبت نظرية ودارسات تطبيقيػة ، ص .  المقارفالأدب . مجموعة مف المؤلفيف  –  
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إف المترجـ الحقيقي الذي يبتغي الفعالية والنجاح لعممو ، والأداء الناجع ىػو ذلؾ الذي يكػوف عمى دراية     

لثقافة التي ينقػؿ منيػا والتي ينتقػؿ إلييا ، وعميو " الإبداع في حدود البيانيػة الممكنة في كػؿ ا -تامة بالمغػة 

 1لغة ولكؿ ثقافة ، ولكؿ فرد مف المجتػمع " .

إف الترجمػة ىاىنا باعتبارىا فعلب حواريا يفترض أف يحقؽ المزيػد مف أشكاؿ  التفاعؿ الخلبؽ بيف     

ت والآداب الخاصة والثقافات المتعددة . ولذلؾ فإف مف" رىانات الترجمة أف النصوص المتنوعة ، والمغا

تتحقؽ في شخصية المترجـ صفة التمكف مف المغة بوصفيا ثقػافة أولا حتى يكوف بذلؾ  " لا ناقؿ لغة ، بؿ 

 ، بكؿ تنوعاتيا وتجمياتيا . 2ناقؿ ثقافة " 

مف التوتػر الخػلبؽ . وىو ينبني في الأساس عمى إف الخطاب الإبداعي الجمالي ينطوي عمى أشكػاؿ     

مفاىيـ تبػتغي تسميػة أشياء العالـ و حاجياتو ، وعلبقتو بالػظواىػر النصيػة مف اقتصاد وشموؿ وموضوعية . 

لى ذلؾ يذىب  الفيمسوؼ الفرنسي إلى أف الفمسفة " ليست أكثر مف  " Giles Deuleze Ŕجيؿ دلوز  " وا 

ذلؾ أف المفيوـ ىػو علبمة ما  3، والمعارؼ البشرية كميا لا تخرج عف ىذا التعريؼ " إبداع متصؿ المفاىيـ 

يستعمميا الباحث المبدع لتحديد مجاؿ معيف باعتبارىا أداة  "   " Métalinguistiqueفوؽ المغة )خارج( 

 وصؼ دقيؽ ومحدد لمظواىر الإنسانية .

 ترجمة من المغة إلى المجتمعال  - 5

واقعة اجتماعية تختمؼ باختلبؼ المجتمعات ، وتمايز بنيتيا الفكرية والثقافية . وىي تغتني  لاشؾ أف المغة

بغنى التجربة البشرية وانفتاحيا ، وتتطور بتػطور السياؽ الحضاري الذي تعيش فيو . ذلؾ أف النظػاـ المغوي 

ؾ الالتحاـ الثقافي الاجتماعي للؤمة ليس ىيكلب مف الكممات  والمفردات والأدوات المعجمية فقط ، بؿ ىو ذل

لى ذلؾ ذىب الفيمسوؼ الأمريكي"  إدوارد سابير " ) (، فالمغة عنده "  Sapir .Eفي صور لغوية دلالية . وا 
                                                           

 . 90-84الديداوي محمد ، الترجمػة والتواصػؿ ، ص  – 1
2
 - Wuilmart ,F . La traduction littéraire en Europe ŔLettres et traduction ,  p27. 

Deleuze .G & Guitari.F .  Que ce que la philosophie ? ,  p11 .- 
3
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دليػؿ عمى حقيقػة اجتمػاعيػة " وكؿ مػرجع اجتماعي لو ركائز ومقومات ثقافية ، وأسس فكرية و عقائد متوارثة 

 و راسخة  . 

ؿ إلى سمطػة اجتماعية تفرض نفسيا بوسائؿ طبيعية ، وبطواعية بحيث كثيػرا ما لا تثير إف المغػة تتحو    

 -الانتباه عند الاكتساب . وليذا فإف كؿ بنية لغوية مستقمة تمثؿ حقيػقة اجتماعية مستقمة ، وعميو يستنتج  

يوية الاجتماعية ، بؿ إف العوامؿ " لا تتػشابػو لػغتاف أبدا بما فيػو الكفاية لكي نعدىما تثملبف نفس ال  -سابير

. وىػي اختػلبفات حقيقػية تتداخؿ عػدة عػوامػؿ 1التي تعيش فييا مجتمعات مختػمفة ىي عوامػؿ مختمػفة تمػامػا "

في تشكمييػا وبمورتيا  ، وتػؤكدىا الحقيقة الدينيػة مف خمؽ الإنساف شعػوبا وقبػائػؿ وأجناسا تتشابو في أسموب 

 وعقػائدىا  ، ثـ بعد ذلؾ دعوتيا لمتعارؼ . معيشتيا ولغاتيا

مف تبايف لغوي ، وما يتبعو مف إنتاج خاص ، وأشكاؿ إبػداعية  إف ىذا التمايز الثقافي وما ينتجو       

متنوعة ىػو الذي يدفػع بالحاجػة إلى الترجمػة أداة لمتواصػؿ والتػوصيؿ والتكامػؿ بيف الحضارات . إذف 

نما البنى الثقافية ، والقيـ المعيشية  فالمقصود ليس اختلبؼ  المغات في حد ذاتيا ، أو النظـ المسانية ، وا 

الكامنة وراء ذلؾ بوصفيا حقػائؽ اجتماعية . وعميػو أصبح " مف المسمـ بو أف ترجمػة نص ما معناه الانتقاؿ 

إلى تصور آخر ،  ، ومف تصور شامؿ 2بو مف كوف ثقافي إلى كوف آخر، وليس فقػط مف لغػة إلى أخرى " 

بؿ ىػو مف عالـ إلى عالـ آخر مختمؼ . وىػو الأمر الذي يجػسد الأسئمة المحورية لموجػود ، و الػمتعمقػة 

وىي التساؤلات التي تستبطػف جدليػات التنوع والتعدد والتماثؿ  ، وغير ذلؾ مف  ؛باليوية والذات والآخر

 المفاىيػـ الدائرة في ىذا المحور.

إف ىػذا الانتقاؿ مف المغة إلى الثقػافة ، ومف النظاـ إلى الحمولة ىػو أساس لاتجاه قائػـ في الترجمة    

وطريقػة عمؿ مستقمػة بأفكارىا وتصوراتيا . كما أف ىذه العممية تجعػؿ مف الترجمة نشػاطا مميػزا ليس في 

و ىػو حاجز ثقافي أكثػر منو لغػوي   ؛متناوؿ الجميع كثيرا ما يصطدـ العامؿ فييا بالحاجػز الخاص 
                                                           

 Sapir. E , Culture ,language and  personality , p69 . - 
1
  

 Actes des 3eme assises de la traduction littéraire , p69 .- 
2
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وتعبيػري . وليذا يػرى أنصار الرؤية الثقػافيػة أف المغة لا يمكنيا أف تتحقؽ وتتحوؿ إلى أداة تواصؿ موصمػة 

فالمعػادلػة ىنا واضحة : لا وجود لمغة دوف مرجع ثقافي وبنية  ؛ومطواع ما لـ تنغمس في سيػاؽ  ثقػافي  

تتجسػد أوؿ ما تتجسد في لغة طبيعية . وعميو " فإف الوحدة العممية في الترجمة ليست  فكرية ، كما أف الثقافة

نما ىي الثقافة "  أرضية لكؿ تواصػؿ لغوي ، ولكؿ إبداع ، لكؿ منتوج تعبيري .  1ىي الكممة ، ولا النص ، وا 

ات وتباينت القوميات . إف الترجمة تصبح غير يسيرة متى ما تباعػدت الحضارات ، واختمؼ الثػقاف          

فيو اختلبؼ في  ؛و ليس اختلبؼ نظاـ إنتاج التعابير اختلبفا شكميا فقط ، بؿ ىو أعمؽ مف ذلؾ بكثير

التجارب، وتفاعػؿ مع تراث الأمة ومسيرتيا التاريخية  خاصة بكؿ مراجعيا الفكرية ومعتقداتيا ، وعلبقتو 

ف كؿ ذلؾ قد أثر في صقؿ المساف ، وانفراده بميزات بالأمـ الأخرى ، وقصتيا في الوجود . ثـ كيؼ يكو 

تحقؽ ذلؾ الاختلبؼ المرسوـ . ويكفي الدارس في ىذا المجاؿ أف يطمع عمى الشجرة المغوية ، ويتبيف حقيقة 

الفروع المسانية حيث يتأكد مف التنوع الحضاري بيف الأمـ والذي ىو السابؽ في الأصؿ عف الوجود في حد 

ميز ليا عمى الأقؿ . وليذا تذىب باحثة في الترجمة إلى القوؿ بأنيا " واعية بإشكالية ذاتو ، أو ىو الم

ونضيؼ  . 1الترجمة بيف المغات التي لا يربطيا علبقة نسب ، وىي واحدة مف الإشكاليات الفاصمة بالتأكيد " 

ة )الاستعمار مثلب(، إلى ذلؾ أف العصر الحديث عرؼ نوعا جديدا مف العلبقات ، منيا العلبقات التاريخيػ

 والعلبقات التجارية ، والعلبقات الاقتصادية وغيرىا ، ومدى تأثير كؿ ذلؾ عمى الفعؿ الترجمي .

ثـ أف العلبقات المغوية نفسيا ىي علبقات زمنية تاريخية قد تكوف ضاربة في أغوار الماضي ، وذلؾ   

 مستوى آخر مف الصعوبة في التشفير و الترجمة .

  - " On admet en général  que  les difficultés d’interprétation augmentent en 

fonction de la distance culturelle . Cette distance culturelle peut être d’ordre 

                                                           
1
 
-
 Basnett Susan and Andre Lefevere Translation, history and culture, p08 .   

  
1 Ŕ 

Basnett-Maguire, Susan  Translation Studies , p120 . 
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géographique ou d’ordre chronologique ( comme celle qui nous sépare du monde 

biblique d’autrefois  ) . 
2
 


 

 

وتقػوـ الترجمػة فيما عميو مف مبادئ الاختلبؼ المذكورة سمفا ، ومرجع ذلؾ الاختلبؼ ليست              

المغة مجردة ، بؿ ىي منظومة الأفكار، وطريقة إخراجيا في قوالب تعبيرية منظمة وأشكاؿ لغويػة متميزة ، 

ني ، وطريقة في رسـ التصورات وتبرير والمغة ىنا ليست وعاء لنقؿ المعاني فقط ، بؿ ىي نسج لممعا

السموكات و المواقؼ  . ورغـ ذلؾ فقد قدر لمترجمة أف تصبح وعػاء ليذا الالتقاء الحضاري ، وعتبة عمميػة 

ثراء النشاط الفكري  يتـ مف خلبليا التواصؿ الثقافي ، ومدخلب جديدا ومركزيا لتطوير  المعرفة البشرية ، وا 

 عموما.

جمػة مف ىػذا المنظػار ىي ممارسػة عنيفػة تتحقؽ مف خلبؿ قاعػدة الاختلبؼ ، وجيد وعميػو فالتر     

الإقميمية والجغرافية  دالاعتراؼ بيا . وىي تنبني عمى الحدود الثقافيػة والعرقية والقومية ، وتتجاوز الحدو 

ر والتحويؿ ، وغير ذلؾ الواسعة . ولذلؾ يػرى بعض المفكريف والمغوييف صعوبة الترجمة المبنية عمى التغييػ

مما يصعب استبدالو كونو يخدش ىذه الخصوصية ، وينقميا إلى موقع آخر غير مكانيا الطبيعي . فكؿ 

(  يخمص J.Derridaلساف ىو عيف مميزة ، ولكؿ عيف لسانيا مف ىذا المنظور . وليذا نجد " ج. دريدا " )

 إلى أف الترجمػة مسألػة غيػر ممكنػة غير أنيػا تبقػى ضػروريػة. 1في طرحػو ليػذا الموضػوع " 

                                                           
2
 Ŕ Margot J.C, Traduire sans trahir , p83 .  

 

     وعمى العموـ فإننا نعمـ أف صعوبات التأويؿ و الفيـ تزداد بحسب المسافة الفاصمة بيف الثقافات ، وىي المسافات التي"
 يمكف أف تكوف مف طبيعة جغرافية ، أو زمنية تاريخية ) مثؿ تمؾ التي تفصمنا عف عالـ التوراة و معتقداتو السائدة آنذاؾ ( " . 

 
1
 ف كتاباتو نذكر منيا مثلب : يتعرض لذلؾ في العديد م - 
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إف مادة الترجمة ىي مادة جديدة بالضرورة مثيرة لمفكر قػد تصبػح نقطػة انطلبؽ لمسار عممي جديد ،      

 وتفتػح آفػاؽ المجيػوؿ وتساعػد عمى الػولوج إلى مناطؽ مكتشفة في المعرفة .

 

 

  - "    La fonction de transmission assurée par les traducteurs, et le corpus traduit 

impressionnant ne doit pas reléguer a l'oubli la part de création qu'on leur doit. 

N'étant pas une fin en soi l’objet traduit devient source de réflexion et de savoir et 

la traduction initiale s'accompagne souvent d'une exégèse, et de commentaires qui 

introduisent de nouvelles connaissances, alimentent d'autres débats .  "  
1
 


 

 

ويجػب التذكير أف مف أىػـ مقػومات الخطاب الفمسفي أنػو خطاب يقػوـ عمى مبدإ الترجمة ، وحتميتيا    

بوصفيػا واقعػة فكػريػة لازمة . ولذلؾ تػرى الفػمسفػة الحقيػقػة وتجمياتيا في معارؼ عامػة تسبؽ المغة وتتعالى 

تمؾ القنوات مف موقع إلى موقع ، ومف لغة إلى عمييا ، وعميو فيي مرغمة  عمى ذلؾ ، أو آيمة لممػرور عمى 

لغػة أخػرى. وتصبػح الترجمػة مف جراء  ذلؾ فعػلب حتميػا يؤدي بالضرورة إلى نوع مف التموف المغوي والفكػري 
                                                                                                                                                                                           

- Théologie de la traduction « Des tours de Babel» de Cerisy , Paris Gallilé , 1981 , p445-

486 . 

 

 Delisle . J & Woodsworhn  J . Les traducteurs dans l’histoire , p120 .- 
1
  

 

 " المدونات المثيرة و الكبرى عبر التاريخ لا بد أف ننتبو إلى حقيقة عندما نتعرض لمميمة التي تعيدىا المترجموف في نقؿ
عطائيا لمسة خاصة بيـ  ميمة ، فمقد كاف ليـ دور أساسي في ذلؾ عبر مساىماتيـ  الإبداعية  في إخراج تمؾ الأعماؿ ، وا 

تحولت بدورىا إلى أعماؿ مثيرة  مف خلبؿ الشكؿ الذي وصمت إلينا فيو . وبما أف تمؾ الترجمات لـ تكف غاية في ذاتيا ، فمقد
لمتفكير  و التساؤؿ و المعرفة . عمى أف تمؾ الترجمات الأولية صاحبتيا  دوما تفسيرات و تعاليؽ ، وعادة ما تكوف وراء 

 مجيولة " .  اانبثاؽ معارؼ جديدة كما تغذي نقاشات عديدة أخرى ، وتفتح آفاق
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قد يرفع عنو خصوصيات قػوميػة ، ويعطيو صبغة جديدة ، وىي نقطػة كاف قػد أشار إلييا الجاحظ في تعبير 

 " . ضيـم الترجمـة" 

   

 

 

 

 في مناىج الترجمة الثقافية     - 6

إف الطرح الثقافي في نظرية الترجمة ىػو حقيقة منيجية وليذا نحاوؿ أف نتعرض لبعض أعلبـ ىذا الاتجاه    

في الترجمة ، و رؤيتيـ لمتعامؿ مع ىذه النصوص الغنية بالإرث الثقافي ، والوسائؿ التي يبتغونيا في 

، و مدى قدرتيا عمى إنتػاج نصوص تصؿ القػارئ في الضفة الأخرى بالرسالة  ممارسة الفعؿ الترجمي

المطموبة مع كؿ الوضوح والتأثيريف المطموبيف . وفيما يمي عرض لأىـ التعاملبت الأساسية مع نصوص 

 الثقافة :

 

 ( في مؤلفيما  المميػز :  E.Nida - C.Taberونجػد أف" نيدا وتابر" )  - 0 

       1 "بيػؽ في الترجمػة النظرية والتط 

                                                           
  Nida, E  and Taber,C. Theory and Practice of translation , Leiden , Brill,1969.  - 

1
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المؤلفيف السباقيف في درس الترجمة للبىتماـ بيذه الزاوية والإشارة  وىو الكتاب  الذي جعؿ منيما         

ليا باعتبارىا إشكالية ىامة لـ تحظ بالقدر الكافي مف الدراسة والمناقشة . وقد لخصيا الباحثاف في النقاط 

 التاليػة :

    البيئػة -0

  الثقػافػة الماديػة -4

  الثقافػة الاجتمػاعيػة -3

 الثقافة الدينية  -2

 فوخلبصة رأييما أف الاختلبؼ الطبيعي الحاصؿ ، والموجود بيف ثقافػة المغتيػف ىو مف الأىمية بمكا      

أثناء عممية تحويؿ النصوص ، وىو مقصد عممية الترجمة ومحورىا . فالاختلبؼ بيف الثقافػات يؤدي إلى 

ات بالغة لدى الانتقاؿ لمنص الثاني . وىي أكبر مف الفوارؽ المغوية ، وتتجاوز التراكيب وبنياتيا ، تعقيد

وتتطػمب جيدا مف نوع آخر، ومراجعة خاصة بيا . كما تشترط قدرات ترجمػية ، وأدوات مميػزة لإخراج العمؿ 

 يػد ، ومقػروء .بالعناصر المعروفة ، والمشترطة في قػبوؿ النص المترجـ : مفيػوـ و مف

فإف المجيود لف يكػوف ىيػنا لكوف عمميػة  –أو العلبقة ما بيف الحضارتيف  -وحتى في حالة اقتراب الثقافتيف  

تطمب تحويلبت شكميػة وجوىرية ، وفنيات في إخراج النصوص وفؽ المنظور الثقػافي لمبنية الأصؿ تالترجمة 

مر المطموب الذي ينتبو إليو المترجـ الفطف أثناء ممارسة ، لكف بأدوات وأساليب المغة اليدؼ . وىػو الأ

 الترجمػة ، وفي لحظات الكتابة .  

لى الحد الأبعد الممكف لتحقيؽ إلغوية تعبيرية تذىب  ممارسة وعميو فإف رىاف الترجمة في عمميا بوصفيا   

د مراعػاة مبػدإ التػدرج في الرسالة ، وقد لا تتوقؼ عند حدود المعنى متى ما سمحت الأدوات بذلؾ ، و بع

 تحقيؽ ىدؼ الترجمة  ، وىذا أحد الدرسيف يؤكد ذلؾ :
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                      - " Il faut donc prendre en considération que la traduction consiste à  

traduire dans la langue réceptrice le , message de la langue source au  moyen de 

l’équivalent le plus proche et le plus naturel , d’abord en ce qui concerne le sens , 

ensuite en ce qui concerne le style " .
1
  


 

 

ولموصوؿ إلى الترجمة المنشودة في ىذا المجاؿ نجد أف"  نيدا " يقترح منيجا في التعامػؿ مع ىػذه       

 النصػوص بطػرح أدوات تقنيػة لمتػرجمػة ، يمثميا المصطمحاف التالياف :

 (  . équivalence formelle التكافػؤ الشكمي     ) -0

 (  . équivalence dynamique التكافػؤ الديناميكي ) -4

يتدخؿ بعد ذلؾ المترجـ بقدرتو الخاصة لمتمييز في استعمػاؿ ىاتيف الطريقتيف كمنيج عمؿ وفؽ       

 فطبيعة النص المراد ترجمػتو ، و" الحقػؿ الذي ينتمي إليو .غيػر أف عمػميػة التمييز ىاتو لا تخمو م

في إعادة تشفير الرسالة ، مػع مخاطر ، وانزلاقات حيث تتدخؿ ثقافة المترجـ وكفاءتو ، وأدوات عممو 

 إدراؾ العلبقات التي تكػونيا مع باقي عناصر النص وفؽ التركيب الجديد الذي يتطمبػو النص اليدؼ .

في " سيميائية الثقافة "  Uspenski ) في مؤلفو المشترؾ مع أوزبنسكي ) )   (Lotmanيوري لوتماف -4

. 

                                                           

1 - Ch . R . Taber et E . Nida , la traduction :Théorie et méthode , p11 .  

 
  يجب أف نأخذ بعيف الاعتبار بأف الترجمة تبتغي الوصوؿ بالرسالة مف لغة الإنتاج إلى لغة الاستقباؿ باستعماؿ المكافئ "

 المغة الثانية ، وذلؾ بالاىتماـ بالمعنى أولا ثـ بالأسموب بعد ذلؾ . " الأقرب والأنسب لطبيعة
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وىػو يجزـ أنو لا يمكف لمغة أف توجد ما لـ تكف متجمية في سياؽ ثقافي معيف ، كما لا توجد ثقافة      

إلا وىي قد تمبست لغة خاصة بيا . وىذه العلبقة اليامة بيف المغة  والثقافة  ىي لغة عضوية لا توجد 

ا عندمػا ننجز ترجمة مع ىذا الواحدة دوف الأخرى ، كما لا تقوـ الواحدة منيا مقاـ الأخرى . وعميو فإنن

النوع مف النصوص  إنما نحف ننقؿ ثقافة بكؿ مقوماتيا، وما المغػة في ىذه الحالة سوى ذلؾ الحامؿ 

المادي ليا . ومرجع ذلؾ كمو ىػو أف النص الحقيػقي ، والخالد ىػو النص الذي يعبر عف ثقافة ما يحمميا 

 بكة  مف العلبمات والدلالات والإيقونات .في ثناياه ،  ويصورىا الصورة المناسبة عبر ش

في مؤلفيما المعنوف : " دراسات  (   Susan Basnett-McGuireس . باسنيت وماؾ قوير )  -  3

المذاف يركػزاف عمى أىػمية العامؿ الثقػافي ، ودوره في  (   Translation Studies في الترجمػة "  )

مدى صعوبة عممية الترجمة ،  و المجيودات الخاصة التي يتطمبيا . غير أنيما ينبياف عمى دور 

ذلؾ أف مسؤوليات المترجػـ تعادؿ مسؤولية المؤلؼ . والمغػة في نظرىما غير قادرة  ؛المترجـ في ذلؾ 

ا، بؿ تدخؿ عناصر أخرى  ىي في جوىرىا عناصر ثقافية تشكػؿ البنى عمى تمثيؿ المعنى لوحدىػ

عادة  الحقيقية لمنص في شكؿ سمسمة مف الرموز و الإشارات . وعمى المترجـ ىنا فؾ ىذه الشفرات وا 

 تركيبيا في نص الوصوؿ وفؽ ىذا التصور المغوي الجديد .

فيف ليذه النصوص عمى الترجمة ، وىػو يقترح مدخميف مختم  (New markب . نيومارؾ  )  - 2

 عنػدما يكوف في ىذا الوضع ، وىمػا :

( و ىػو الإجراء الذي يقوـ بتمويف النصوص الأدبية الفنية بموف محمي  Transformation التحويؿ ) -¹

خاص قي المغة المترجـ إلييػا . وىػو بطبيعة الحاؿ لا يفرض معرفػة مسبقة بالمغػة النص الأصؿ في 

التعبيري الإبداعي . وما يجب عميو ىو الاطلبع عمى منظومػة المفاىيػـ العامة  ، وكيفيػة مستواىػا 

ف كاف " نيومارؾ " لا يذكػر شيئ ذا باؿ في المقابؿ عف المغة  اتداوليا في جميع النص الأصؿ . وا 

 .   اليدؼ ، ذلؾ أف كؿ عممو كاف مركزا عمى لغة الانطلبؽ باعتبارىا الثقافػة اليدؼ و الأصؿ

http://books.google.fr/books?id=qKAAqrEaFcMC&printsec=frontcover&dq=bassnet+translation+studies&source=gbs_book_other_versions_r&cad=1_0
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( وتكاد تختمؼ إجرائيا عف التقنية الأولى حيث  L’analyse des composants )تحميؿ الإجراءات  - ²  

بدراسة المكونػات الشػائعػة  بيف لغتي الانطلبؽ  أف المضموف خاؿ مف الشكؿ الثقافي . ويقوـ المترجـ فيو 

 ـ يقوـ بعد ذلؾ بإضافػةوالوصوؿ في الاستعماؿ المتداوؿ لتحديد التعابير المتقاربة . ث

المناخ، الحالة الاجتماعية ، السموؾ  ؛التعبير المغوي الملبئـ لمسياؽ ) كؿ ما ىو ثقافي أو يدؿ عميو 

 والعادات ، الوضعيات الإنسانية... .( .

إف النصوص في ىذه الحاؿ ىي انعكاس لمخزوف ثقافي موغؿ في تاريخ الأمة ، وىػو مف المكاسب       

الموروثة . وعميو لا تقتصر ميمة المترجـ عمى ذلؾ الجيػد المساني في النقؿ والانتقاؿ إلى ضفة الحضارية 

لغوية أخرى ولباس لغوي جديد ، بؿ كثيرا ما يجد نفسو أماـ ميمػة أكبر تتمثؿ في نقػؿ الشخصيات الثقػافية 

ديدة ، ومؤشرات محددة . والاجتماعية المميزة لتمؾ النصوص في إطار خاص يرتبط بعػوامؿ مميػزة و ع

المرجوة مف وراء فعؿ   غعممية التبمي وحيف نأخذ ذلؾ بعيف الاعتبار نصؿ إلى التفرد والخصوصية في

 الترجمػة .

 يوننبو أخيرا عمى مغالطة شائعة في ىذا المجاؿ ،  فمقد تداوؿ العامموف في الوسط الثقافي والفكر        

، و ما كاف يخفيو مف تصورات و أحكاـ  و ىو الاعتقاد الذي عمر طويلب حتى  استحالة الترجمةتعبير 

(  مع ظيور الدراسات الأنثربولوجية ، وعمـ أصوؿ الإنساف  الثقافية  و حيث 09بداية القرف التاسع عشر )

بسبب ىذا  ظؿ أصحاب ىذا الاتجاه يعتقدوف أنو لا يمكػف تخطي العوائؽ المغوية التي تتمبسيا القيـ الفكرية

. و إف كاف  0البوف الشاسع بيف المرجعيات الثقافية و الفكرية ، وأف " المغة ىي نتاج ثقافي في مجمميا " 

ىذا الأمر صحيحا مف زاوية معينة إلا أنو  يظؿ غير معقػوؿ في منطؽ التواصؿ الحضاري و التكامؿ 

وأعماؿ  ومجيودات ودراسػات في ىذا  البشري ، و سيفنده البحث والعمـ ، سيفػنده ما كػاف مف ترجمات

المجاؿ . ذلؾ أف البحوث الأنثروبولوجية رغػـ أىميتيا ، ودورىا الذي ستمعبو في الدراسات الإنسانية و التقدـ 
                                                           

 . 57ص ،  غزالة . ترجمة حسفالجامع في الترجمة بيتر نيومارؾ .   – 1
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للؤصوؿ وتطور الأجناس  بالمفيوـ   االبشري ، إلا أنيا تحمست كثيرا في بداية ظيور نتائجيا واكتشافاتي

لأحكاـ العمومية . و وحدىا الممارسة الغوية الترجمية ستثبت خطأ تمؾ الضيؽ ، وتسرعت في بعض ا

 الاستنتاجات  .

 

 

 

 

 

II   الأدبية :    الترجمة 

 

 إلا أديب ..........." . "  لا يترجـ الشعر إلا شاعر ، ولا ينقؿ الأدب

 شحاذة الخوري 

          

 . 57دراسات في الترجمة والمصطمح والتعريب ،  ص                         
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 يمخص لنا أحد المغوييف الكبار  المغة الأدبية في المعادلة التالية :

  

-  " Mais plus on fait croître l’expressivité, plus l’expression 

grammaticale se libère de la régularité  " . 
1
  


 

 

 

 لـمدخ - 1

لا يختمؼ اثناف في أف الترجمة تشكؿ جزءا أساسيا في مسارنا العممي، و بالتالي عاملب ميما في ثقافتنا      

بؿ وفي تكويف شخصيتنا وتوجينا الفكري . ذلؾ أنو لا يوجد مثقؼ عربي في القطر كمو إلا و اطمع عمى 

مترجمة إلى المغة  -عموما  –ف الفرنسية و الإنجميزية الأعماؿ الأدبية العالمية، والإبداعات المشيورة بالمغتي

العربية سواء كانت القديمة منيا أـ الحديثة . ولاشػؾ أف المثقػؼ الحقيقػي ىو ذاؾ القارئ المتنوع الروافػد، و 

المتعدد المصادر والمتابع  لما ينجز حولو مف كتابات أخرى . بؿ و لقد سمحت لنا ىاتاف المغتاف، ومف 

الرؤية الحضارية ليما بالاطلبع عمى آداب الأمـ الأخرى، و الإبداع العالمي بصفة عامة مف مثؿ زاوية 

ة و ػب الألمانياومف الآد .رىـػوغي " بوشكيف "، و" ومكسيـ غوركي" ر تولستوي ، ػعبالأدب الروسػي 

 و الإسبانية.الإنجميزية  و الأمريكية و الإيطالية 

يجب عمى الإنساف العمؿ بيا ىي أف الفكر و الثقافة و العموـ و المعارؼ أكبر إف الحقيقة التي كاف       

بؿ لا بد أف تنتقؿ بيف  بكثير مف أف تحتوييا لغة واحدة ، وتنطوي تحت لساف واحد ، وتقبؿ قناة واحدة فقط

                                                           
1
 -  Grevisse , M . Le bon usage grammaire française , p270 . 

  
    "  مف ضوابطيا النحويةبقدر ما نترقى في درجات التعبير ؛ تتحرر العبارة " . 
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لقوة . وبسبب الألسنة تماما كما ىي طبيعة الفعؿ الحضاري عندما تتقدـ أمة ما، وتبتغي لنفسيا الريادة و ا

ذلؾ فإف درس الترجمة بوصفو بابا عمميػػا مستقلب لـ يقؼ طويلب أمػاـ السؤاؿ المنػيجػي عف دوافػػع العمػؿ 

 مف طبيعة فمسفية كثيرا ما مولوجييالإبست و التساؤؿ( ، Pourquoi Traduire ? الترجمػي و أسبابو )

 إلى مادة الترجمة)ماذا نترجـ؟(يستمزـ ميلبد عمـ ومساره . وبالمقابؿ انتقؿ السؤاؿ 

 ( ? Que traduit-on . مف إبداع و فكر و فف  في الآداب العربية الحديثة منيا بالخصوص ) 

 

ي حاجة تواصميػة و طبيعية لما تفرضو طبيعة  التعايش بيف بني يف ؛ونظػرا لحيوية الترجمة و أىمػيتيا       

الترجمة ممكنة ؟ " إف ىذا السؤاؿ مف  السؤاؿ الكلبسيكي ىؿالبشر ،  فإف الإنساف لـ يتوقؼ كثيرا عند 

العمومية و الاتساع بحيث لـ يعد أحد يطرحو، سواء أكاف منظرا لمترجمة أو ممارسا ليػا، ولا يعيره أدنى 

 ريةػلنظاىتماـ لكوف عممية الترجمة لـ تتوقؼ في يوـ مف الأياـ عبر مسيرتيا الطويمة . و تبقى الأسئػمة ا

 .  ، و الميتـ بنقؿ المعرفة1مكرسة في الكتب النظرية التي لا يطمع عمييا بالضرورة ممػارس الترجمػػة "

 

إف الأدب العربي وعبر مساره التاريخي الطويؿ تناقؿ ، و تمقح بالآداب العالمية ، وىي مف الظواىر      

ا تأثير واضح في نقؿ التيمات الأدبيػة و الحضارية اللبفتة للبنتباه في عصرنا، وليا دلالات كبرى. كما لي

بيرية و الجمالية ػالتنويػع فييا بعد ذلؾ ، والإضافػة سواء في الناحية التركيػبة و الإخراجية ، أـ مف الناحية التع

في المغة العربية، و ما انجر عف ذلؾ  مف استحداث لمبنى الثقافية اليامة في الإبداع ليػس في الأدب العربي 

الإبػداع الإنسانػي عمومػا . وعميػو فإف ىناؾ روابػط وثيقػة بيف الترجمػة و الدراسات في مجاؿ  بؿ فيفقط ، 

 نظرية القراءة و التمقي .

                                                           
1
 .110 ، ص  إنعاـ بيوض، الترجمة الأدبية  -  
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  -   "…..il s’agit de faire passer un texte littéraire d’une langue dans une autre,  et 

que la différence entre deux langues s’ élève d’ une barrière entre le texte écrit 

dans l’une et le lecteur qui pense et lit dans l’autre ." 
1
  
 

 

 

 الأدبي النص من صعوبات ترجمة - 2

 

 ىذه العبارة المختصرة ، والموضحة لطبيعة عممية الترجمة : الثرياجاءت في موسوعة 

  "-      Car le problème ici n’est pas en général de découvrir un sens , mais de 

découvrir le moyen de rendre ce sens .  "  
2
   

 

يعد النص الأدبي مف أعوص النصوص ترجمة كما ىو متعارؼ عميو، ولذلؾ تظؿ الترجمة الأدبية    

ي بالنظر تحصي عوائؽ عديدة تتمنع مف خلبليا النصوص الفنية و لا تسمـ نفسيا بسيولة، وىو أمر طبيع

لمكونتيا الفنية الخاصة و العوامؿ المتداخمة في إنتاجيا . وعميو تظؿ الممارسػة الترجميػة محاولة متكػررة و 

 مميزا في الاقتراب مف الحموؿ، وتوضيح الرؤى الإبداعية و الصور الجمالية لدى الآخر. امتواصمة، و جيد

                                                           

 
1
- Sylvère Monod  . Enseigner le français ,  les problèmes de la traduction littéraire , p 17 .  

 

   " يتعمؽ الأمر بنقؿ نص أدبي في لغة أخرى ، وحيث الاختلبؼ بيف المغتيف يتمثؿ في رفع الحاجز بيف النص المكتوب
 . "في لغة ، و القارئ الذي يفكر و يقرأ في لغة أخرى 

 
2
 . Encyclopedie la Pléiade , p749ـ  
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ليست برحمة متعة لممترجـ، ذلؾ أنيا صارت إلى   ومف الحقائؽ المسمـ بيا اليوـ أف ترجمة الآداب    

التخصص والاستعداد الفطري." وقد تركزت جيود المترجميف خاصة عمى الترجمة الأدبية النصية صعوبة، 

فصارت الترجمة قضية أدبية لغوية، وذلؾ بامتلبكيا لأدوات معرفية و إطار فمسفي يساىـ بفعالية في إغناء 

1" الحقؿ الإبداعي و النقدي
، و إثراء فنوف التعبير مف خلبؿ رؤى جديدة تضاؼ لمفضاء العالمي، والإبداع  

 البشري .

إف النص الأدبي ىو ذلؾ المزيج المعقد بيف عناصر متنوعة تصقميا الذاتية بكؿ معػػػانييا الفكريػػػة،  و   

الػػدلالات المعجميػػػة و الاجتماعية، التصورية. والمغة لا تعدو أف تكوف أداة مطواعا عادة مػا تترفع عف 

ة و تشكيميا ، وحيث يعتبر الشكؿ أحد أىـ ػ"وتتحوؿ في نياية المطاؼ إلى فرشاة لإخراج الموحة الفني

 ، إف لـ يكف ىو الرسالة ذاتيا.12عناصر الرسالة في النص الأدبي "

 استحالة الترجمػػة " " يورةومف ىنا ظيرت لموجود فكرة لدى  بعض الدارسيف ممثمة في العبارة المش

- Impossibilité de traduire -  وىي لا شؾ مف العبارات التي أثارت جدلا واسعا في ميداف الترجمة

ف  ؿظ  -والثقافة عموما ، و مع الإشارة إلى أننا لا نأخذىا نحف ىنا إلا بوصفيا رأيا  سائدا لفترة محدودة ، وا 

يعبر عف صعوبة الترجمة في أنواع معينة مف الكتابة الإبداعية ، و التي تمثؿ حقا الإبداع   -كانت طويمة 

 المميز.

 

 

- "…. Il est par contre impossible de traduire les textes littéraires , cette 

                                                           
1
 . 14ص  جوىر الترجمة، حسيف خمري ، -  
 . 40ص  ـ. ـ ، الأدبية، الترجمة -  2
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« impossibilité » croissante  pour ainsi dire proportionnellement à la qualité 

littéraire du texte « à sa littérarité " 
1
 .


 

 

إف المترجـ ومف خلبؿ ىذا الموقع الخاص يقػوـ بعمؿ ترجمي غير عادي ينتقػؿ فيو مف لػغة إلى أخرى،      

و حيث وضوح الأفكار و عبورىا ليس كوضوح عبورىا في النصوص الأخرى، بؿ ىو يقوـ بإعادة إنتاج 

وما  . المنتوج في أجوائو الإبداعية و استيعابو لو، و استكماؿ صورتو في مخيمتوالنص و خمقو بعد استقرار 

وحتى القراءة  . الترجمة ىنا إلا زعـ باسترجاع دوافع وجود النص، وجيد جديد لإخراج النص في لغة الوصوؿ

بمحدودية  تعقد اقتن -وشمولية نتائجيا  والتي انبيرت في السابؽ بالطابع العممي لمناىجيا ، -النقدية 

فعميا، وقدرتيا في تممس الأثر الأدبي، وتتبعو، و وصمت إلى أف  طبيعة ذلؾ العمؿ ىي مف قبيؿ المقاربة 

ليس إلا، وذلؾ داخؿ المغة الواحدة فما بالؾ في الانتقاؿ مف آداب إلى أخرى مختمفة في المحيط و العوامػؿ، 

عالمييف عف ذلؾ الوضع المميز و المحير، ومنيـ " و الحضارة وغير ذلؾ ... . لقد عبر كبار الأدباء ال

 ( عمى سبيؿ التمثيؿ في قولتو المشيورة :Shakespeare شيكسبير "  )

 

" This precious stone set in the silver sea…….." . 

 " .  النبع ما تقبع  الحجارة الثمينة في البحار الصافية ة" عاد -

  

                                                           
1
-Lantri Elfoul . Traductologie ,  littérature comparée , p22 . 

 
   رجة د" ... وفي المقابؿ تستحيؿ ترجمة النصوص الأدبية ، وىي استحالة تتفاوت نسبيا بحسب نوعية النص الأدبي ، و

 أدبيتو بعد ذلؾ .   
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ح أو ػؿ أو تشريػإف النص الأدبي المقتػرح لابػد أف يتحػوؿ عند الترجمة إلى شػرح ، وتوصيػؼ أو تحمي       

تركيب لصور لغوية، ذلؾ أف المترجـ ىنا ينقؿ جوىر النص و طبيعتو . كما عميو أف يتحوؿ إلى قارئ 

ترجمة الأدبية بكؿ ما تستػمزمو مف خاص يعيش أجواء النص و وجوده، و يمتمؾ آليػات الفيـ التي تتطمبيا ال

استعػداد و قدرات بدءا مف توظيؼ جميع الطاقػات مرورا بالإدراؾ و التصػور و وصولا إلى التأويؿ الترجمي 

 الػلبزـ .

محاولة منيا في تجاوز الخصائص الشكمية و الفنية لمنص  وقد اجتيدت نظريات القراءة و التمقي           

الأدبي ، وركزت عمى ما يسمى بالخصائص الوجودية لمقارئ في محيط معيف . كما وقد أضافت إليو مف 

جية ثانية وجود النص ذاتو عبر تاريخػو وجذوره في الوسط نفسو محاولة بذلؾ الابتعاد عف الرؤية الكلبسيكية 

 رؤية التي ظمت تتراوح بيف تيجير القارئ نحو النص ، أو العكس في الاتجاه الآخر  . في الترجمة ؛ وال

 و النص ، وىو ما سيذكره  " غدامير "  بيف ئوحاولت ىذه النظريات الحديثة تحقيؽ نوع مف التفاعؿ القار     

" Hans-Georg Gadamer  في نظر  " نفسو في أطروحاتو الأخيرة . وبناء عميو فإف الترجمة تظؿ

إنجازا مرتبطا  بسياؽ النص  ، أو ما تصطمح عميو  -النظرية الاجتماعية الثقافية  -الدارسيف المحدثيف  

ا قد نيتدي لمخيط الأساس في نلمقارئ ، والتنبؤ بتوقعاتو . ومنو ى ينظرية القراءة نفسيا  بالسياؽ التاريخ

 وصوؿ الترجمات وتقبميا في المغة المستيدفة .

 

 

المتميزة مف معاناة العالميػة  ةالإبداعي وصالنصفي كبر بكثير أ ممترجػـ معانػاة خاصة نعتػقد أنيالإن        

المبدع الذي يتصرؼ بحريػة تامػة . ذلؾ أف عممػو يقػوـ عمى إبداع نص موجػود يجعمػو أماـ تحػد مف نوع 

ولأجؿ ذلؾ لا نعتقد أف الترجمة خاص بما يقدمو لو ىذا النص مف انفتاح عمى عوامؿ إبداعية أخػرى . 
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تتعػارض مع الكتابػة ، كما و أف المعانػاة موجودة في جميػع الأحواؿ إلا أف ما يذلؿ الصعاب ىو الطابع 

الإبداعي لكؿ منيا . ومف تـ فإف الترجمة والكتابة لا تقفاف عمى طرفي نقيض بحيث يستحيؿ الجمع بينيما ، 

اعػتقادا عمميا مفاده أف المغة العالمية  اه مختمفة . ىو الأمر الذي رسخ فينبؿ ىما معاناة مع الإبداع مف وجو 

ليست ىي المغة التي يتكمـ  بيا عدد كبير مف البشر و لاىي لغة العمـ كما توصؼ ، بؿ ىي المغة التي 

ا عمى تنوعو ميم فترجمت إلييا مؤلفات مف مختمؼ لغات العالـ . ومنيا بالخصوص مؤلفات إبداع الإنسا

 كاف شكميا ومحتواىا ، ولغتيا ، وزمنيا.

ولعػؿ مف وجػوه صعػوبػة مينػة المترجـ أنػو ينبغػي عميػو أف يخػدـ سيػديف في الآف نفسػو الكاتب الغريب     

في أثره ، والقارئ الذي يرغب في امتلبؾ ما سينتجو مف أثر .  فيػو في واقع الأمر يشتغؿ عمى لغتيف 

المغة التي كتب بيا الأثر ، والمغة التي سينقؿ إلييا الأثر، والتي قد لا تتضمف كمما  ؛ة تبدياف كمتاىما مقاوم

 تناسب المعاني المراد تحويميا . و لذلؾ درجنا عمى استعماؿ العبارة التالية :

ا معرفة لغتيف ، ودراية بموضوع الكلبـ " ، بإلحاح في تعميمية الترجمة عمى أني " لكي تترجـ لابد مف     

الركف الأساسي في مبادئ ىذا العمـ . وىي العبارة_ القاعػدة _ المتكررة في مؤلفات الترجمة التي تيتـ 

 / ا  القرابة / الغرابةػمنيبالتقعيد ليذه الشعبة العممية مف المسانيات . وعميو فالمترجػـ يتحرؾ بيف عدة ثنائيػات 

لب في ذلؾ بأف يجمب القارئ إلى الكاتب وبأف يجمب الكاتب ، وىو مطا والخيانة / الوفاء  الكتابة / القراءة و

 إلى القػارئ ، وبأية وسيمة فنية مشروعة ترضي الطرفيف .
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 في الأرضية المسانية لمترجمة   - 3

شؾ أف لمدرس المساني أىمية قصوى في تفسير العوامؿ الفاعمة  في تفعيؿ الوظيفة التواصمية ،  لا     

وتحديد كيفيات انتقاليا وتواترىا ، ومدى ارتباطيا بمرجعياتيا الحضارية بكؿ أبعادىا الفكرية  ، وليذا يركز " 

 عمى ىذه النقطة : "   Vinay J.P" فينػاي " 

  

- " Il faut connaître parfaitement la civilisation matérielle et la conception 

philosophique des gens qui parlent la langue d’où l’on traduit  " . 
1
   


 

                                                           

 
1
 Ŕ J.P.Vinay. La traduction humaine ,  Le Langage , p749 .  

 
          " يجب ، وبصورة تامة معرفة ، الحضارة المادية و التصور الفمسفي لمناطقيف بالمغة المترجـ منيا" . 
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منيا دورا ىاما في إلقاء الضوء عمى الجوانب الميمة  صبالخصو  ةأف لمفروع المسانية المقارنكما      

في سير ىذه العممية ،  والاطلبع عمى أدواتيا  وفيـ آليات عمميا ؛ فيي حقوؿ متداخمة يسيـ كؿ منيا 

 Linguistique في نقؿ الرسالة ، وتوضيح الطرؽ المتعددة في ذلؾ . ومنيا مثلب المسانيػات المقػارنة 

comparée "    "مسانيات التقابمية  و الLinguistique contrastive "    "   باعتبارىما الفرعيف

 الأقرب لمترجمة .

 

 

 

 "–                      La linguistique contrastive a le mérite de pouvoir mettre à face 

les possibilités internes de deux langues totalement différentes et non -   

apparentées      " .  
1
  


 

 

 

لقد حاولت المسانيات في طرحيا العممي التعرض لممشكلبت المغوية الخاصة بالترجمة لدى الانتقاؿ مف    

لنفسيا أىدافا مف جممتيا عوائؽ الترجمة التي تقؼ حاجزا أماـ المترجـ مف  قد رسمت لغة لأخرى، وكانت

الناحية الألسنية. و في الحقيقة أف الدرس الألسني الحديث كاف قد رسخ الطابع الاجتماعي لمغة، وما يتبع 

وسير "  سػدي قد نقؿ " و ير و التواصؿ. ػذلؾ مف تأثيرات تؤخذ بعيف الاعتبار في مستويات عدة مف التعب

(F. de Saussure) يؿ كوىيفػمارس  -عف -   « Marcel Cohen » العبارة التالية : 
                                                           

1 - H. Adamczewski , Esquisse d’une théorie , langages , No 39, p33 . 

 
     " يعود الفضؿ لمسانيات التقابمية لأنيا الفرع العممي الذي باستطاعتو أف يضع عمى المحؾ الإمكانات الداخمية لمغتيف

 . "مختمفتيف تماما ، وغير منتميتيف لنفس العائمة المغوية  
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  -  " Chaque peuple a la logique que relève la syntaxe de son langage, ils admettent 

tous deux, que les langues malgré certaines apparences, n’analysent pas de la 

même manière une même donnée objective  " .
 2
  
 

       

إف ما يعرؼ بالألسنة الخارجية ، و التي تستند عمى عمـ الاجتماع تذىب في طرحيا إلى أف المغات ىي     

بصورة آلية، وذلؾ حسب تعبير عف عوالـ مختمفة، و أف الحقائؽ و الوقائع ىي التي تنعكس في المغة 

التجارب المختمفة لمشعوب، و إنجازاتيـ و  معركتيـ في تحقيقيـ لوجودىـ ، وما يتبع ذلؾ مف منتوج إبداعي 

حتى داخؿ قد تمتمؾ عناصر متشابية  في قوالب أدبية لغوية خاصة . وىي تجارب لا تتطابؽ بالضرورة ،

 ضرورة . الإطار المادي لوحده ، و لكنيا ليست متطابقة بال

ويرفض العديد مف المسانييف و المفكريف اعتبار المغة مجرد وعاء للؤفكار و المواضيع ، بؿ يصروف عمى    

أف النظاـ المغوي ىو مستودع حقيقي لمتجارب المتراكمة عبر الأجياؿ و المميزة مف جيؿ لآخر داخؿ المغة 

لى ذلؾ ينتصر " الكانطيوف الجدد " و منيـ "  ىامبموت "   فكؿ نظاـ لغوي  ؛عمى سبيؿ المثاؿالواحدة. وا 

يتضمف تحميػلب خاصا بو ومميزا لمعالـ الخارجي المحيط بو . وبذلؾ تصير المغة وسيمة لمتفكيػر، و وسيمة 

وجود أساسية يرى مف خلبليا البشر  العالـ، ويتأقمـ مع الآخر، و يتواصؿ بيا." إننا نقدر إلى أي حد تحدد 

                                                           
2
 -George Mounin , Les problèmes théoriques  de la traduction , P 48 .  

 
   "وبالرغـ مف بعض التشابو بينيا  الخاص يتجمى مف خلبؿ تراكيب لغتو ، وىذا ما يفترض أف المغات ، لكؿ شعب منطقو

 . "إلا أف ذلؾ لا يعني أنيـ يحمموف معطى موضوعي واحد بنفس الطريقة  

 



 

48 

، ومف ىنا تتضح صعوبة العمؿ الترجمي فيما يتعمؽ بالنصوص  1ا لمعالـ " المغة التي نتكمميا رؤية كؿ من

 الخاصة بحضارة المغة  عمى مستوى أشكاؿ التعبير .

 

إف ىذا التحميؿ المػتزايد لخصوصيات النظاـ المغػوي، ورغـ ما يمميو مف اختلبفات و تبػاعد في المنطمؽ     

أنو في الأخير قد يخرج إلى ميلبد نصوص تعبيرية متنوعة عمى  و الرؤية، ودقة فعؿ الاتصاؿ، و مميزاتو إلا

المستوى الإبداعي. ذلؾ أف وجود مستويات مختمفة في الاتصاؿ قد لا يؤدي في نياية المطاؼ إلا بالإقرار 

بوجود مستػويات متعػددة في الترجمة، وىي ظاىرة تأليؼ ينفرد بيا النص الأدبي، و تعد مف مزاياه . ومف 

أف تحسب و تؤخذ بعيف الاعتبار  لدى أىؿ الترجمة ،  وتؤخذ مف خصوصية في التعبير إلى الواجب 

 خصوصية في الترجمة وعالـ الكتابة بكؿ ما تحممو مف إيجابيات .

 ميزات النص الأدبي و خصوصية ترجمتو - 4

 

 وىذه المقدمة ينطمؽ إف المسممة التي ينطمؽ منيا المترجـ ىي أف النص مرىوف بمدى انتشاره بيف القراء،  

الذي ينظر إلى النص كما لو  ؾ القارئاذ. منيا في عممو وليذا " يجب أف ننظر إلى النص بعيوف القارئ 

كتب بمغتو ، ونحف لا ننتظر منو أف يقارف الترجمة بالنص الأصمي . إف ردود أفعاؿ القارئ العفوية ىي 

     1أفضؿ امتحاف لجودة الترجمة " . 

 

                                                           
1
- Martinet, A . L’arbitraire linguistique , p 116 . 

1
 . 304عبد الرحمف طو ، فقو الفمسفة _ الفمسفة و الترجمة _ ص  -   
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و الخاصة، إذ عمينا أف ننتبو إلى أنو لا يترجـ تبحقيقة عمؿ المترجـ ، وطبيع ف " جورج مونا"  يذكزنــاو     

و ،  وػعاني مما يقتصر عمى الترجمة. فيو يرافؽ الاتصاؿ في كؿ أحوالملمفيـ بؿ للئفياـ، وليس ضياع ال

يحدث عند محاولة الفرد التعبير عف ما خر داخؿ المغة الواحدة، كما آعند محاولة نقؿ فكرة مف أسموب إلى 

، فكيؼ لا يحدث عند الترجمة مف لغة  ا يحدث في لغة واحدة، ولدى فرد واحدذفإف كاف ى . يجوؿ بخاطره

كما ىو  ، 2"  وفي النظاـ التركيبي والنحوي ، المغات في الانتماء الحضاري تا اختمفذ، لاسيما إ إلى أخرى

 . الحاؿ بيف العربية والفرنسية 

خر ي وجود كؿ طرؼ عمى تواجد الطرؼ الآنإف لمشكؿ والصورة في العمؿ الأدبي أىمية قصوى، وينب     

ليست وسيمة إبلبغ وتواصؿ،  –خاصة . وعميو فالمغة أداة الكاتب والمترجـ عمى السواء  ة في علبقة استمزامي

تجاوز وظيفة الإبلبغ رغبة في ي ا النوع مف النصوصذبؿ قد تكوف غاية في ذاتيا. وعمى العموـ فإف ى

وىي الميزة  ، لؾ ارتبط العمؿ الأدبي قديما بالجمالية اللبزمنيةذول تحقيؽ التأثير المبتغى، والتواصؿ المنشود،

 : بقولو " كيتس"لؾ ذ، وقد وصؼ  الكبرى في الأعماؿ الخالدة

-  "A thing  of beauty is a joy forever   ".                " خالدة بطبعيا .إف الأشياء الجميمة   "  -  

      

والجمالية الفنية القيمة  عمى الأخص المذكورة ، منيا اميزاتيي رد صعوبة ترجمة النصوص الأدبية ىمإف  -

الطاقة الأدبية إضافة إلى الزاد   لؾ فيي تشترطذلالمميز ليا و المضافة إلى المحتوى المرجع، والطابع 

وة الإدراؾ ػف عمى مدى الإبلبغ الجمالي، وقػلؾ يراىذ. ويظؿ  ه النصوصذفي مترجـ ى ساني المزدوج الم

 الانعكاس العاطفي عمى القراء في المغة الثانية.  وكذا

                                                           
  . 23-22جورج موناف ، المسائؿ النظرية في الترجمة  ، ص  - 2
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إف الترجمة بوصفتيا عممية تركيب في المنطؽ تقوـ عمى التوليؼ بيف المقتضيات الدلالية والأسموبية       

ة ػالترجم- ة ػلؾ مف شروط الكتابذ، والتماسؾ النصي وغير  ر قواعد الكتابةلنص ما مع الأخذ بعيف الاعتبا

والتي ىي مف أساسيات الكتابة الإبداعية والإخراج الفني ، فالمترجـ ىا ىنا يمارس فف إعادة القوؿ، وىو يقدـ 

في لغة  حياقصد توضي صياغة المرجعية الفكرية كاممة إعادة خر مف خلبؿفي لباس الآ ويقوـ بتزيينو النص

 ثانية .

ا المنظور ىي إبداع بامتياز، مثميا تماما مثؿ الإبداع الأدبي ذف الترجمة مف ىإوبناء عميو يمكف القوؿ    

الترجمة  " ه الممكة الفردية فيشير إلى أفذعف ى " افيوباتكثأو  "ىنا يذكر و  . يمكننا أف نصفيا بالتوأـ لو
11    وتمقيح متبادؿ....." متواصؿ، فيناؾ مد وجزر بينيما (...)،مف الأحياف عف الإبداع كثيرلا تختمؼ في 

       

الطابع الأدبي في  ىوترجمة الأعماؿ الأدبية خصوصية عف باقي الترجمات لإف الذي يجعؿ             

" عميو فإف .  و  " La littéralitéالنص ذاتو وميزتو الأدبية "  إشكاليات مصدرىا مف يطرحووما  ،  ذاتو

بالمحافظة عمى  الؾ أف ليس كؿ نص أدبي فني ممزم. ذالأساس  ذاى مف التقييـ الأولي لمترجمة ينطمؽ

لؾ ظير ذ ، ولأجؿ في الطرح الفني للؤعماؿ الإبداعية ذه مسألة ىامة . وى في لغة الوصوؿ بالضرورةتو أدبي

 ؟ عمى اعتبار أنيا المعيار الأوؿتتحقؽ وكيؼ  تىمالخاصة .  و 1، "  النص المترجـ  الحديث عف أدبية 

 الثانية.لمقروئيتيا في المغة الحقيقي لقياس نجاح الترجمة، ومدى تحقيقيا  و

فيي  ، وكذلؾ يجب أف تكوف الترجمة .ةعثقافي مولد لمقيـ والمعاني الرفي فعؿف الأدب وبناء عمى ذلؾ فإ    

 ويروج لمسموؾ الحضاري ، فعؿ ثقافي وحضاري ينقؿ ؛ المغوية الأخرى تولا تقؿ عف الفعؿ الأوؿ في صور 

ر اجتماعية وتاريخية، ػلمنص الأدبي المحكوـ بأط اي امتدادػيصبح العمؿ الترجمحيث و  ،العاليي ناسػوالإن

                                                           
  .70أكثافيوباث ، الترجمة : الأدب والأدبية مجلة فكر ونقذ ، ص   -1
1
 .  110في الترجمة ونظرياتها " مجموعة من الأساتذة ، ص  منصف الجزار " الترجمة الأدبيةال - 
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ويصبح ددة داخؿ الأدب وفيما بينيا ، حالترجمات " وظائؼ م تشغؿ "و  .  مف عوامؿ فاعمة ثقافية، وغيرىاو 

 ، وقمب وظائفيا . قمب الأدب ىلإات نفسيا ػأو تحميؿ الترجم ، ه الوظائؼذمف اللبزـ أف يقود تحميؿ ى

بداعي في الوقت نفسو، وىي  ل     لؾ تكاد تتميز عف باقي الترجمات ذإف الترجمة الأدبية ىي فعؿ أدبي وا 

تتوسع بفضؿ تمؾ الرؤية  و ، خرىألغة  خر كمما نقمت إلىوأنواع الكتابة باعتبارىا تصبح فضاء جديدا للآ

دد ػكؿ مفيوـ الرمزية والأدبية ليصبح نفسو درجة معقدة مف المغوية، ومشروعا مفتوحا عمى تعاشت، وي الأدبية

بتعديؿ تقوـ  لؾ مف الرؤى والمفاىيـ التي ذوغير ، الجمالية و مرجعياتو  خر، وعمى طرح الآ الرؤية وتجددىا

  نكاد نصؿ بالمترجـ لميمة جديدة يختزليػا حتىفعؿ الترجمة  وؿبعد حص الآخػر تصورات

* فيو يػرى . لبؽػة عمى الإطػة سمبيػفي عممي"    Gerard Genette  الدارس "  جيرار جينت   -

القياـ بو   اوؿ ػ، وعميو أف يح سوى فعؿ ضاربنو لا يقوـ أؿ ػ، أف يتقب لممترجـ، دوف شؾ ـمف الأحكأنو 

11 " خرآ، مما يعني غالبا أف يقوـ بشيء  ممكفعمى أحسف وجو 
 غير الترجمة .   

 

ا عمى أطراؼ حقيقية ىي أف الترجمة الأدبية لا تتطمب كفاءة ذإننا نقؼ بعد ى ، إذف                   

لؾ بكثير فيي نقؿ لجياز أدبي ضخـ شامؿ ذب، بؿ ىي أكثر مف الغوية عالية ومعرفة  شاممة بالآد

يمكف أف "ومف ىنا  ، والعوامؿ الخارجية التي ينشأ فييا، وتصنعو. الداخمية المتنوعة هعناصر ومتكامؿ بكؿ 

مغاير... . ، فالنص الجديد  جياز أدبي ، وزرعو بكؿ خصائصو في نظاـال صعوبة نقؿ نتخيؿ مدى 

 والأرضية الأولى التي يولد فييا ولادة طبيعية ." الحقيقي   2يختمؼ عف المنبت 

                                                           
 صفحة : 560مف و خصوصا في مؤلفو، أثناء تعرضو لمترجمة   _  *

     - "   Palimpsestes, La littérature au second degré   "  .Edition Seuil , Paris  1982 . 

 

 
116الفتاح في جممة فكر ونقد ص جوزيو لامبير "الترجمة" ترجمة حساف محمد عبد  -1

.
.   

 .  113 ص ذكور،م ، منصؼ الجزارال - 2
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ؾ فقد شبو بعض الدارسيف عمؿ المترجـ برحمة المغامرة بكؿ ما تحممو مف توؽ لمنجاح ورغبة ذلول        

النص والتي يتسمح ليا المترجـ بكؿ ما  مخاض حقيقية في العيش في أجواء الإبداع ، وعوالـ الكاتب وعممية 

ئية تثنا، وقدرة اس ر والأداءكة أسموبية متفردة في التعبينرية وحفكخييؿ ، وعدد لغوية و و تأوتي مف خياؿ 

 .  ، وأثر العبارات في صورتيا الأولى اء لمكمماتغعمى الإص

معقدة في سعي دائـ نحو التأويؿ والتفسير عبر حالة التحوؿ مف  ةسر امىي مى ا المعنذإف الترجمة بي    

 اػتياوية بكؿ ملببسولغ، ثقافية  و جماليةتناصية و  عمى تفاعلبت  يتأسسخر وسط آوسط ثقافي وأدبي إلى 

المغة متمقي فقط ، بؿ ىي تسعى إلى إحداث نفس الأثر في المعنى وىي ليست في مسابقة منيجيو لنقؿ  ،

  في البحث عف الدلالات المعادلة والمؤدية لمغرض .، و  الثانية 

 

 

-  " On conçoit encore qu’il puisse être beau , - idéalement , absolument ' beau '   _ 

de parvenir  à transposer  en une autre langue , dans le plus grand respect de son 

génie spécifique , les nuances les plus fines et les plus particulières à un certain 

mode d’appréhension que reflète une langue quelle qu’elle soit " . 
1
  


   

 

في منيجية  القطيعة الإشارة إلى أف الترجمة الأدبية المعاصرة قد أحدثت مف لابد مف جية أخرى ،  و      

منيج  لؾ عمىذتتـ بصورة إمبريقية  لا تتأسس في  كانت ما الترجمة مع الترجمة التقميدية، والتي عادة

يىء  واضح، ولا عمى أسس نظرية دقيقة المعالـ، بؿ كانت تنجز الترجمات عمى أساس انطباعي كثير ما تب
                                                           
1
 Ŕ Scave .P & Intavala .P .Traité de la stylistique comparée . p 05 .  

 
   " قد يكوف مف الأمثؿ، بؿ ومف الرائع عمى الإطلبؽ إذا استطعنا التوصؿ لنقؿ إلى لغة أخرى ، مع احتراـ عبقريتيا

 . "الخاصة ،  الفوارؽ الدقيقة و الجد خاصة لتمؾ المغة ما بما تعكسو مف إدراؾ و تصور
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بداعات اىاورؤ  خرآداب الآ يار قص خر لا الآ ذا، وتصوراتيا. وكأف ى رجعيات لغة الاستقباؿموتنقمو وفؽ  ياوا 

كانت تتـ الترجمة والكتابة مف خلبؿ وسيط يكاد  ، . وبصورة أخرى يوجد إلا مف خلبؿ آداب لغات الوصوؿ

في ممارسة قد انقضت  مرحمة رائو. وتمؾ قيكوف ىو الوحيد الذي يعرؼ المغة الأجنبية، عمى الأقؿ بالنسبة ل

يقوـ بجممة مف العمميات أثناء عممو مف القياـ بمياـ التمقي   وسيط لغوي  إلى المترجـ تحوؿ ، إذ الترجمة

وجيد في الإخراج، والتنظيـ، مميزة بكفاءة وقدرة خاص لؾ مف نقؿ ذ، وما يتبع  والخمؽالتأويؿ إلى التفسير، و 

 مثيرات النص . الحفاظ عمى والحرص عمى

 

،  و الخارجيةػيحيؿ إلى مرجعيات، و ػ، وبحسب تصور كاتب اه نحو الاكتماؿػإف النص الأدبي في مسع        

لؾ فترجمتو ما ىي إلا جممة مف ذ، ول ا ترجماتوذ، وك قراءتوخطة  ثناياهفيو أف يحمؿ في  و يفترض

بمثابة جسر بيف كؿ مف مبدع  ىي لمشتركة التيا السنف فؽ الانتظار مف خلبؿ أ، و  ةػالتصورات الثقافي

، ويعرفػو الدارس و العمـ في المدرسة الألمانيػة الحديثة المتخصصة في نظرية القػراءة  "  ترجمومالنص و 

 –. وىو الرصيد العاـ Répertoire personnel   " 1 " بالمخزوف الذاتي  " Iser W .G -ولؼ غانغ إيزر

والمعرفة البيوغرافية  ، ئمةوالمتابعة الدا ، رةمة المستلعي يتكوف عبر المطاذوال  -أسموبي  -ثقافي   -أدبي  

 والقارئ الأوؿ لو . ،المؤلؼ بصؼ بيا المترجـ العارؼ تالتي ي

 

"   حسب تعبيرؿ ػز بالكسػيتميمنو  ح  لمترجمة ػوص المرشػ، والنص الأدبي بالخص إف النص          

الوقائع مف تصميـ للؤحداث  و ؿػؿ عمينا بالتفاصيػنو نصا يبخلأ  ؛  Umberto Eco "2 "  " يكواإ تور مبإ

في القراءة وثغرات تأويمية ىي بياض  ما يترؾ لنا فجوات ا، وىو كثير  ةػـ لمشخصيات وبناء لمصورة الفنيسور 

                                                           
1
 Ŕ W.Iser . La fiction en effet , dans Poétique  n 39 , p 275 . 

 Dire presque la même chose. Expériences de traduction, Traduit de l'italien  - : في مؤلفو المميز – 2

par Myriem Bouzaher. Edition Grasset, Paris 2007.  
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، ومف خلبؿ عفوية الإملبء المثيرة  بكؿ الوسائؿ الكتابية الاجتيػاد و مشاركة القارئ الآخر في المغة الثانية 

رادة الإقناع والإثارة  وع . وبيف ترجمة النص وتأويمو  يتو وشاعر  الفضاء الثقافي الفني ةدبيقدر ذلؾ نجد أ مىوا 

، ولا عمى المفيوـ  الفطري التقميدي العاـ عمى الفيـ لؾ  المترجـ المبدع الذي لا يعتمد في عممو ذنجد 

ي الأنا ، ولا عمى أف يقوـ منياجو عمى التجربة الذاتية الغارقة ف ألا . كما يجب التاريخي الضيؽ والمغمؽ

 لأفؽ .اود النصي المحدود ػالوج عمى مظاىرة الأدبية ، ولا لالأدوات القاتمة 

 

 

 

 

 : التأويل إلىن القراءة مالترجمة  - 5

 

ويربط فئة مف الدارسيف الحديث عف صعوبة ترجمة النص الأدبي بما يتحقؽ مف أثر ناتج عف قوانيف     

التمقي المتعارؼ عمييا داخؿ مجتمع معيف ، وفي وسط ثقافي لغوي محدد. وأكثر ما يتضح ذلؾ مع الأبحاث 

ػؿ، و ىي التي ترى أف الإبػداع ، و الحديثة التي جاءت بيا المدرسة الألمػانية في القراءة و التمقػي و التأوي

النصوص الأدبية العالمية و الخالدة ىي تمؾ النصوص التي ليا تاريخ في التمقي ومنيا بطبيعة الحاؿ 

النصوص المترجمة في مختمؼ الآداب العالمية. وعميو فإنو ليست غاية المترجـ أف يحقؽ الاتصاؿ بيف 

غايتو أف يحقؽ ىذا الاتصاؿ بيف النص الأجنبي وقارئ  النص الأصمي و المغة التي ينقؿ إلييا، بؿ
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ويرجع انتقاد عدـ تحقيؽ ترجمة خميؿ مطراف لمسرحيات شكسبير المقروئية المنتظرة بسبب أنو  1الترجمة".

استعمؿ ألفاظا و تعابير مف القاموس المغوي العربي القديـ لقارئ لا يعرؼ منيا الكثير، يتداوؿ كممات 

 ستحدثة، وتموينات لغوية جديدة .عصره، و ألفاظا م

إف النص الفني مرتبط بالتأويؿ الذي يتأسس عمى قاعدة منيجية صحيحة، وكذلؾ تكوف ترجمتو منطمقة    

تأويؿ المترجـ وفقا لمفيـ الخاص، ويصير التأويؿ بذلؾ " أساسا في كؿ ترجمة ، وكذا تكوف  ؛مف التأويؿ

ويصبح المترجـ مف ىذه الزاوية   2جمة عممية إبداعية خلبقة . " الترجمة ىي في أساسيا تأويؿ، وتصبح التر 

الكاتب الثاني لمنص الأوؿ، أو بالأحرى الكاتب الأوؿ في المغة الثانية، يحمؿ نفس الرسالة بصورة إبداعية 

جديدة.ولكف لابد مف التنبيو أف قراءة المترجـ ىي قراءة خاصة تتداخؿ في إنجازىا عوامؿ عديػدة ، يصطمح 

عمييا البعض بالقراءة المسئولة أو القراءة المنتجة، وتنتج عف الفيـ السميـ لمعمؿ وفؽ المنيػج المضبوط و 

، وخبراتو الفنية ، 3المعايير الفكرية اللبزمة. فالقراءة ىاىنا تقوـ ببناء المعنى بتدخؿ معرفة المترجـ الذاتية"

 ورصيده مف الثقافة والتكويف الخاص.

  راطة التي نفترضيا في عمؿ المترجـ كثيرا ما ارتبطت في الأذىاف بمفاىيـ سمبية ، ولا يظيإف تمؾ الوس    

خلبليا المترجـ في ىذه النصوص إلا مف وراء الستار و  بصورة محتشمة . وكاف يجب انتظػار ظيور نظرية 

انطلبقػا مف تأويؿ  التمقي في شكميا الحديث لتسترجع لممترجـ مكانتو الحقيقية ، فلب وجود لمترجمة إلا

 ابة و إخراج  العمؿ عموما .ػوقراءتػو و طريقتو في الكت 4يستحضر وساطة تتحقػؽ عبر ذاتية المترجػـ " 

                                                           
1
 .22 ، ص المسائؿ النظرية في الترجمةجورج مونان ،   - 

2
 .42التأويؿ ولغة المترجـ ، ص عمر شيخ الشباب ،  - 

3
 -Christian ;Durieux . Apprendre à traduire, p15 . 

4
 - Jean- René Ladmiral ,Théorèmes pour la traduction , p11 . 
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إف النص الأدبي يتسـ بالانفلبت دوما مف التحديد و القبض، وبالحركية المستثمرة في التفاعؿ والتأويؿ ،      

المتجددة لمتمقي بالمشاركػة في الفيػـ و التأويػؿ و الترجمػة . و المترجـ  وبالتالي ىو بمثابػة الدعػوة المتكررة و 

 ىو قارئ ، وىو القارئ الأوؿ و الخاص ، و الذي بفعؿ قراءتو يتمخض النص المترجـ .

إف الكاتب يعبر عف نظرتو لمعالـ ، وعف مفيومو الخاص لمحقيقة ، ويختار الأدوات اللبزمة لذلؾ ،       

وىو يعبر عف إحساسو و انفعالو ، وردود فعمو . وعميو فالوظيفة التعبيريػة ىي المييمنة في النص الأدبي ، 

محتوى  فإنو لا يتـ التعبير عف وىو النص الذي يعد عملب خلبقا يشتمؿ عمى طاقة إيحائية، ورغـ ذلؾ

، و  وػ، إذ يبقى جانب مف المعنى غير معبر عنو ، وىو الذي يجب عمى المترجـ مراعات كمية الخطاب

 .التصرؼ في نقمو 

 

 

 

 في الترجمة الأدبية  ةالتطبيقات المنيجي - 6

 

 في مؤلفيا اليػاـ  : " Inês Oseki- Dépré  – " إناس أوزيكي ديبري  ةػتتعرض الكاتب     

 "  Théories et pratiques de la traduction littéraire –" نظريػات و تطبيقات الترجمة الأدبية  

لمسائؿ الترجمة الأدبية و أنواعيا و طرائقيا و توجياتيا وتطورىا في عرض كرونولوجي منيجي مع التطرؽ 

تطرح ثلبث نظريات رئيسية لمترجمة ، كما أنيا لموسائؿ و الأىداؼ وعرض لأعلبـ تمؾ المذاىب . وىي 

  –الإنيػاذة  لفرجيؿ   "في ممارسة ترجمة   ؽلمتطبيػ خصصت الجزء الثاني مف كتابيا ىذا
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 L’Enéide de Virgile " . عبر الدراسات المقارنة 

 المترجـ و روحو الأدبية . صعمى الطابع الفني لمن ةوتيدؼ الكاتبة في مؤلفيا ىذا المحافظ   

 

 وتطرح الكاتبة ثلبثة مناىج لمترجمة الأدبية ىي كالتالي :

 " وىي ما تعرؼ بالنظريات الكلبسيكية.    Les théories perspectives" النظريات المعيارية -0

 " وىي ما تعرؼ بالنظريات المعاصرة.   Les théories descriptives "  النظريات الوصفية -4

" وىي ما تعرؼ بالنظريات الفنية .    Les théories prospectives "  النظريات الاستشرافية -3

 وتبرر الكاتبة ىذا التقسيـ بما يمي :

 

 " - L’avantage de cette classification est de regrouper les diverses théories et 

traductions de façon claire et lisible . …Puis de montrer l’écart entre les 

théories et les pratiques à la fois complémentaires te contradictoires .  
1
 


 

 

وتعترؼ الكاتبة مبدئيا بصعوبة العمؿ في ىذا الحقؿ لأسباب متعددة معروفة لدى أىؿ الاختصاص، 

نظريات الترجمة بتطبيقاتيا ، و  وىي تؤكد أف اليدؼ مف ىذا التقسيـ العممي المقترح ىو الإشارة لجميع

 يبقى اليدؼ تعميميا بالدرجة الأولى . 

 

                                                           
1
 - Oseki Dépré.I ,Théories et pratiques de la traduction littéraire , p17 .  

  


كما     النظريات و الترجمات بصورة واضحة و مفيومة .  ؼالجمع بيف مختم ي" ليذا التقسيـ المنيجي ميزة ىامة ألا وى    
 ة و متعارضة " .ػعمى أنيا وفي نفس الوقت متكاممو ات ػات و التطبيقػة الموجودة بيف النظريػالمفارقح تمؾ ػدؼ لتوضيػأنيا تي
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" وىي النظريات التي راىنت عمى لغة   Les théories perspectives" النظريات المعيارية -1

الوصوؿ وتحقيؽ الذوؽ الكلبسيكي عبر عنصري الكماؿ و جماؿ الترجمة مف خلبؿ التصرؼ 

إلييا عمى حساب الدقة المزعومة في النقؿ وما شاع في تمؾ المرحمة لإرضاء متطمبات المغة المترجـ 

 مف أفكار مشابية . وىي تتأسس عمى النقاط التالية  :   

                             

     العقلبنية La rationalisation -     البيانية ، La clarification -    ، 

    الإضافات التوضيحية L’allongement -     التشريفية ، L’ennoblissement -        ، 

    الانسجاميةL’homogénéisation -    . 

 

 

" وىي النظريات التي ركزت عمى عممية   Les théories descriptives" النظريات الوصفية -4

اتيا . كما أنيا و عمى عكس الترجمة في ذاتيا ،  وتنطمؽ مف مبدأ تأجيؿ الأحكاـ إلى نياية العممية ذ

 . (  Paratextes  :Préface , Proposالنظريات السابقة تعطي أىمية لمصاحبات النص )

ومع ىذه النظرية كاف ميلبد الأدوات التقنية لمترجمة والتي تيدؼ لتسييؿ انتقاؿ المترجـ وتوجييو في 

و في نظريات الترجمة التي كانت عممو عبر إنجاز نموذج وصفي تاـ . وىو التصور الذي يمكف إدراج

 الثورة المسانية . ةوليد

إف تطور العموـ الإنسانية في القرف العشريف و ما كاف لذاؾ مف أثر إيجابي في مختمؼ مياديف    

منحى تعميميا لسانيا  ذالبحث ، وبالخصوص مع تسارع الإنجاز المساني ظير عمـ الترجمة الذي بدأ يأخ

. ويمكف أف  "  Théorème pour la traduction" لادميراؿ في كتابو " واضحا كما يلبحظ ذلؾ  

نذكر ىنا مجيودات " فيناي و داربيمنت "و منيجيما في استنباط تقنيات الترجمة وحديثيما عف " وحدات 
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" . والجدير بالذكر أف مع ىذه النظريات بدأ العمـ يؤسس   Les unités de traductionـالترجمة 

 لمفاىيمو و مصطمحاتو ، وظير ما يعرؼ بالطابع المنيج لعمـ الترجمة 

 "Traductologie .  والروح العممية لو ، " 

 

 

 

 

" وبداية تشير المؤلفة لصعوبة تصنيؼ   Les théories prospectives" النظريات الاستشرافية - 3

ىذه النظرية عمى عكس ما كاف مع النظريتيف السابقتيف . وىي تعتمد عمى إنجازات المترجميف الذيف 

نجحوا في نقؿ الأعماؿ الأدبية الكبرى . وتصطمح الكاتبة عمى أولئؾ المترجميف ب " البرامجية 

Programmatiques Ŕ  "
نشاطا مفتوحا ومستمرا وعملب فنيا في نفس الوقت ، وحيث الترجمة تعتبر  1

الموضوعي الأساسي لخمؽ نص جديد في  . وتحاوؿ ىذه النظرية الارتقاء بالترجمة إلى مصاؼ النقد

عادة إنتاج شاعريت  الخاصة .  والمغة الثانية ، وا 

 

الروح الأدبية لمنص وخلبصة القوؿ في ىذا المجاؿ ، وميما كاف توجو الترجمة مع منحى المحافظة عمى    

المؤثرات المسانية و الثقافية مع الأخذ بعيف  ةأو إعادة إنتاج وخمؽ شاعريتو الخاصة ، فإنو يجب مراعا

 الاعتبار وضع المجتمع و حالتو وتطوره وىي عوامؿ يمكنيا أف تسيؿ أو تعرقؿ ولوج ثقافة الآخر . 

 

                                                           
1
 -  Théories et pratiques de la traduction littéraire ,cité , p 97 . 
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 :للآخريننص من استيعاب المترجم إلى الكتابة ال - 7

 

ولا بد مف التذكير ىنا أنو لا وجود لترجمة مطمقة مجردة، فالمعروؼ أف المترجـ يشتغؿ عمى نص    

لغوية محددة يحكميا الإطار التاريخي   -أدبية -يرتبط بفترة زمنية معينة، ومف خلبؿ منظومة ثقافية

حقائؽ لابد أف  ، وىيور معيف. كما أف النص يوجو لجميالخاصة  الفكري والفني ، وقواعدىا الجمالية

،  لؾ العمؿ المغوي ، والإجراءات التركيبيةذا فإف الترجمة ىي أكثر بكثير مف ذيراعييا المترجـ . ولي

لنص الأدبي الؾ أف مترجـ ذ. والصياغة السميمة و الملبئمة  والبحث المتواصؿ عف الأسموب الأحسف

ثقافة جديدة فيوجو الأثر  –د صياغتو في قوالب لغة ، ويحاوؿ أف يعي ةػيقرأ النص الأصمي قراءة ذاتي

 .  يػالأصم  الأصمي وجية أو يوحي بوجيات نظر معمومة ، قد تغيب في إطار صياغة النص
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1 "لنص أدبي  ةػذاتي قدر ما يتولى ترجمة قراءةب ة نص أدبي فالمترجـ الأدبي لا يتولى ترجم "
. ومف   

التعدد والتنوع  ، وحيث يمكننا الحصوؿ عمى نصوص عديدة  ؿػيقب ىنا كانت الترجمة العمـ الوحيد الذي

 غير أنيا متفاوتة في الأثر ، ومختمفة في تحقيؽ الوقع الجمالي .

ؿ البعد الثقافي فيأتي و شحنة جمالية مف خلبيلإضيؼ ي، ثـ  ىا ىنا ممزـ بالمضموف حقيقة ـإف المترج     

 ص ػ، وينق رهػالنص الأصمي، ولا يضعؼ أث عمػى ما يبػرزؿ مانة في النقيتوفر إلى جانب الأبنص 

أثر مف  وما ينطوي عميو ، ا الجانب الفني الخاص ذوىي ميمة كادت تكوف يسيرة لولا ى،  2 و "مف جمال

قباؿ، ومقروئية   معينة في المجتمع . خاصة بشريحةوا 

لؾ ذميز، والإخراج الفني الخاص فكولما كاف مف مميزات النص الأدبي الذاتية، والاستعماؿ المغوي الم  

، كاتب ، وىو يحاوؿ أف ينقؿ ذاتية ال ا النص . وأثناء القياـ بعمموذكاف الأمر كمما تعمؽ بترجمة ى

 ،   وتتحوؿ الذات المترجمة  إلى ذات كاتبة ، اتو الفنية مع كاتب النص الأصؿذتتداخؿ 

 . 1
"  Le sujet traducteur   " ة ػالمولودة الجديدة ، الذات المترجمالذات  ر عنوػعبتوىو ما        

وىي ذات ناتجة عف تمازج بيف تصوريف مركبيف  يرتكز فييما الثاني عمى الأوؿ ، ومع ذلؾ فالأنا     

ومف ،  لعمؿ طابعا مميزا يجتيد فيو المترجـ لموصوؿ لجميور القراء في المغة الثانيةاتعطي  الكاتبة التي

 بطبيعة الحاؿ . ائديف ، مع مراعاة نوع النص وطبيعتوخلبؿ الذوؽ والإحساس الس

يحدد ويوجو  ، فردات المعاجـعف الترجمة ينشأ مف م اسابق الغوي افن هإف النص الأدبي باعتبار          

 ، لؾذ. ولتو ، وعف كؿ مبدع ميما كانت لغ سابقة عف الوجود ىي ىنا ورىادوالمغة ب . عممية الترجمة
                                                           

1
  . 114الجزار ، الترجمة الأدبية ، ص  المنصؼ - 

 
  .  57، ص ب الخوري ، دراسات في ترجمة المصطمح والتعري شحادة - 2
 
 

1 Ŕ A. Hurdato : La fidélité au sens  , p 82 .  
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 و يبذؿ جيده في مقاومةالإبداع يدخؿ المترجـ في صراع مع قوالب المعنى وعمودية الألفاظ ، وأثناء 

ا ذ، وى ما تصنعو المغة ي. وعميو فالآداب ى التعبيري وتحدد لو مجالىي التي  ، و سمطة لغة الكاتب

كما يعبر  بيا الأديماحت حالة المحظة التي فيدالة كانت  فؽ ليا أػدة سبمامصنوع ب النص يعني أف

في مؤلفػاتو الرئيسيػة ومنيا مثلب : " الكتابة في درجة  "  R.. Barthes  -عنيا  الناقد  " رولاف بارث  

 2الصفر . "  

أعلبـ الكتابة في الأدب الفرنسي ومنيـ مثلب  " مداـ بوفػاري "    ونشير ىنا إلى بعض               

" Mme Bovary   "  ؿ "غوستاؼ . فموبير– G. Flaubert   التي احتمت مكانة مرموقة بفضؿ عبقريتيا "

ما ىي في الواقع إلا حسف انتقاء لمتعابير  اللبزمة وفطنة في الاستعمالات المغوية الملبئمة  والتي؛  الفرنسية

التاسع عشر ، ومراعاة ذلؾ النمط أثناء ترجمتيا عمى شاكمة الأديب "  ( 19 في القرف ) يلممجتمع الفرنس

الجامع بيف الفف و الخمؽ الأدبي حسب ذوؽ المجتمع آنذاؾ . ثـ نجد أف "   Proust" مارسيؿ بروست " 

 . Edgar Poe –" وىو الذي ترجـ ؿ " آلاف إدغار بو  C. Baudelaire –الشاعر " شارؿ بودلير " 

Allan  ز ػػػػػػػػػػأف شفافية النص الأدبي ىي التي تستمد وقائعيا مف الحياة المعاصرة عبر شكؿ فني ممي" يرى

 .  و أسموب جذاب

وعميو فإف " بودلير " يضعنا أماـ خطاطة في الواقع يعود فييا بدءا مف الأثر الإبداعي إلى آليات       

المترجـ . وىو يستعمؿ في ذلؾ مختمؼ المؤثرات  الإقناع ؛ وىي في واقع الأمر أدوات خداع يمتمؾ أسرارىا 

و الصوتية ، والتركيبية ، و الأسموبية و المجازية حسب ما تقتضيو التوفيقات الحسابية للآلة   ةالمساني

" في نجاح الشعراء . ويبقى الأديب _ و المترجـ _   P. Valery -الإبداعية التي تحدث عنيا  " فاليري 

                                                           

2
 -  Roland Barthes Le Degré zéro de l'écriture Collection : Points Essais , 

 Edition : Seuil , Paris , 1972 . 
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في الانتقاؿ بيف الواقع والوقع الجميؿ وىي ما يتعارؼ بالرؤية  فة الأولى يتفنعنده مخادعا مف الدرج

 الإبداعية لموجود . 

ة ، وىـ أنصارىا في الترجمة يروف في عممية ػالإبداعيالإيحاء المغوي في العممية إف أنصار المغة أو   

  (19)مف منتصؼ القرف التاسع عشر اء ى جديد ابتدػمنح تذختاار الأدبية والتي ػترجمة الآث

"  الغراب أف قصيدة " "  بور إدغاآلاف  " ف اعتراؼإثـ  ىي عممية خداع فني و إتقاف لمعبة الإبداع .

 الأدبية . والفنياتلممؤثرات  جيوليدة عاطفة بؿ حساب بارد وتقسيـ مني ليست

 ةيالفنية بطريقة عفو  وفكاره وأطروحاتإلى أ ، وينقادكاتب الع ثقتو الكاممة في ضإف القارئ عادة ما ي

لؾ فالممتقي العادي غير معنى بأمانة ذول" .  بمجرد ما يتعرؼ عمى لغة الكاتب وطريقة ترتيبية لأفكاره

 . لؾ مف الأمور التي تعني المختصيف فقطذ وما إلى ،تيا للؤصؿأا، ومدى مكافػالترجمة ودقتي

الذي يستقبمو نصا سميـ المغة، جميؿ الأسموب، وأف يجد   ـبأف يكوف النص الأدبي المترج يبؿ ىو معن

11     ، عمى اعتبار أنيا العممة الرئيسية في تقييـ صدى النص ، وأثره .  تمقيو"  القارئ متعة أدبية في  

   

الأدبي ، وىو تواصؿ غير عادي يقفز عف التحديد المعجمػي، و  إف توظيؼ الكممػات في التواصػؿ      

تويات أخرى مف المعنى مف خلبؿ التركيب الخاص و العبارة الجديدة قصد البحث عف الشكؿ يبحث عف مس

الجديد الذي ينسجـ و التخاطب الإنساني . ونظرا لتمؾ  الاعتبارات فإف الترجمة توصؼ لدى البعض مف 

، و المتباينة   المياـ شبو المستحيمة لإخراج النص في صورتو الأولى ، فيي تعجز عف نقؿ المعاني المعادلػة

لاختلبؼ الدلالة الانزياحية بيف المغات و ما يشوب الترجمة مف ضياع و تضخيـ و تشويو ، و أشكاؿ مف 

                                                           
  . 190وآفاق، ص  عبده عبود ، الأدب المقارن ، مشكلات  - 1
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التصنيع فينتػج عف ذلؾ نص مصنع و مركب عميػو آثار التػمحيـ يفتقػد لتفاعػؿ العناصر ، و انسجػاـ الخيػوط 

 صوص .، و تشابؾ النسيج ، والطابع الإبداعي الخالص بالخ

إف ذلؾ الاختلبؼ بيف ميلبد النص الأصؿ وميلبد النص المترجـ مف منطمقات الإبداع و السياقيف      

النفسييف التواصمييف ، و المعطيات المغوية الفكرية و الأسموبية و الجمالية المغايرة ، وما ينتج عف ذلؾ مف 

يحدد قدرة النص الجديد عمى التأثيػر في المتمقي ىو الذي  أثر في التمقي مف خلبؿ المرجعية التاريخية لمقراء

. عمى أف المفارقة بيف النص الأصؿ و النص المترجـ ترجع إلى "حدود وسائؿ التعبير الخاصة بكؿ لغة، 

وىذه مسألة فصمت فييا الدراسات الفكرية و  1بالإضافة إلى أف أدبية الأدب ليست واحدة في كؿ المغات " . 

لمشعوب المتباينة حضاريا وعقائديا و ثقافيا، ثـ  يعرؼ بالمرجع الجمالي و الفني الخاصالنقدية قديما فيما 

جاءت الدراسات السوسيولوجية الحديثة ، والميدانية منيا بالخصوص التي تعرضت لفعؿ القراءة وملببساتيا ، 

وكذا شرائح القراء ، وتمقي الأجناس الأدبية في بيئة معينة وأطر اجتماعية خاصة بجميع العوامؿ الفاعمة فييا 

 د ، ومع كؿ جنس إبداعي في ثقافة معينة . في زمف محد

 

إف التمكف مف النص ىو تمكف مف الترجمة بما تفرضو قوانيف الجنس الأدبي ، فالمترجـ  وىو في خضـ     

عممو  يحمؿ ىاجس الخوؼ مف تعطيؿ النص المصدر ، وىو في ذلؾ في واقع الأمر يقوـ بإعادة كتابتو 

تتوقؼ عمى قدرات المترجـ دوف أدنى شؾ في ذلؾ . و يبقى النص  عمى أنو ضرب مف إعادة إبداع شكمية

الأصؿ في الترجمة يمارس حضوره ، ويستثمر بشكؿ أو بآخر في تحديد الأىداؼ و إملبء الاختيارات ،  و 

و ، و خلبفا لمكتابػة العضوية تظؿ الترجمة الأدبية خطاب إكراه ، وفنا لمتراضي ػرسـ التوجييات . وعمي

 بالأساس .

 
                                                           
1
- P.  Newmark. Approches to translation, ,p7. 
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وبناء عمى ما تقدـ فالمترجـ كثيرا يجد نفسو مقيدا أو محاصرا بيف النص و متمقيو المتوقعيف .  فمقد       

منيجيف رئيسيف لترجمة النص الأدبي   ( في أحد مؤلفاتو القيمة  George Mounin ذكر جورج موناف )

و الترجمة عمى أف النص في ػ و تقوـ في  Les verres Transparents يصؼ الأوؿ بالزجاج الشفاؼ ػ

 .المغة اليدؼ ، ىو نص مكتوب في لغتو مباشرة ، وعبر تصور مسبؽ عف فرضية إبداعو في المغة الثانيػة 

وىنا تنمحي خصوصية النص الأصمي حضاريا و مميزاتػو المغوية و الأسموبيػة محػوا يكاد يكػوف تامػا ، بينما 

 بالزجػاج الممػوف  "   تقػوـ الطريقػة الثانيػة عمى ما يعرؼ "

  - Les verres colorés -  وىي استحضار كامؿ لمنص الأصمي عمى جميع المستويات ، حتى أف ،

 القارئ يدرؾ ، ويعرؼ أثناء مطالعاتو أنو في موقػع حضاري آخػر يشترط عميػو كؿ الأدوات اللبزمػة لذلؾ .

ى طرفي نقيض ، أو بيف الأمانة المزعومة والخيانة وبيف ىاتيف الطريقتيف المتيف تبدواف و كأنيما عم     

المفترضة ىناؾ مف حاوؿ أف يطرح حلب وسطا توفيقيا يخرج بالمترجـ مف ىذا المأزؽ في التأليؼ منتقدا 

يستػعيدوف وىـ بذلؾ . الطريقتيف المتطرفتيف الحرة منيا و الحرفية و مشيرا إلى أف الترجمة الحقة ىي بينيما 

ديد لممترجـ دوره اليػاـ في ىذه العمميػة ، وىو وحده الذي يممؾ أدوات القيػاس اللبزـ لػذلؾ ، أو يعيدوف مف ج

و يعرؼ أف يضع منيجو وفؽ عػدة معطيات وبحسب نوع النص و محيطػو . و لذلؾ وجدنا " فاليري لاربود " 

ذي يتعيف عمى المترجـ يضع نفسو مكػاف ىذا المترجـ المفتػرض و يقوؿ: "ما ال 1ػ "  Valery Larbaudػ 

فعمو حتى لا يخوف النص ، وحتى يتفادى مف جية معضمة الحرفية السمجة الناجمة عف وفائو الأعمى 

لمنص ، ومف جية أخرى إغراء الترجمة المزخرفة " ، والتي تحدد تمقي النص ومصيره وأثر ذلؾ في المترجـ 

 و الترجمة عموما .

                                                           
  - Linguistique et traduction  Dessart Mardage, Bruxelles, 1976.  
1
 Ŕ Ecrivain Français qui révéla au public français les grands écrivains étrangers contemporains. 

Larousse illustré, p1459.  
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اجتيػادات في مقاربػة المنيج الصحيح و الملبئـ لكتابتو النص المترجػـ وفي ىذا الاتجاه وجدنا عػدة        

وىي مقاربات عديدة تحاوؿ كميا أف ترقى بيذه العممية الشائكة في الكتابة  لعؿ أىميا تمؾ التي تراىف عمى 

واصميا كيفية تمقي الخطاب ، وقدرة إنتاجو في المغة الثانية. وفعلب فإف الترجمة الأدبية " تؤسس وضعا ت

 مزدوجا باعتبار المترجـ متمقيا لكفاءتيف لغويتيف :

 كفاءة تمؽ لمخطاب بمغة أولى . -

 2و كفاءة إنتاج لخطاب مصنوع بمغة ثانية مختمفة ."  -

و بناء عمى ىاتيف الكفاءتيف وما تنتجانو مف علبقات تتضح الترسيمة  المثالية لترجمة النص الأدبي         

 عموما .

 

 

 

 

III  -   الترجمـة الروائيـة 

 

 

                                                           
2
   .09ص ،  1995،  01، عدد  4ترجماف مج تواصؿ وتناص ،  ،الترجمة كسيرورة ، بنحدو  رشيد -  
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 في يوـ ما قاؿ أدونيس : عف شاعر فرنسي ترجمو إلى العربية ىو" ساف جوف برست " 

  " Saint Ŕ John Perse  "   :   "  لقد أدنست جوف برست " .

 

 

 

 

 

    مدخل  - 1

( إذ  Boileau لعؿ خير ما نستيؿ بو ىذا العنصر ىذه القصة  المعبرة الواردة عمى لساف " بوالو" )        

وىي مف أحسف المواىب وأفضؿ  – (  Melle de la Fayette كانت الفرنسية " الآنسة دولا فاييت " )

تشبػو المترجـ بالأبمو الخادـ بعثتو سيدتو لإبلبغ التحية لشخص ما فعبر بكممات جمفة عما يمكف  –الكتاب 

أف يكوف  قد قالتو بعبارات ميذبة فػأفسػد التعبير ، وىكػذا ، فبقػدر ما كانت التحػية أكثػر لباقػة ، كاف الخادـ 

نقؿ الجميؿ ، والبعد والسموؾ الأخلبقي  . وعميػو فإنو مف الصعوبة بمكاف الحػديث عف 1أكثػر تورطػا " 

 الخاص مف لساف لآخػر  .

 

 ترجمة الرواية مميزات - 2
                                                           

 . 13ص ،  ترجمة عبد النبي ذاكر الترجمة في العالـ الحديث ،إدموف كاري ،  - 1
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 الكتابية و إذا كاف أىػؿ الاختصاص في الترجمة قد أجمعوا عمى أف ترجمة النص الأدبي مف المياـ    

وىي التي تتطمب جيدا مميزا واستعداد مسبقا ، وقػريحة إبداعية خاصة ، وقدرات  ؛العسيرة ، والمتخصصػة 

فكرية وثقافية معينة ، فلب شؾ أف النص الروائي لا يخرج عف ىذه القاعدة . بؿ يكاد النص الروائي ينفرد 

أولي ، ( كشرط مسبؽ و  Le souffle de l’écritureبميزات خاصة ، لعؿ أىميػا النفس الكتابي الطويؿ )

وقبؿ مبادرة عمميػة الترجمػة .إضافة إلى العناصر الفنية والمغوية التي تجعؿ مف نص ما نصا روائيا وسرديا 

 بطبيعتو  .

ف وجدت فيي لا تشمؿ  -ترجمػة الرواية   -وتكاد الدراسات في ىذا المجاؿ     تكوف منعدمة أو قميمة ،  وا 

دية تحكميا مجموعة مف الأسس التقنية و الفنية الأساسية ، العناصر الروائية المعروفة بوصفيا عممية سر 

وخصوصا ما تعمؽ منيا بالجنس الروائي بالمفيوـ الحديث . ونحف نقصد ىنا بالضبط الرواية المعاصرة ، 

العالمتيف الانجميزية والفرنسية قياسا لما يحدث في النصوص التواصمية  –الحضارتيف –وترجمتيا مف المغتيف 

وىما الأمتاف المتاف كانتا عمى علبقة وطيدة بالأمة العربية انطلبقا مف الأواصر التاريخية و وصولا الأخرى . 

 إلى المصالح الاقتصادية والمشتركة ، ثـ العلبقات العممية والثقافية والفنية.

ميمية ، إف الدراسات المتخصصة ، والأكاديمية منيا في ترجمة الرواية وكذا الأعماؿ النقدية و التح    

والمقالات الرائدة قي قراءة الروايات المترجمة الفػرنسية منيا والانجميزية المترجمة نحو العربية ، وفي الاتجاه 

المعاكس _ و المنيجية منيا بالخصوص _ ىي جد قميمة مقارنة بحجـ الإبداع . وما يوجد منيا مػوزع عمى 

عداد في طبػعتيا الأصمية . وحتى الرسالات مقالات في مجالات معينػة يصعب الحصوؿ عمى تمؾ الأ

الجامعيػة ، والأبحػاث قميؿ منيا ما حاوؿ ملبمسة ىذا الجانب ، أو حتى الإشارة إلى ىذه الإشكالية وطرحيا 

بوصفيا بحثا مستػقلب مف خلبؿ منيجية معينة ، وتصور مػؤسس يفضي لػقراءة استػنتاجية تقارب مواقػع 

 ي حد ذاتيا في الانتقاؿ مف لغػة ما إلى أخػرى تحػديػدا .الحموؿ ، وتوجو العممية ف



 

69 

وىما حداثة عمـ الترجمة ، و فرع  ؛وفي تصػورنػا أف مرجػع ذلؾ ببساطة يعود لسببيف                  

الدراسات السردية مف العربية و إلييا ،ومع جميع المغات مف جية ، ومف جية أخرى حداثة الجنس الروائي 

ع سردي لا يزاؿ يتأصؿ في الساحة الثقافية و الفكرية عموما . ثـ نضيؼ إلى ذلؾ  ما لحؽ مف في ذاتو كنو 

تعابير و أدوات التخاطب عمى مستوى  وسائػؿ الاتصاؿ الأخرى. فالرواية مػف الأجناس المستحدثة في 

 0و تعقدت ... . "  الأدب العربي ، إذ لا يتجػاوز عمرىا قرنا مف الزمف، ومف ىنػا تعػددت وجوه إشكالاتيا

كما لا ننسى أف الرواية في حد ذاتيا جنس أدبي يتطمب ميارات خاصة عمى رأسيا النفس الكتابي الطويؿ ، 

والقدرة عمى جمع الخيوط الرئيسية لمعمؿ في الزمف والأحداث وصناعة الصور و التنسيؽ بينيا في قالب 

 معيف وغيرىا مف العوامؿ الأساسية و الفنية لذلؾ . 

الخاصة في ىذا المجاؿ دورا في ذلؾ ، منيا مثلب أف  " ج. دريػدا "  تإف لبعض الأطروحا                 

( J.Derrida  عنػدما تعرض لإشكالية قابميػة النص الأدبي لمترجمػة ، نظر إلييا مف زاوية تتجاوز المكوف )

وظيفيا ، وبنيويا . وعميو فإنو إذا المعجمي إلى ما يعرؼ بالإرث النقدي ومميزات النص ، وخصوصياتو 

المغوية لا تكمػف في التسميات ، بػؿ الأىـ مف ذلؾ في كيفيػات ربػط المسميات بعضيا  تكانت الخصوصيا

فالنص الروائي لا يخرج عف ىذه القاعدة  النسقية ، و المتمثمة في إخراج العناصر الروائية بوصفو  ؛ببعض 

لى ذلؾ يذىب الباحث " إعملب منسجػما ولحمػة سردية متكا   carry" ) كاري يدموفمػمة البناء والإخراج . وا 

E. ) 1لغوية بؿ ىي عممية أدبػية " . إف الترجمة ليست عممية وؿ "ػحيف يق 

إف الفف الروائي بطبيعتو فف شائؾ يصعب القبض عمى تعريؼ شامؿ لو لتعدد الأساليب والرؤى والتيمات     

فيػو  ؛الروائية فيو )  الروايػة التاريخيػة ، البوليسيػة ، العػاطفيػة... . ( خصوصا العمػؿ الروائػي الحديػث 

                                                           
  .   161ص  ، 2002،  04عدد  ، المترجـ ،الرواية العربية و المصطمح النقدي المترجـ  إبراىيـ الفيومي ،  -  1

Isabelle Perrin , L’Anglais Comment faut-il traduire ? p 04 . -   1
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منيا المذكرات و المراسػلبت الشخصية و أنػواع   يستوعب أنواعا مف الإبػداع ، ودرجػات متنوعة مف الكتابػة

 الخطابة والمقػالػة وأدب الػرحػلبت ، وغيػرىػا مف

أشكاؿ الكتابػة المتباينة ، والتي تنتمي لأجناس معيػنة في الإبداع  . و مف ىنا كانت واحدة مف صعوبات 

اؿ في طور الاكتمػاؿ والتمايػز ، ولا يزاؿ بالتالي صعػوبة ترجمػتو . فالروايػة عمؿ فني ما ز  العمؿ الروائي ، و

جنسا أدبيا يؤسس لأعرافو الخاصػة ، وتقاليده الخاصة، وىو ما يجعػؿ الروايػة جنسا أدبيا مستعصيا عمى 

 ، وما يتبع ذلؾ مف مجيودات خاصػة في الدراسة والترجمػة . 2التعػريؼ ، والخضوع لمتحديد "  

ي جعؿ مف عمميػة الترجمػة استثناء في الفعؿ الثقافي ، ومغامػرة في إف ىػذا الغموض في الفف الروائ   

ممارسػة ىذا النوع مف الكتابػة قميػلب ما  تعرؼ نجاحػا إف عمى مستػوى التمقػي والمقروئيػة أو عمى مستوى النقد 

ا الأـ . فمقػد والمتابعػة الترجمػية ، وخصوصا وأف تمؾ الظاىرة أصلب ىي ميزة في الأعماؿ الروائية في لغتي

تنوعا في الاتجاىػات الفكرية والسرديػة منيػا ،   (Kafkaعرفت عمى سبيػؿ التمثيؿ روايات " كافكا " ) 

 وتراوحت بيف الوجودية في مرحمػة والعػدمية في مرحمة أخرى ، والواقعيػة الرمزية في مرحمػة ثػالثػة .

عمػاؿ الفنيػة ىػي علبقػة مميػزة ليػا قوانينيا و ضوابطيا ، إف العلبقػة المعقػدة بيف المغة والآداب في الأ     

ولا يمكف أف تفيـ إلا في إطار الخطاب الأدبي عموما ، وخلبؿ ميزات الانتقاؿ إلى الفعؿ الترجمي . وقػد 

 عبػر عف تمؾ العلبقػة نص الموسوعػة التالي : 

     "-   Puisque les traductions ne traduisent ni des mots ni des phrases , mais des 

œuvres ,des discours  elles sont le lieu d'une interaction entre langage et littérature 

que seuls des concepts issus des pratiques pourront reconnaître  et analyser, non 

comme des énoncés mais comme des énonciations, et dont ni des recettes ni des 

descriptions psychologiques ne rendent compte .   " 1
   


 

                                                           
2
  . 18مقدمة الجنس الروائي ، مجمة المعرفة ، ص ، الشمعةخلدون  – 

1 - Encyclopedia Universalis ,  p2324 .  
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وفي  محاولة لفػيـ ىذه العلبقػة المعقدة قصد التمكف أكثر مف فعؿ الترجمة ، وانطلبقا مف الملبحظة     

الخارجية لإخػراج العمؿ يبدو أف المترجـ يقوـ بالشيء نفسو الذي يقوـ بو الروائي و عمى غير الترجمة في 

ػري بالنص الأصمي ، وتتعػمؽ بحيثيات المجالات الأخرى .إلا أف صعوبة العمؿ تزداد بيذا الالتصاؽ الظاى

( قد عبرت عف تمؾ الصعػوبػة  Madame de Staëlىػذا العمػؿ وطبيعتو . وكانت " مداـ دوستػايؿ ) 

بالجمػمة المعروفة التالية : " أف الموسيقي المؤلفػة لآلة عزؼ ما ، لا يمكف أف تػؤديو بنجاح آلة عػزؼ مف 

صوصية أداوت العمؿ الفني ، و آليات إبداعػو المميػزة . ففػي حيف نجد نوع أخػر " . وىي إشارة واضحة لخ

أف الروائي يستعمؿ الكممات والأفكار والصور والمشاعر الخاصة ، وغيرىا نجػد أف المترجـ يعمػؿ عمى 

يز تأسس العلبقات بيف العناصػر الروائيػة ، والاشتغاؿ بترسيـ الصورة الروائيػة في الذىػف والأحاسيس وتحف

الخياؿ . وىي كما نرى منافسػة غير مقصػودة ليا قػواعػدىا الفنية ، وضوابطيا التقنيػة ، وأساليبيا ، وحيث 

 تقػع عمى المترجػـ المسؤولية الكبرى في النياية .

 

 ملاحظات عامة في تطور ترجمة الرواية  – 3

رجػمة الأعماؿ الروائية لـ تعد بنفس وفي ملبحظة لتطور ترجمة الروايات الغربية إلى العربية نجد أف ت   

الكيفية التي كانت عمييا في بداية عصر النيضة رغـ أىميتيا وحيويتيا في ذلؾ السيػاؽ الحضػاري ، عند 

الجيؿ الأوؿ  مف المترجميف العرب .  ذلؾ أف الدقة والأمانة لـ تعد حكرا عمى الترجمة الدينية ، ولـ يعد 

                                                                                                                                                                                           

 
   " بما أف الترجمات لا تيتـ بترجمة الكممات و لا الجمؿ ، و إنما بترجمة الأعماؿ و الخطابات باعتبارىا موقع تفاعؿ بيف

المغات الخاصة و الآداب . و وحدىا المفاىيـ الناتجة عف الممارسات يمكنيا معرفة الممفوظات و تحميميا و ليس الألفاظ، ولا 

 لمحموؿ الجاىزة ، ولا الوصؼ المبني عمى الأسس النفسية مف معرفة ذلؾ . "   يمكف أبدا و بأية حاؿ مف الأحواؿ
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بنفس الحرية ، والتصرؼ المعيوديف لدى أسلبفيـ . وصارت مواجية تمؾ  فتمتعو مترجمػو الأعمػاؿ الروائية ي

الأعماؿ مف مسؤوليات المترجـ لوحده بيدؼ الوصوؿ إلى تقديـ ذلؾ الإبداع ، و بنفس الصورة تقريبا في 

 المغة الثانية  .

( مف ضبط  narratologie  )إف الفف الروائي ذاتو عػرؼ تطورا ، وما جاء بو حديثا  " عمـ السرد "    

للآليػات الفنية لصيرورة العمؿ الروائي ، حيث اتػضحت المعالـ ، والمداخؿ الأساسية لعممية السرد . وىػو 

الأمر الذي دفع بالمترجميف مف الجيؿ الجديد إلى إعطاء عممية الترجمػة الأىمية اللبزمة عمى جميع 

مثؿ بناء الشخصيػة ، وتقنية السرد ، والصورة الفنية ،  المستويات ، ومف خلبؿ تدقيؽ كؿ العناصر الروائية

 وشعرية الرواية ، والإخراج العاـ لمعمؿ .

 

ولأجؿ ذلؾ وجدنا دراسات عديدة تتخصص في مجالات محددة مف الترجمة ، منيا مثلب ترجمة        

تمػاـ لمترابط العضوي بيف الاستعارات في الأعماؿ السردية ." وتقوـ فكرة ىذه الدراسة عمى وجوب إعطاء الاى

المكونات داخؿ النص الواحد، وىذه السمة ميمػة جػدا في حالة الاستعارة التي تشكؿ أداة تركب مف خلبليا 

في ىذا فإف شخصيات العمؿ المترجػـ لف تكوف صورة  ـالشخصيػة في العمؿ الروائي . فإف فشؿ المترج

 ، ويفشؿ العمؿ . 1ػر الرواية المترجمة بأكمميا " حػقيقػية لشخصيات العمؿ الروائي ، وبيػذا تتأث

 

ومف خلبؿ ذلؾ يتبيف أف العمؿ الروائي بناء متسمسؿ متكامؿ تربط بيف عناصره علبقة                 

وطيدة ، وىي علبقة مػتداخمة ، وخاصة . ولا يمكف أف تصور أنو يمكف عزؿ طرؼ عف آخر في أثناء 

ة ترجمة عمميػة الترجمة . بالفعؿ، و تظير ىنا ضخامة الجيد في الترجمة بصورتو الحقيقػية . ذلؾ أف عممي

                                                           
1

 . 35نظرت جديدة في الاستعارة والترجمة ، ص عبد الله الحرصي ،–  
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الرواية ىي اليوـ عممية أخرى غير التي كانت عمى باؿ المترجميف مف الجيؿ الأوؿ . فالصورة الروائية ليا 

 علبقة كبرى بالسرد ، وبناء الشخصية ، والأسموب الروائي عموما .

سمػوب بوصفيا أحػد العناصػر الفنية في الأ –وىي ىنا عمى سبيؿ التمثيؿ  –إف الاستعارة               

فيػي توضح مف جيػة مدى شساعػة  ؛الروائي ، والتي يجب عمى دارس الترجمػة أف يعطييػا الأىمية اللبزمػة 

العمؿ في ىذا المجاؿ ، وتفاوتو مف لغػة إلى أخػرى مف جيػة ثابتة . وىػي النتيجػة الأساسية  التي توصمت 

 ، ويجب عمى منظري الترجمة تطويرىا مف حيث دراسة روايات أخرى  (  Kruger) إلييػا "آلت . كروجر" 

 

 

مف لغات أخرى كالمغػة العربية التي تفتقر إلى مثؿ ىذه الدراسات ، إضافػة إلى  " دراسة أنػواع أدبيػة أخػرى 

 1تػنبع مف خصوصية بنية النص الشعػري أو المسرحي ليا تأثير ميـ في التعامؿ مع الاستعارة . " 

نقص واضح في ىذا المجاؿ ، وبالخصوص في الترجمة مف المغة العربية إلى المغات  ؾوفعلب ىنا     

الأخرى و إلييا ، حيث لا نجد دراسات أكاديمية في ىذا التخصص، وما نعثر عميو لا يتعدى مجمػوعػة مف 

ؿ ذي طابػع نظري . العناصر في مقاؿ بجريدة ، أو بعض الإشارات إلى الإشكالية في فصػؿ مف فصػوؿ عمػ

لى ذلؾ تنضاؼ صعوبة البحث في الباب الذي لـ تتضح بعػد معالمػو ، ومنيجيػة العمؿ بػو . وحتى إذا  وا 

افتػرضنػا أنا وجػدنػا شيئا ما بيف المغات الأخرى لمبػمداف المتقدمػة ، فإف ىذا لا يعني  أننا سننجػػح في تبيػئػة 

 وضػوعيػة العمميػة فيػو عمػى البرنامج السػردي في المغة العربيػة .ذلؾ المنيج ، وتطبيػؽ العناصػر المػ

                                                           
 - ناشطة في الترجمة مف جنوب إفريقيا . ليا دراسات مميزة منيا ترجمة الاستعارة في الرواية  . باحثة 

    . 36ص  مذكور ، ،نظرت جديدة في الاستعارة والترجمة    - 1
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 ةفي بمدنا بصفة خاصة و العالـ العربي بصف ةإننا نرى أف ىناؾ بعض التأخر في إنجاز الترجمات الروائي

، ولا تساير الترجمة النمط الإبداعي  ةمتباعد روائي إلا عمى فترات عمؿ بترجمةعامة . فلب نكاد نسمع 

لسائد ولو بإيقاع معيف . كما لا توجد مف جية أخرى أي متابعة ترجمية لمروائييف الفراكوفونييف مف أصوؿ ا

 عربية عمى الأقؿ عمى اختلبؼ روافدىـ الفكرية و طبيعة أعماليـ الفنية .

ا الميداف ، أو أننا نعتقد ىذا استنتاجا أوليا وعاما مقارنة بما يحدث عند الأمـ المتقدمة في ىذكما            

حتى مقارنة بما تمتمؾ الأمة العربية مف مقومػات وعنػاصر متنوعة وثرية ) تاريخية ، عممية ، مادية ، ... .( 

، وتطور سياستيا اإلى الوقت الذي يفصمنا عف إحراز ىذه الأمـ عمى استقلبلي ةإضاف و توفر جميع الوسائؿ

 التعميمية ، وبرامجيا العممية .

 

، والذي ينتمػي لعائمة حقػؿ السارديف ، وىػو  فإف متػرجـ الروايػة ىػو ذلؾ المبدع القريب مف ىذا الف       

يتموقع  في طرفي العمميػة الشائكة ، والمعقػدة بفعػؿ تضافػر عوامػؿ عديػدة . وعادة ما يوصؼ بأنو خادـ 

ارئو في المغػة الثانيػة الذي يتػوؽ لتمقي النص . سيػديػف ألا وىما كاتب النص في لغػة الإبداع مف جيػة ، وق

مف جديد كمما  1، والأمؿ الذي لا ينفؾ أف يػولػد وينبعث "  ؽوتظؿ تتقاذفو نزعتاف جارفتاف بيف اليأس المطم

 شعر أنػو يتوجو نحػو القػارئ المنشود الموجود في لغة الترجمة .

فس العوامؿ التي كاف نجاح الأثر الأوؿ عمى رأسيا وعميو يتوقؼ نجاح العمؿ المترجـ عمى توفر ن     

وجود ذلؾ الكاتب المنشود و المتميز في المغة الثانية وبالقدرات الفنية المعادلة ، والمطموبة لإخراج مثؿ ىذا 

لو " سممنا أف المترجـ الأدبي ينبغي أف يمتمؾ _ عمى رأس ما يمتمكو _ ثقافة عامة واسعة  العمؿ . ذلؾ أنو

مواجية المفاجآت التي يخبئيا لو خياؿ الروائييف ، مثمما ينبغي أف يمتمؾ تجربة كافية في الخزانات ، تكفي ل

                                                           
1

- Actes des 3
ème

 assises de la traduction littéraire , p4.  
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و الاطلبع والإلماـ بالسياؽ العاـ بكؿ ملببساتو  2تقوده في متاىات الفيارس ، حيف يفرض عميو البحث ، " 

 الخاصة . 

ذا المجاؿ لا تتـ إلا بحضور مترجػـ خاص لو إف إنجاز ترجمة مقبػولة وناجحة في ى                   

علبقة بعالػـ الحكي ، و فضاءات الروي ، يمتمؾ الدراية والتذوؽ اللبزميف ليذا  العمػؿ . وعميػو فإف ترجمػة 

النص الروائي تػزداد صعوبة بحسػب كثػافػة النص ، وتنػوع دلالتو حسب قػواعػد المعبة الإبداعية في عوالـ تمؾ 

تصبح " الترجمة ممكنة إلا إذا وجدت علبقػات لممعػادلات بيػف المغػات كنظاـ ، وأثنػاء صيرورة  المغة  ولا

( ،   Equivalences potentiellesالترجمػة ، فإنو يتعيػف الاختيػار بيػف " المعادلات الممكنة " )

 أي عمى  ؛(   Parole( عمى مستػوى الكلبـ )  Equivalences optionnellesوالمعػادلات المثمى )

 

 

 ، وىي المغػة المترجـ إلييػا . 1مستػوى المغة المحقػقػة " 

إف النصػوص الحكائيػة ىػي عموما نصػوص غنيػة بالتجارب والممارسات التي ليا علبقة               

ولذلؾ  ؛بيػة بالوجود الإنساني وتعايشو مع المحيػط . كما أنيػا نصػوص غنيػة بالتراث المحمي ، والمخيمػة الشع

فيي نصوص ذات دلالات متميزة مرتبطة بمجػوعػة مف العوامؿ  تدخؿ في إطار وسط ثقافي عاـ ، وبيػئة 

 ؛الثقافية  تخاصػة . ولذلؾ نجد أنيا تنفرد في التعبير والتركيب ، وتبػرز فييػا الكممات المثقمة  بالمدلولا

تعود إلى الفجوة الثقافية ، والفارؽ الحضاري بيف  وحيث يوجػد تركيز ثقافي ىناؾ في الغالب مشكمة ترجمة

 الترجمػة . -لغتي العمػؿ ، أو بالأصػح نحو لغػة العمػؿ

                                                           
 . 50ذاكر عبد النبي ، ص ترجمة إدموف كػاري ، الترجمة في العالـ الحديث   - 2

1
 - Reiss . K  La Critique des traductions , p 70 .
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عادة عمى جممة مف المبادئ أثناء الممارسػة لعؿ مف أىميا مبػدأ الاختيػار ،  ـويتػوقؼ عمػؿ المترج     

مسػار معقػد . كمػا أف ىػذه الاختيارات لا تتػـ حسف الاختيػار بالذات بوعي ، ولاوعػي إبداعػي في عممية ذات 

إلا بػوعي مف المترجـ أو وعػي بالإشكالات المغػويػة والمعرفيػة  لأف ميمػة المترجػـ أو التػرجمػات لا تتوقػؼ 

ؿ ولكنػو يقػوـ بنقػؿ خطػاب مثقػ ة مف نظػاـ إلى آخػر ) عمى أنيا نوع مف المعادلات ( ،ػعنػد نقػؿ القيػـ المغوي

بمحمػولة دلاليػة ، ورمزيػة مف لغػة لأخػرى ، " والمغػة في ىػذا السيػاؽ لػف تصيػر اليدؼ ، لكنيػا جػزء مف 

 كما يبدو في ظاىػر الترجمػة . 2العممية الترجمية ، وليسػت العمػميػة كميػا " 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           

 .  08خمري ، جوىر الترجمة ، ص حسيف – 2
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في الأسموبية المقارنة :    ثانيالفصؿ ال  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

      _ "  La pratique traductrice est une pratique potentiellement critique 

( de mise en crise ) , en tant qu’elle est une activité secondée ,   

 dédoublée , nécessairement réflexive ce qui n’implique évidement pas  

qu’elle  soit nécessairement  théorisée comme telle .   
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L’intertextualité démontée : Le discours  sur la traduction 

Guillerm. L  Littérature Paris .p55 , 1984 

 

 

 

 

 

 

 

 في الحقل الغربي الأسموبي المقارن الدرس1 -   

 ؿػػمدخ1- 1 

الدرس المقارف بصفة عامةّ ، والمغوي منو بالخصوص المتعمؽ بقواعد تتدرج الأسموبية المقارنة في إطار     

تعد أحد المباحث الرئيسية في درس الترجمة رغـ ما دار مف حيث صارت ىذه الشعبة استعماؿ المغة ، و 

وتيدؼ الأسموبية  .نقاش بعد ذلؾ في كيفية التعامؿ مع الأدوات الترجمية التي جاء بيا ىذا الفرع مف العمـ 

 مع تتقاطعوممارسة ، وعمى اعتبار أنيا  المقارنة لموصوؿ بنتائجيا إلى تقنيات لمترجمة باعتبارىا وسائؿ عمؿ

يي موجية لممتعمميف مف المستوى الثانوي وكذا المستوى الجامعي بالتدرج ولجميور فالمسانيات التطبيقية 

 .المترجميف المبتدئيف والمثقؼ والباحث عموما 
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 اويتوزع مجاؿ تطبيقيا عمى جميع المغات مع مراعاة الخصوصية المسانية بطبيعة الحاؿ ، فياىما مؤلف    

 –الأسموبية المقارنة  -، ومؤلفيما في  "داربمنيت  . ج فيناي ، و . بوؿ .ج" الأساس -المرجع –الكتاب 

وحيث يعد المؤلؼ المذكور الجزء الأوؿ منو  "  مكتبة الأسموبية المقارنة"  الفرنسية والانجميزية في مشروعيا 

 الكتاب . " Malblanc -   مالابلبف "    ويقدـ فيو  

 

  - " Le  bibliothèque de stylistique comparée dont l'ouvrage M.M  Virnay et  

Darbelnet constitue le premier volume .  " 
1
   


    

                                                

 ثـ يضيؼ موضحا اليدؼ العممي المرسوـ : 

 

- " La stylistique comparée offre une technique nouvelle pour  aborder les 

problèmes de la traduction, quelles que soient les langues considérées . " 
2
   


         

                                                

                                                           
1
 - J.P. Vinay & J .Darbelnet . Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais  , p 01. 

   
          "  يعد كتاب " فيناي و داربمنيت "  الجزء الأوؿ مف مشروع مكتبة الأسموبية المقارنة" . 

 

 

 
2
 - Idem , p 01.  

    "  إف الأسموبية المقارنة تزودنا بتقنيات جديدة لمواجية وتذليؿ عوائؽ الترجمة أي كانت المغة" . 

 



 

80 

ف عمى إنجازات الدرس المساني ، والتراث المغوي السابؽ مف دراسات أسموبية بالخصوص فالقد اعتمد المؤل

وحاوؿ أف يطبقا الأدوات الإجرائية عمى مجموعة مف  " Charles Bally" عماؿ شارؿ بالي أمف  اانطلبق

 النصوص المتنوعة بالانتقاؿ بيف المغتيف الفرنسية والإنجميزية .

 

   عمـ الأسموبية المقارنة 1- 2   

 

  إلى بأمريكا نيويورؾ _ مفلقد بدأت قصة الأسموبية المقارنة بالصدفة العممية وذلؾ مف خلبؿ رحمة     

بعيا اوالإشيار ورغـ ط ، توجيياتالو  ، شاراتالإو  ، وعبر الطرؽ السريعة الغنية بالموحات بكندا_ مونريال

ف االمباشر إلا أنيا تطرح صعوبة في الترجمة بيف لغتيف في حيف ظؿ الاعتقاد سائدا لمدة عمى أنيا قريب

 . ف في الانتقاؿ مف الواحدة إلى الأخرىابسيطت

 

 - " Car tous ces écriteaux son très clairs , certes , mais ce n'est pas ainsi qu'on les 

rédigerait en français " 
1
.  


                                                                                                                                                            

لابد مف البحث عف وسائؿ ، وطرؽ جديدة تبعث درس الترجمة مف جديد وتخرجو مف النظرة إذف كاف      

الكلبسيكية والاعتماد الكامؿ عمى القدرات المغوية والثقافية لممترجـ وكاف لابد مف زعزعة المفيوـ المغوي 

رورة طرح البديؿ ابت الذي ظؿ يتحكـ في فعؿ الترجمة وممارساتيا. ثـ إف تغيير الانطباع يفرض بالضثال

 وىاىما الكاتباف يشرحاف بداية ذلؾ الانطباع .، الذي يكوف أكثر وضوحا في الناحية المنيجية والدقة العممية 
                                                           
1
- idem p 17 .  

  
    " مف المؤكد أف كؿ تمؾ الموحات كانت جد واضحة ، غير أف طريقة تحريرىا في المغة الفرنسية كانت مختمفة" . 
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-   "Or ,cette impression étrangère n'est pas celle qui découle des mots,  des graphies, 

mi même des sons qui composent les textes officiels ; il s'agit plutôt des choix des 

termes , du déroulement syntaxique ; peut être simplement de la présence d'un temps 

alors qu'on en attendait un autre . "  
1
   


 

  

المغتيف وفقط ، مسألة ميمة ، وىي أننا لا نكوف مترجميف انطلبقا مف معرفة عمى إف الأسموبية جاءت لتنبو 

إلى وىو الأمر الذي يقودنا  ، بؿ لابد مف معرفة الأساليب المغوية عمى الأصح في المنظومتيف المغويتيف

 استخلبص ما يمػػػػػي : 

  

        - " Le passage d'une langue A à une langue B , pour exprimer une même 

réalité  X , passage que l'on dénomme habituellement  traduction relève d'une 

discipline particulière , dont le but est d'en expliquer le mécanisme et d'en faciliter 

la réalisation par la mise en relief  des lois valables pour les deux langues 

considérées . Nous ramenons ainsi la traduction à cas particulier , à une application 

pratique de la stylistique comparée . " 
2
  


 

                                                           
1
- idem p18 .  

  
   " غير أف ىذا الانطباع لـ يكف مصدره الكممات ، ولا المكتوب بصفة عامة ، ولا الأصوات الموجودة في النصوص

الرسمية . ولكف يتعمؽ الأمر باختيار المصطمحات ونسج التركيب ، وربما قد يتعمؽ الأمر بحضور زمف معيف بينما كنا نتوقع 
 . "زمنا آخر 

 
2
- Idem , p20 . 

  
          "وىو المرور الذي درجنا عمى  –س  -لمتعبير عف حقيقة معينة   –ب  -إلى لغة    -أ  -الانتقاؿ مف لغة  إف

الاصطلبح عميو عادة بالترجمة ، ويتعمؽ الأمر بشعبة عممية خاصة . ومتى ما تعمؽ الأمر بمغتيف فقط و محاولة تفسير 
مف خلبؿ وضع قواعد صالحة تيدؼ للبنتقاؿ بيف المغتيف  وفي آليات العمؿ الترجمي بينيما ، وربما تسييؿ تمؾ الممارسة 

 . "ىذه الحالة بالذات نكوف قد انتقمنا مف الترجمة عموما إلى الأسموبية المقارنة بالتحديد   
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يذا الطرح تطمح لإنجاز وبمورة منيج في الترجمة لا يتوقؼ عند الجانب الفني بإف الأسموبية المقارنة    

العممي ، والبريؽ المغوي الذي يتأسس عمى القواعد والنظريات القابمة لمبرىنة ، ضيؼ البعد يوالإبداعي ، بؿ 

إلى عمـ لو أساس وأرضية حتى يدعـ  ، والطاقات الفردية ويخرج الترجمة مف صنؼ الإبداعية الخالصة

 . الممارسة المسئولة لمترجمة الحرة الناجحة بالقواعد العممية المستنبطة منيا

 

  

 

 

- " Cette dernière ( la traduction ) ne serait donc pas uniquement un art , 

résultant d'une inspiration qui permettrait seule de reconnaître la présence 

d'un équivalent véritable   . " 
1
  


  

 

القواعد والتقنيات ،  وخلبصة القوؿ في ىذا المجاؿ فإف الأسموبية المقارنة تنطمؽ مف درس الترجمة لاستنباط 

وبدوره المترجـ يستعمؿ ىذه القواعد لإنجاز ترجماتو  ،  والتي ستعدىا الأدوات الإجرائية العممية الأولى

 . وتحقيقيا

                                                                                                                                                                                           
 

1
- Idem , p 20-21 . 

  

     "       إف ىذه الأخير ) الترجمة ( لا يمكف أف تكوف مجرد فف ناتج عف قدرات خاصة يسمح لوحده بإيجاد المكافئ
 . "الحقيقي  
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 - " La stylistique comparée part de la traduction pour dégager ses lois ; le 

traducteur utilise les lois de la stylistique comparée pour bâtir sa traduction   . " 
1
  


       

 

لا أصبحت الممارسة الترجمية     إف القوؿ بأف الترجمة فف ىو جزء مف حقيقة الفعؿ الترجمي فقط ، وا 

والحاؿ أف ىذا المجاؿ في الانتقاؿ بيف  . والقدرات الفردية الخاصة التي تحتاج لمصقؿ  تحكميا الذاتية

 وأحكامو ، ومصطمحاتو ضمف مناىج يمكف بمورتيا وتحديد أسسيا العامة . المغتيف لو ضوابطو

وقد راج فعلب ىذا العمؿ الذي أصبح مرجعا في الترجمة ، وكاف نموذجا في العمؿ بيف المغتيف الفرنسية     

أوربا والإنجميزية ، وأخذ منو الأتباع وحاولوا تطويره ليصبح منيجا رسميا في التعميـ بالمدارس الكبرى ب

الأسموبية المقارنة  - ،  "لبف ػمالب " ةػظيرت بعده نسخ قدوالجامعات . وانتقؿ بعد ذلؾ إلى كندا خصوصا و 

 روع المكتبة الكبرى للؤسموبية المقارنة ، وما تبعو بعد ذلؾ مف ػفي إطار ما يسمى بمش -لمفرنسية والألمانية 

نذكر منيا عمى سبيؿ التمثيؿ المؤلفات  الأوروبية الأخرىلات بيف المغات و احوم ي ،تطبيقأعماؿ ذات طابع 

 التالية :

 

- Syntaxe comparée du français et de l'anglais , de jacqueline Guillemin- 

Fleischer,  ophrys  1981 de 549 pages. 

- Approche linguistique des problèmes de traduction anglais Ŕ français, de 

Hélène chuquet et Michel Palland , ophrys    , 1987- édition révisée en 

1989.de 452 pages . 

                                                           
1
- Idem , p 21 .  

  
    " إف الأسموبية المقارنة تنطمؽ مف الترجمة لوضع قوانينيا الخاصة ، بينما ىي القوانيف نفسيا التي تؤسس لمترجمة" . 
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- Points de repère . Approche interlinguistique de la ponctuation français- 

anglais , de Claude demanuelli , cierel , 1987 , 279 pages. 

 

 

فراغا كاف ممحوظا في نشاط الترجمة وحاولت أف ترتقي بالعممية  والحقيقة أف ىذه الأعماؿ جاءت لتسد   

الترجمية إلى الدرجة العممية ، كما جاءت ردا عمى التيار السائد آنذاؾ باستحالة ترجمة مسائؿ عديدة بيف 

 وغير ذلؾ مف ما ، ولا حوارية الحضارات، المغات ، وما كانت تحممو ىذه الفكرة مف عزلة الثقافات وتفاوتيا 

 كاف يختفي وراء تمؾ الدعوات ، وىو الأمر الذي رفضو أعلبـ الأسموبية المقارنة . 

 

 

 

 - " Les manuels de stylistique comparée ( Malblanc  pour allemand et le français ; 

Vinay et Darbelnet pour l'anglais et le français ) proposent une solution à bien des 

problèmes , et démontrent que peu de choses sont vraiment intraduisibles   . "  
1
   


 

 

وتنظيـ المغة الداخمي   " lexique "المعجمية  –مستويات  ةإذف مف خلبؿ دراسة المغة عمى ثلبث    

"agencement "  ة ػوالرسال" le message  "ة ػالمتنوعات ػة مف التقنيػراح مجموعػوعبر اقت 

                                                           
1
- Joëlle Redouane , Encyclopédie de la Traduction ,  p 57.  

  
   " إف الوجيزيف في الأسموبية المقارنة ) " مالبلبف " بالنسبة للؤلمانية الفرنسية و " فيناي و داربمنيت " بالنسبة للئنجميزية

 . "الفرنسية ( يقترحاف حمولا لكثير مف قضايا الترجمة ، ويبيناف أف ما ىو غير قابؿ لمترجمة يمثؿ نسبة قميمة بيف المغات  
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 ( techniques variées )  درس الأسموبية المقارنة النيوض بالترجمة إلى مستوى مف التقعيد يسمح لينبغي

ا إلى منيج حقيقي في العمؿ الترجمي ، يليا أف تدرج ضمف الفروع العممية لمسانيات ، ويحاوؿ أف يرقي ب

وىو المنيج الذي لـ تكف تمتمكو خصوصا وأنو أحد الشروط الأساسية لاستقلبؿ العمـ وتعينو ضمف المنظومة 

وفعلب ، لقد كاف ىذا المطبوع إنجازا في الترجمة خصوصا وأنو حاوؿ الجمع .  العامة  لممعارؼ الإنسانية 

وجاء المؤلؼ غنيا  .  قوـ عمييا ركائز العمـتسألة محورية في الترجمة بيف النظري والتطبيؽ ، وىي م

كما وقد ذيؿ الكتاب بمجموعة مف  .والمقارنة المغوية اللبزمة ،التطبيقات والشرح والاستشياد  و بالأمثمة

 النصوص المختمفة مطبقة بيف الإنجميزية والفرنسية مع الإيضاح والتفسير الكامميف .

       

 

          

لى ذلؾ يجب التذكير أف ىذا المؤلؼ جاء          اعتقاد خاطئ كاف يروج لو بعض المتحمسيف  عمى ردلموا 

وىي . يتمثؿ في اختزاؿ الترجمة في مجرد عممية بسيطة للبنتقاؿ بيف لغات أوروبا الغربية منيا بالخصوص 

وشدد مف خلبؿ الرد عمى ذلؾ المفيوـ الخاطئ والذي يرى أف تقدـ  ، يا الدرس الألسني الحديثيمعفكرة نبو  

د يمكننا  معو الانتقاؿ مف ػبعض إلى حو بعضيا  بيفية بر غلمغات أوروبا ال –بلب شؾ  –العلبقات الثقافية 

 .  1"  في إطار ترجمة حرفية -  - transpositionالواحدة إلى الأخرى بمجرد نقؿ المفردات 

 

 

 

                                                           
 .  253ائؿ النظرية لمترجمة  ، ص جورج موناف . المس - 1
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 مراجعة في الأسموبية المقارنة2 -   

 

لى أيف  ةوبعد كؿ ىذا البريؽ العممي وجب عمينا أف نتساءؿ عف مصير الأسموبية المقارن      لت في آ،  وا 

 درس الترجمة ،  وما ىو نصيبيا مف النقد والمراجعة ؟ 

وعمى ما يبدو ، ومف خلبؿ قراءة سريعة  في مناىج الترجمة ، أف الحماس قد قؿ نوعا ما عف وتيرة    

، والسبب في ذلؾ أف الأسموبية المقارنة قد جاءت بقوانيف يبدو أنيا قد عمى الأقؿ الانطلبؽ، لدى البعض 

المسانية  جموع الحالاتأغمقت الفعؿ الترجمي مف خلبؿ مجموعة مف التقنيات يفترض أنيا تقدـ الحؿ لم

ه الزاوية ذ، وجعمو يباشر عممو مف خلبؿ ى المترجـ عمؿ في النص مف خلبؿ تقعيد للبنتقاؿ إلى المغة الثانية
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، التي قولبت الفعؿ الإبداعي في  مف حيث الطريقة فقط . وىذا الأمر يذكرنا بما وقع مع البلبغة القديمة

 جامدة .مجموعة مف الأشكاؿ ، والصور النمطية ال

إلا أنيـ لـ يستطيعوا إضافة و أعلبـ مف المترجميف والمسانييف ورغـ أف الأسموبية المقارنة كاف ليا أتباع     

حتى  ذلؾثر مف ػرف الماضي، بؿ وأكػات القيتينػس ذالأدوات الإجرائية من واور ػقيمة لممنيج ولـ يط يذشيء 

، " تبمنيدار  –قيناي  "(Vinay -  Darbelnet)  -  : مؤلؼ   فيانحصرت  المجاؿ  اذالمراجع في ى

  ײجواؿ رضواف   ײي ػـ المساف و الترجمة . و ىا ىو وظ في التأسيس لمنيج في عمػوىو نقص ممح 

 تممح لذلؾ في نياية مطبوعيا : 

  

  "  Il n’existe toujours qu’un seul  Manuel de stylistique comparée  français     

anglais … . "  1   

     

عدـ تحديد الأسموبية بيف  يوكاتب اب عمىعتصورنا عمى الأقؿ, عندما في ،  نقدهخر في آوقد شدد طرؼ   

 الأسموبيػػة  - فً مؤلفــه"   ( Guireaud )" روػػغي" إلى عدناذا ا إػأننذلؾ ة . ػة والجماعيػالفردي

 La stylistique -    بالي " شارؿ   ةػد أف أسموبيػفيو يج  "(Charles Bally) بػىي التي تستجي 

ذا .لمترجمة   والإيحاء الجماعي,  ، يلعاتتي والمذايطرح إشكالا فيناؾ فرؽ بيف الإيحاء ال ييف لاعكاف الت وا 

ا المنطؽ فإف الأسموبية المقارنة ومف خلبؿ تصور ذلبـ . وبيكة والغالم : السوسورية ثنائية ىعموما يحيمنا وى

 نا عمى الأسموب المتداوؿ , وليس الأسموب الخاص بالمفيوـ الضيؽ . حيما تيمؤسسي

                                                           
1
 Ŕ J.P.Vinay  & J.Darbelnet . Stylistique comparée du français et de l’anglais , p 78 . 

 


 . "لا يوجد إلا مؤلؼ مرجعي واحد في الأسموبية المقارنة بيف الفرنسية و الإنجميزية "     
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تنظيـ بيف المغتيف  مف ىؿ ما كاف ،إلى التساؤؿ عف لغات العمؿبعد ذلؾ  دفعنا طبيعة البحث تثـ         

؛  اصؿالمغات البعيدة في التو  ومنيا ، أ المتباعدة في الشجرةالأخرى سواء  الفرنسية والإنجميزية يصمح لمغات

جغرافيا وحضاريا ؟ أـ أننا نريد أف نطبؽ ونأخذ بمعطيات المسانيات في منيج دراسة المغات ونقيس عمييا في 

العمؿ بيف المغتيف الفرنسية والانجميزية أرضية لمتطبيؽ  وه الطريقة ىذأساس ى أف مىع وبنالترجمة ؟ ون

 بمعنى أنيا دراسة متوازية لمغتيف فقط . ،والتنظيـ 

 

- " … à partir de cette étude en parallèle les théoriciens ont cherché à établir des 

«ponts » «entre les deux langues, des correspondances entre telle façon de 

s’exprimer en anglais et telle autre en français . "  1   

 

 

وقعا بيف النظرية مموبية المقارنة نجد أنيا قد حاولت أف تجد لنفسيا وفي الحقيقة أنو عندما نتحدث عف الأس  

 ىحدإه ذوى  -Interaction -مستمر  تفاعؿمف في عمـ الترجمة عميو  ىما عمى ما والتطبيؽ  

لؾ ذ .أف نحدد المقصود بالنظرية في عمـ  ،ه النقطة ذا العمـ . كما يتطمب منا البحث في ىذخصوصيات ى

ن ،جة المعرفة ذمنالأسموبية المقارنة فيي لا تعني  باتصاحبي ك أبمبدا أخدنا ذإ  نقؿ ا المقصود بيا ففموا 

.  في مجاؿ مف مجالات الترجمة لمتعددةية مف التطبيقات اتأي الخبرة في فف الترجمة المتأ ؛المعرفة 

 :  في العبارة التالية يفالدارس  أحدلؾ ذويختصر 

                                                           
1
 - Isabelle Perrin . L’anglais comment traduire ?, p 54. 

 
     " و انطلبقا مف ىذه الدراسة المتوازية  بيف الفرنسية و الإنجميزية  حػاوؿ المنظروف إيجاد جسور ما بيف المغات الأخرى انطلبقا مف

 . "أو تقاربيا تلبقي طرؽ معينة في التعبير بيف المغتيف الفرنسية و الإنجميزية
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  "-  Transmission d’un  savoir  - faire . " 1  

 " إتقاف نقؿ الرصيد المعرفي . "  

 

ا الأساس يجب تحديد المقصود بالنظرية في عمـ الترجمة حتى نستطيع أف نقيـ ذوانطلبقا مف ى         

نجد أنفسنا قد وقعنا في خانة المعارضة المنيجية الفكرية  ننافإ لاا  و  ،ما صحيحا الأسموبية المقارنة يتقي

 :  ونصفيا كما يصفيا المعارضوف ليا  ،للؤسموبية المقارنة 

 

 

    - " Ce n’est pas une théorie de la traduction,  mais un ensemble de recettes 

pour les traducteurs .  "  2   

 

بيف أىؿ الترجمة مف دارسيف بيداغوجيف حوؿ الإشكاؿ المستمر بيف النظرية  القد ظؿ الاختلبؼ قائم   

زاؿ يثير نقاشا في تمقيف العمـ بيف الانتصار لمنظرية  والتركيز عمى ما والتطبيؽ ، وىو موضوع حساس 

بة راء أعلبـ الكتاآذلؾ أف نطمع عمى مقدمات لمكتب المؤلفة في ىذا التخصص و لتبييف ويكفي  ، تطبيقاتيا

 مؾ المؤلفات .تل ةخؿ الخاصا، والمد اتطلبع عمى ما ورد في المقدمات ، والتمييدفيو، والا

 

                                                           
1
 - Christian Durieux . Fondement didactique de la traduction technique, p 115. 

2
 -  Robert .R .P, La traduction universitaire et le praticien , Meta ,No : 48 , 2003 , p 49 . 

 
        " نما مجموعة مف الأدوات _ التقنيات _ العممية لممترجميف  . "ىي ليست نظرية ، وا 
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     بيف العمـ  نيػجيؿ المػأساسيا في ىذا العمـ بحيث أنو لا يمكف الفص ػاد أف ىناؾ رابطػغير أننا نعتق   

:(J.G.Flescher) ر"قيومف فميش" ميف كجا يالترجمة ، ونذىب مع رأ و تطبيقاتو في  

 

-" La théorie  n’est jamais dissociée de la pratique . " 1  

 

 " لا يمكف فصؿ النظرية عف التطبيؽ بأي حاؿ مف الأحواؿ . "

 

 

 ىي ليستو  ير،يا في ىذا المؤلؼ لا تبتغي لنفسيا التنظلخر إلى أف الأفكار التي يقدـ آويذىب دارس     

نما ىي مجرد دعوة لمتفكير في مسائؿ الترجمة ذاتيا أو طبخة نحوية ، وكيفيات  ياوأسس لسانية جاىزة ، وا 

  تبمورىا .

 

   "- Ce  n 'est ni une grammaire ni un ouvrage de linguistique mais un essai 

d’initiations et de réflexion sur la traduction …Rien de ce qui est avancé ici n’est le 

fait d’une théorisation  abstraite et ne fonctionnant que pour elle-même .  " 2      

 

                                                           
1
  -  Jacqueline Guillemin ŔFlescher  _ préface l’ouvrage :Approche linguistique des problèmes 

de traduction anglais    français . 
2
 - Avant propos de Michel Ballard dans  { La Traduction : de l’anglais au français }. 

 
        " لا ىو كتاب في النحو ، ولا ىو مؤلؼ في المسانيات ، ولكنو مدخؿ لمتفكير في عممية الترجمة . كما أف مجمؿ المقترحات

 . "المقدمة ىاىنا ليست وليدة فعؿ تنظيري مجرد ، ولا يمكف العمؿ بيا إلا في الحدود التي جاءت فييا  
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لى نفس الت      .C -" ايوفد تكمو  " ابػو لكتػفي تقديم  (G.Mounin) "  جورج موناف" د ػصيؿ يؤكحوا 

Taillon  "مف أجؿ بيداغوجية لمترجمة :  

 

 

 "- ... plutôt que de longues dissertations théoriques abstraites, l’auteur a eu le 

courage scientifique de n’écrire que pour ses utilisateurs ."1   

 

 

حاوؿ أصحابيا تعديؿ الكفة،  مختصة في مؤلفات قيمة اوجدناى الآراءكانت ىذه بعض               

قد وفي تصورنا أف المسألة ، ة المقارنة كما فعؿ البعض يية دوف المساس المباشر بالأسموبؤ وتصحيح الر 

لإشكالية مصطمح  النظرية وخصوصياتيا في ىذا العمـ فمتى ما قصدنا الترجمة  ترجع في أحد أىـ أسبابيا 

عداد ابوصفيا ممارسة وتكوين بأس ىنا بالأسموبية المقارنة بطريقة في التعميـ مف بيف  لبف ا ، وعمى العموـوا 

ا مف النشاطات موالطالب الأدوات الأساسية اللبزمة ، وغيرى المبتدئلمترجـ ا فيي تعطي ؛ ؽأىـ الطر 

 حيثوحيث النظرية ذات طابع تأممي، و " ،   Traductologie"  . أما عمـ الترجمة  الميدانيةالمغوية 

 إفاداتىنا قد تكوف ا ، فيو الملببسات الميدانية  كير الخالص في المعرفة دوف إدخاؿ العوامؿ الواقعيةفالت

 موضوع تفكير كغيرىا مف الممارسات الترجمية الأخرى.لذاتيا  وتتحوؿ ىي في،  الأسموبية المقارنة محدودة

     

                                                           
1
 -  Préface de George Mounin dans «  pour une pédagogie de traduction ». de Claude Taillon . 

 
        "  عوض وصفات نظرية مطولة و مجردة ، فإف المؤلؼ اتسـ بالشجاعة العممية لمكتابة لفئة مقصودة" . 
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ف ىذا التضارب بيف عمـ نظرية والتطبيؽ لا يمكف أف يشكؿ إلا زيادة في ىذا العمـ، أوخلبصة القوؿ     

ضافة لقواعدهو  معرفة مستويات، ودرجات  ؿأف لك مع التذكيرىذا ،  ودفع لو، و معمـ ذاتل، وعناصر تطور  ا 

الآف وما قد يبدو غير مفيد  ،خرآح مع مستوى ما قد لا يصمح مع مستوى م، ومراحؿ ما يص ومجالات عمؿ

 .رالأفكاوتطور  لموضوع ،ا رورةيبصناع قوالإا لمبقاء يفي مرحمة سابقة أساس كاف تامة ئدةفا

 

ا  في بيداغوجية الترجمة  ىو فصؿ مبيف الطريقتيف الموجودتيف والمعموؿ بي ير سالقف ذلؾ الفصؿ إ    

والتي يعيبوف عمييا أنيا  ، (Vinay - Dadarblnet)  " بمنيتدار ، و  قيناي "  ذلؾ أف أسموبية ؛غير مؤسس

مختمفة في اليدؼ  ليست ،  ، والتقابؿ المقارنةتعتمد وىي  المغة ،  الأرضية المسانية وفعؿ تتمحور أكثر عمى

المتمركزة  حوؿ المعنى والقائمة عمى  ،  (Seleskovitch et lederer)" دريش ولتسمسكوفي" طريقة عف  

 :  خير دليؿ عمى وحدة طريقة العمؿ بالترجمة المراحؿ التالية

 

_Compréhension – Déverbalisation - Réexpression _1 

 

  –إعادة تركٌب العبارة   -الفهم  ـ  تفكٌك اللفظ عن المعنى  -

 

نظرية  عمى قوـ تىي الأخرى  (Vinay- darbelnet)"  نيتماربد وي يناف "  طريقة فأ نذكرنا نفإ ذلؾمع و 

 : امداف ذلؾ في مؤلفيكالمعنى وىاىما يؤ 

 

                                                           
1
 - Seleskovitch , D . M . Lederer , Interpréter pour traduire , Paris ,Publication de la Sorbonne 

Didier , Erudition . 1984   
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  "- … ou la traduction ne ressort ni de la structure, ni de contexte , mais ou le 

sens global et ultime n’est perceptible que pour ce lui qui connait la situation… . "  

2    

 

 

 :  سبؽ يذكراف في صفحة أخرى مؤكديف ما ثـ

      - " L’étude des situations est (…) essentielle en stylistique comparée, 

puisqu’elle seule permet de décider, en dernier ressort ; de la signification d’un 

message… . "  0   

 

. الزمف قوؿ مبالغ فيو وفيو الكثير مف الشطط  ىاتجاوز  قدوفي الأخير فإف القوؿ بأف الأسموبية المقارنة      

ا غمقا، ونحف كثيرا ممنيجا ما مولمنيجي،  في مؤلفييماكانا ييدفاف لتحقيؽ عمؿ كامؿ  وصاحبيولا نعتقد أف 

عموما تحتاج إلى مراجعة  والمجازصحيح أف بعض الاستعارات .  نستشؼ ذلؾ في بعض مقاطع الكتاب

وىذه  ،مثمة تحتاج إلى تحديث واستبداؿالأأف  ثـعادة تأسيس. تحتاج لإ بعض المفاىيـ كما أفوتمثيؿ أكثر، 

 درس ػما يدعـ ىذا ال ذلؾ ونضيؼ إلى، وتطور المجتمع  ، مف طبيعة حياة المغة

                                                           
2
  –J.P. Vinay , J.Darbelnet , cité, p 173 . 

 
  "  و حيث الترجمة لا تؤسس عمى البنية ، ولا عمى السياؽ ، ولكف عمى المعنى الإجمالي الذي يدركو العارؼ بالمقاـ" . 

 
    " إف دراسة المقاـ ىي مف الأىمية بمكاف في الأسموبية المقارنة لأنيا العامؿ الذي يسمح في الأخير بتحديد المعنى النيائي لمرسالة" . 
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وعموما كؿ المستجدات  – NTI  - والمتعمقة بالإعلبـ الآلي والتواصؿ ةالحديثالتعميمية في رأينا مف الوسائؿ 

ى الأسموبية نفض الغبار عم مف قد تحتاج عموما إلى بعضالمساعدة في مناىج التكويف . و بعبارة أخرى ، 

، وىذا أمكشل صقؿو  كما وصمتنا مف " فيناي و داربمنيت " ،المقارنة  مطموب  -التجديد  –ر ميا عمى العموـ

 . في جميع النظريات  محبذو 

ة المترجمة إلى نسخف الأو لؾ تبقى الأسموبية المقارنة  عملب مميزا في العمؽ خصوصا ذوعمى الرغـ مف      

 –بعد النسخة الأصؿ  سنة  (04) تقريبا أربعيف  أي ؛[ 5991] في سنة لـ تصدر إلا   1 الإنجميزية

 خر .  آا موقع لتساؤؿ ذوى -الفرنسية 

وميما يكف مف الأحواؿ فإنو لا يمكف لنا أف نراجع طريقة في الترجمة ىي الأولى مف نوعيا           

العمـ في تاريخ  ا الإنكار وىي عمى ما ىي عميو مفذواجييا بينه المقالات ، و ذعمى منيج عممي بي تأسست

 الترجمة .

 

  " La SCFA est généralement considérée comme la première méthode de 

traduction fondée sur une analyse scientifique …. et élaborée dans un but 

pédagogique .   "  1    

                                                           
1
 J.P. Vinay , J.Darbelnet , Comparative stylistiques of French and English : a method for 

translation , traduit par Juan C.Sager et M-J.Hamel . 

 

 - SCFA Abrégé de stylistiques comparée du Français et l’anglais .   

  

1
- Inès Oseki-Dépré , Théories et pratiques de la traduction littéraire, p56 . 

 
    " ... وعمى العموـ تعد الأسموبية المقارنة بيف الفرنسية و الإنجميزية الطريقة الأولى في الترجمة التي تأسست عمى التحميؿ العممي

 . "وتمت بمورتيا لأجؿ ىدؼ تعميمي  
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 سموبية المقارنة في المغة العربيةالأ3 - 

 

لؾ القبيؿ بيف ذ مفومع الأسؼ الشديد لا نعثر في درسنا المغوي العربي عمى تنظير أو محاولة         

 قرف ومع مرور أكثر مف نصؼ ،لؾذ، أكثر مف  أو العربية والإنجميزية الفرنسية ،المغتيف العربية و 

، رغـ ما تربط  تابجد حتى الترجمة العربية ليدا الكنة الأصمية للؤسموبية المقارنة لا ععمى صدور الطب

عمى المستويات العممية والثقافية وغيرىما. وكؿ ما ىو موجود وطيدة و قريبة المغتيف مف علبقات قريبة 

عناصر مف فصوؿ كتب في المغة أو النقد تكاد تكوف جد  مف كتابات في الأسموبية المقارنة ىو مجرد

وخصوصا بيف المغتيف العربية ،  أو تصور شامؿ مضبوط ، ددػمنيج مح يحكميا، ولا  محدودة

 والإنجميزية .
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بالمطبوعات الخاصة بترجمة  والمتوفر عمى بعض ، إف الكتاب التجاري الموجود بالسوؽ         

ع الأدوات وض ييدؼ إلى يد أو استنتاج أو تصنيؼ عمميقعالنصوص بيف المغتيف دوف محاولة ت

بمساعدتو عمى الترجمة . كما يوجد الكتاب الذي يحشد الأمثمة بيف المغتيف  المتمرفالمنياجية في أيدي 

أو فمسفة لغوية في  ،المحدودة  دوف أف تخضع لمنيج مؤسس  التعابيػر  جمؿ، وبعضالعمى مستوى 

. وكنا قد ذكرنا أف كؿ ترجمة ىي حالة خاصة،  أو العكس  ، اؿ مف العربية إلى إحدى المغتيفػالانتق

، ورغـ  ، ونحوىما المقارفمحددتيف المقارنة لمغتيف الأسموبية ات التي يمكف أف تستخمص مف ػفوأف الوص

اط ػلؾ أف النشذ . رىػا وشاملب يمكف أف يطبؽ بيف المغات الأخػا لكنيا ليست دائما أسموبا مضمونػأىميتي

 . وقد تعممنا أف كؿ لغة تمؾ  الطريقة أو ذهى ملبءمػة ع بيف المغتيف ىو الذي يبرز مدىػالواق الترجمي

الصوتية و  ، في التعبير، وتنطوي عمى عدد معيف مف العوامؿ الجمالية جماعيفف "  في ذاتيا ىي 

 1لغة أخرى . " ية لا تشارؾ فييا أية لغة صوفوالرمزية وال، والإيقاعية 

 

.  داخمية وخارجية أسموبيتيف الدرس النقدي في الغرب إلى تقسيـ الأسموبية إلى اىتدى لقد           

ف رجعنا الممارسة الأسموبية الخارجية أو المقارنة عمى قواعد المغة والتعبير في وتتأسس  داخؿ المغة. وا 

رد أو ػة الفػىي التي  تستجيب لمترجمة ، بينما أسموبيبالي فإف أسموبية  ، سموبو " للؤغير  "إلى تحديدات

المغة أو القيـ العاطفية  ءاحو عف إيثفي بح ركز" بالي "وقد "  .قا الكاتبيطسيميو التكوينية ىي عبارة عف 

، وكؿ  2"  اػتنتمي لنظاـ المغة وليست إنتاجا فردي ة لمترجمة لأنياػه القيـ قابمذ، مما يجعؿ ى ةوالتعبيري

 .  منيج متناسب وقواعد منسجمة  ونظاـ لغوي يحكم

                                                           

33، ص  الأدبي المغة والخطاب.  سعيد الغانمي - .
1
  

 . 43ص ،  06عدد  ـالمترج أـ انكفاء ،العولمة وترجمة النص الأدبي انفتاح جماؿ حضري .  – 2
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يمكف عدىا كمرجع في المغة رغـ ما  نظرية واحدة  إف الدراسات الأسموبية العربية ذاتيا لا تستقر عمى  

ورغـ أف الدرس  .ة والأخرى ينا الميداف ، وأبحاث قيمة بيف الفذة في ىداجيصدر ىنا وىناؾ مف أعماؿ 

أحمد " فو ػالمغة العربية كاف يعد بالكثير في العصر الحديث مع الكتاب الأساس الذي أل فيي ػالأسموب

وحتى الكتب المدرسية عمى اختلبؼ مستوياتيا تفتقر لمنيجية .   -الأسموب  -لمعنوف وا " ، الشايب

التأليؼ بعض الكتب التي  ساحة وكؿ ما ىو موجود في.  عامة لتدريس ىدا الركف الياـ مف البلبغة

لأنعاـ "  الترجمة الأدبية  " ذكر منيا عمى سبيؿ المثاؿباحتشاـ ، نات الترجمة ػاوؿ أف تطبؽ تقنيػتح

مجدية في جمب  أنيا لـ تعدأنفسيـ أىؿ البيداغوجية  اقتنع التي الكلبسيكية ةثـ أف تمؾ الطريق . بيوض

 المغة .  حب لمعرفةلؾ تنفره مف المغة، ولا تنمي فيو أي رغبة لمدراسة و ذبؿ وعمى النقيض مف  المتعمـ ،

  

أصحابو المتباينة لـ يحرؾ  ؼقوخلبؼ لدى الغرب عمى موا نقاش إف ما أثارتو الأسموبية المقارنة مف   

في الساحة النقدية العربية ولـ يؤثر فييا ولو بعد زمف متأخر كما جرت العادة ، وما نجده في بعض  

المقاؿ ىو عبارة عف متابعة ثنايا ضمف  –عمى اعتبار أف المؤلفات الخاصة غير موجودة  –المجلبت 

وىي  تستشيد بأمثمة مف المغة العربية ، ولا تطبؽ عمييا. ياف لاح، وفي كثير مف الأ وقراءة جد متواضعة

، وتقدـ الدرس  وـػت المغوية العربية لربما كاف ليا  أثر في تطور الترجمة اليػامسألة لو خاضتيا الدراس

 فييا .

 

وأصبح ،  والمفاىيـ المصطمح مف إشكالية نعاني  ازلنا ملؾ أننا عانينا و ذوكاف مف التداعيات السمبية ل  

، مع  ا التخصصذمناىج ى يقرر فنو ملأالموضوع  ذادارسونا يتخبطوف في الورطة حتى في تدريس ى
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ا ذثؿ ىبمليست ىي التي تنقص لمنيوض  أف الإمكانيات البشرية ه المسألة ذالإشارة أف المحزف في ى

 الأعماؿ اليوـ . ليذه التأسيسىي التي تعرقؿ  مادية ، وغيرىاالعمؿ. والحؽ أف ليست حتى الإمكانيات ال

نما ىو   ذلؾ لو علبقة ، وكؿ  العممية والتعميمية رىاف أىؿ المغة العربية بالدرجة الأولى في المؤسساتوا 

 الاستراتيجية العامة لمعمـ و التعميـ عموما بعد ذلؾ . هذبي

     

، ولـ نجد لحػد يومنا ىذا ما يفند  مقولػة "   –ثقافة  –لغة  في أي ة ػة بالغػإف للؤسموب أىمي     

لى ذلؾ يمكف قياس الباقي ، والأسموب ىو  Buffon) (George لبيفوف  الأسموب ىو الرجؿ " ،  وا 

، وليس مف لغة إلى أسموب  لآخر ترجـ ىو أسموب ، والترجمة ىي الانتقاؿ مف أسموبلموا  المترجـ ، "

والعاكس لكؿ العوامؿ الأخرى . وما الكتاب الكبار ، صر الجامع خر في لغة أخرى، والأسموب ىو العنآ

وطرؽ في التعبير عف ،  ةإلا أساليب خاصة في الكتاب ة و الفكريةىـ المغويدر في العالـ عمى تنوع مصا

لإبداع والفف العالمييف افي النصوص تركت بصماتيا الخاصة في عالـ وواقعيتيا الفكرة عمى بساطتيا 

 . خالديفال

 في الترجمة : الأسموبية كد عمى الرؤية يؤ أحد الكتاب  ذاوى        

 

 

 "- Ce sont pourtant plus que des clauses de style, et toutes contribuent à faire de 

l’art de traduire un art d’écrire à part entière , à identifier le traducteur à un 

auteur, sinon à l’ éditeur.   " 1    
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لمقارف مف ا ة القوؿ أف الترجمة في المغة العربية فقيرة تنظيرا وتطبيقا وترجمة لمدرس الأسموبيصوخلب  

وأف  ، العربية إلى أية لغة ، وبالطبع مف أي لغة إلى العربية باعتبار الثانية مرتبطة أشد الارتباط بالأولى

 الاىتماـ عادة ما ينطمؽ مف المغة الأـ .

    

 

 

 

 

 تقنيػات الترجمػة    :    ثالثالفصؿ ال

 وتوظيفيا في رواية  " حدائؽ النور "     

                                                                                                                                                                                           
1
 ŔAntoine . Compagnon  , Montaigne de la traduction des autres à la traduction de soi  , 

Littérature , No :55 ,  p 43. 

  
     " وىي في الوقع تمثؿ أكثر مف أعراؼ أسموبية وكميا تساىـ في جعؿ الترجمة جنسا خاصا مف الكتابة يتماىى فيو المترجـ مع

 . "الكاتب ، بؿ قد يتحوؿ المترجـ لمناشر الحقيقي لمعمؿ ....  
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-   «  Le traducteur a été dressé à effacer tout  ce qui montre que 

c’est      une traduction  . Le traducteur cherche le naturel . 
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Car le naturel " Cherche " « à supprimer la différence des langues.. . »  

   

 

 

Encyclopédia Universalis  _Traduction et littérature _  P2321.  

 

 

 

 

 

 1ممخص رواية "حدائق النور"  -

 

 دأ قصة  " ماني "  في فجر العيد النصراني ، بعد أقؿ مف قرنيف عمى موت المسيػح .تب            

وعمى ضفاؼ دجمة ما يزاؿ حشد مف الآلية يتباطأ . فبعضيـ برزوا مف الطوفػاف و الكتب الأولى ، " –     

و الآخروف قدموا مف الفاتحيف أو مع التجار ، و قميؿ مف المؤمنيف في )المدائف ( يحتفظوف بصمواتيـ لوثف 

 4 -واحد، ويجروف مف معبد إلى معبد لإقامة القداديس ... . "

                                                           
 بيروت لبناف  .  يدار الفاراب حدائؽ النور، ترجمة عفيؼ دمشقية ،  - 1
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( صفحة مف الحجـ المتوسط، والأنيؽ . وىو شكؿ ملبئـ لمقراءة الروائية  488ية المترجمة في ) تقع الروا    

" مع تصميـ لمغلبؼ لفارس غضوب بطريقة مثيرة وموحية. وتصنؼ ضمف الخط الروائي لأميف معموؼ بيف 

 سمرقند "، و " صخرة طانيوس ".

في القرف الثالث بمذىب جديد، ورؤية متفتحة عمى  وموضوع الرواية ىو ماني الطبيب والرساـ، والذي جاء   

العالـ . ذلؾ ىو مؤسس المذىب المانوي، الفيمسوؼ الذي يمقبو الصينيوف بػ" بودا النور"، والمصريوف 

بػ"حواري عيسى". ويقوـ تصوره عمى التسامح، والروح الأفلبطونية، والطبيعة الإنسانية الفطرية، وتوحيد 

 الديانات .

وىو مجتمع رجالي تخمى عف شيوات الحياة ولذاتيا مف  " . الملببس البيضاءمابيف أصحاب "  وعاش -    

خلبؿ تربية صارمة ومسطرة.وبعد أف كبر، غادر نيائيا مجموعة الملببس البيضاء بعد أف لاحظ محدودية 

رافديف، مع صديقو  عقيدتيـ وتزمتيا، وبعض تجاوزاتيا. ومف أجؿ "حوار الديانات" وتعايشيا سافر في بلبد ال

، والعبادات ثـ  " مالكوس "  الذي تعرؼ عميو في الواحة، و حيث كاف يمارس جممة مف الشرائع منيا الصوـ

الدعوة لمتأمؿ في جماؿ الطبيعة، والإحساس بوجود الأشياء مف العطور والنسائـ، وغيرىا لموصوؿ إلى تناسؽ 

 كمي بيف الإنساف والطبيعة والإلو.

يـ التي تحمى بيا مف مثؿ الزىد في الحياة، والمثؿ الرائع في السموؾ، وأقوالو المعبأة بطاقة وبفضؿ الق   

روحية خارقة توصؿ، وبسرعة لإقناع الكثير مف مواطنيو في ذلؾ الزمف، وصار لو أتباع كثر لـ يفصؿ بينيـ 

رائو، وفي المقابؿ كاف ىناؾ إلا موتو. وأما رجاؿ السمطة فكاف منيـ المعجب بو، والمنصت لو، والمحترّـ لآ

 و تعذيبو . والرافض لمذىبو ، بؿ وحتى المعارض وصولا إلى سجن

 

                                                                                                                                                                                           

 . 8نفسو ، ص   - 2
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ذلؾ ىو أميف معموؼ، وتمكـ ىي صورة أبطالو، عمى شاكمة " ماني " . إنو الروائي الذي يحمؿ ىـ        

البحث عف الرابط بيف التاريخ، وسر التاريخ في قالب روائي جديد، ونجح أميف معموؼ في السفر بنا إلى 

ذلؾ العصر، والميـ ىو زمف "ماني" الموحد بيف الثقافات والجامع بيف الديانات عمى اختلبؼ الأجناس في 

 تبميغ الرسالة لنشر المحبة بيف الناس .

 

إف مطالعة ىذا العمؿ ىو متعة لا تعادليا متعة في التثقيؼ و السفر في الزمف ، رغـ ما قد يبدو      

لمبعض مف صعوبات مرجعيا الزاد التاريخي بطبيعة الحاؿ . فيو مصادفة روحية لمقارئ الذي سيقتنع بمسار" 

، مثؿ قناعتو بدقة أقوالو ، وحكمتو، وذلؾ ىو القارئ الذي لا يمكف إلا أف يكوف راضيا مقتنعا مقاسما ماني" 

 لماني الطريؽ الطويؿ نحو النور.

 

 

 وىذا مقطع مف الرواية يعبر عف فكر معموؼ و رؤيتو في الكتابة ومواقفو نورده فيما يمي :        

   

 

  -  " En tout être comme en toute chose se côtoient et s'imbriquent Lumière et 

Ténèbres. Dans une datte que vous croquez, la chair nourrit votre corps, mais le 

goût suave et le parfum et la couleur nourrissent votre esprit. La Lumière qui est 

en vous se nourrit de beauté et de connaissance, songez à la nourrir sans arrêt, 

ne vous contentez pas de gaver le corps. Vos sens sont conçus pour recueillir la 

beauté, pour la toucher, la respirer, la goûter, l'écouter, la contempler. Oui, vos 
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cinq sens sont distillateurs de Lumière. Offrez-leur parfums, musiques, couleurs .  

    Epargnez leur la puanteur ., les cris rauques et la salissure .  " 

                                                                                                                  P 84-85  

 

  وجاءت الترجمة كما يمي : -

وفي كؿ كائف وفي كؿ شيء عمى السواء تتعايش  " الظممات " و" النور" وتتشابؾ . فمب الثمرة   "

التي تخصمونيا يغذي جسدكـ ، بيد أف مذاقيا الطيب و عطرىا و لونيا تغذي نفسكـ . " النور" 

الجسد .  بإتخاـ االكائف فيكـ يتغذى بالجماؿ و المعرفة ففكروا بتغذيتو مف غير انقطاع ، و لا تكتفو 

وحواسكـ منذورة لتمقؼ الجماؿ و لمسو و استنشاقو و تذوقو و الإصغاء إليو و تأممو .أجؿ أييا 

و الأواف . وجنبوىا  ـإلييا العطور و الأنغا االإخوة ، إف حواسكـ الخمس مصافي " نور" . فقدمو 

  " النتف و الصرخات و الجشاء و القذارة .

 . 98ص                                                               

 

 

 

" Goethe  distingue trois types de traductions : " celle qui informe 

seulement , celle qui réécrit selon les normes du traducteur , et la  

version interlinéaire  " qui pénètre et recrée la spécifité de l’original ."  
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Encyclopédia Universalis    P 2322. 

 

 

 

 

 

 

 

I -  الإجراءات التقنية لمترجمة  Les procédés techniques de la traduction           

   

 مدخؿ في الإجراءات التقنية -

،  لا شؾ أنو لكؿ مترجـ تجربتو وطريقتو في التعامؿ مع النصوص، كما يمتمؾ كؿ مترجـ قدرات خاصة    

. ىا نجاز و إ عممية الترجمةأخرى متعددة دورا أساسيا في سير  عوامؿبعد ذلؾ  ، ثـ تمعب ػامعين اواستعداد
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غير أف ىذه المميزات الفردية الطبيعية لا تمنع مف وجود إجراءات ذات طبيعة تتراوح بيف الخصوصية 

ز في منيج متسؽ وعمؿ منسجـ النص تسمح بتسييؿ وتنظيـ عمؿ المترجـ حتى يبر  مقاــ ء، وتلب والعمومية

 فنيات الترجمة في العديد مف كتب ذهوى.  عموما وىذه الإجراءات ىي ما يصطمح عمييا بتقنيات الترجمة

تعد بمثابة الخط الجامع الواصؿ  ، و بيف المغتيف الفرنسية و الإنجميزية  -في الدراسة و التدريس  – ترجمةال

 . بيف سمسمة تطبيقات الترجمة بشكؿ عاـ

تقنيات؛ وىو اختصار لعموـ الإجراءات  (17ويمكف اختصار تمؾ الإجراءات الترجمية في سبع )    

عف تقنيات (  Vinay-Darbelnet " ) تداربمين "وفياي "  "ليا، فقد تحدث المؤلفاف االترجمية وليس تحديد

وىذا باب نقاش ،  أخرى  ، كما قد تعرضت الكتب الأخرى والصادرة بعد ىذا الكتاب لإجراءات تقنية أخرى

 آخر.

-  " Ses voies, ses procédés apparaissent multiples au premier abord ; mais se 

laissent  ramener à sept … ." 0    

، ومتطمباتو  ؛ كما يمكف استعماليا مركبة حسب طبيعة النص ةعمى حد ات كلبالإجراء هويمكف استعماؿ ىذ

 . العممية

  0 .., et peuvent s' employer isolement ou à l'état combiné… ."  "- 

                                                           

-  SCFA ,cité , p 46.     
1

 
 

    " تبدو لأوؿ وىمة متعددة ، غير أنو يمكف حصرىا في سبعة إجراءات    –الإجراءات  –إف ىذه الطرؽ" . 

 
1
 - Idem , p46 . 

  -  "  و يمكف استعماؿ كؿ إجراء لوحده ، كما يمكف التركيب بينيما" . 
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ندرج تحت كؿ قسـ مجموعة مف التقنيات حددىا درس يوتنقسـ الإجراءات الترجمية في عموميا إلى قسميف 

     :كما يمي  الأسموبية المقارنة

 -  traduction directe ou traduction littérale                        ترجمة مباشرة -0

    -  traduction oblique                                             ترجمة غير مباشرة  -4

وع مف نيكوف بيف النصيف  فعا، وحياويتـ تطبيؽ التقنيات المقترحة في النوع الأوؿ متى ما كاف النص مطو 

. ولكف متى  (Métalinguistiqueعد لساني ، أو عمى المستوى المفاىيـ )توازي ما ب التوازي )توازي البنية(

لموازنة لتحقيؽ ا اللبزمة التعبيرية استعماؿ الأدوات  ت منوتطمب وؿصو ال لغةثغرات" في  ما وجد المترجـ "

 . ع الثاني في الترجمةنو استعمؿ ال يحقؽ الوقع المطموب متى ما وجد أف الأثر الأسموبي لا و، أ بيف النصيف

وباستثناء الترجمة  ، متعمؽ بكيفية قياـ المترجـ بتوجيو عممو أثناء عممية الترجمة إف ىذا التصنيؼ     

وفي حيف تتوجو تقنيات  . الحرفية، فإف كؿ تقنيات الترجمة المباشرة تتعمؽ بنصوص وثقافة لغة الانطلبؽ

بالرسالة ، وىو الوصوؿ  واليدؼ دائما واحد . ثقافة لغة الوصوؿو الترجمة غير المباشرة نحو نصوص 

 . الصحيحة والواضحة نحو المتمقي الثاني

  : وتمثيؿ إجمالي لمتقنيات عرض عاـ ،وفيما يمي 

- II   الإجراءات التقنية المباشرة  

 L'emprunt                                                                 الاقتراض -0
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أو عبارات مف لغة أخرى، وىي ظاىرة مألوفة في عمـ الاشتقاؽ راد لفظة يويتمثؿ الاقتراض في عممية است  

، أو لإضفاء نكية خاصة عمى المغة  (... .  تقنية جديدة، مفيوـ جديد ليسد ثغرة في المغة اليدؼ عموما )

 . (. وىو مف أكثر التقنيات تداولا في الترجمة وأبسطيا. اليدؼ )ثقافية، تعبيرية، ...

 

-  " L'emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction. Ce ne serait 

même pas un procédé de nature à nous intéresser, si le traducteur n'avait besoin, 

par fois d' y recourir volontairement pour créer un effet stylistique. " 1   

 

قتراض في المجاؿ الثقافي، والسمـ السمطوي بالخصوص حيث ترجـ ىذا للبويورد لنا " الديداوي " مثالا حيا 

 : مف قصة ألؼ ليمة وليمة قطع مف العربية إلى الانجميزيةمال

 

 . " إلى الشباؾ لتتفرج الوزيرولما كاف ذلؾ اليوـ الذي يجمع فيو الناس لمعب الكرة جمست ابنة "  -

   - " And when of those days who; people more assembled to play with the ball, 

the daughter of the visir set at the lattice window to amuse herself by looking at 

them . " 2  

                                                           
1 - SCFA , p 47 .  

 
  " يعد الاقتراض مف أبسط إجراءات الترجمة ، وكنا لا نيتـ بو لولا حاجة المترجـ إليو . وفي بعض الأحياف يمجأ إليو المترجـ رغبة في

 . "إحداث أثر أسموبي معيف 

 

  2 -    .  85محمد الديداوي ، الترجمة والتعريب ، ص
 

    " وفي في أحد تمؾ الأياـ احتشد جميور لمعب الكرة ، وكانت ابنة الوزير تطؿ مف شرفة النافذة تتمتع برؤيتيـ" . 
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لسحرية " في الانجميزية ىو لممحافظة عمى النكية اvisier" وفي بعض الترجمات "visirفاستعماؿ كممة "

 الشرقية، والقضاء العجائبي لعالـ القصة.

تـ . وقد ي وأمثمة الاقتراض كثيرة في المغة العربية، ومف جميع المغات، وىي موجودة في كؿ لغات العالـ  

 : بالأشكاؿ التالية  الاقتراض

 . بطريقة مباشرة )لغة أ تقترض مف لغة ب( -0

 . لغة ج عبر لغة ب(وقد يكوف بطريقة غير مباشرة )لغة أ تقترض مف  -4

 كما يوجد نوعاف للبقتراض: 

، ولا  القديـ: وىو ما دخؿ المغة قديما وأصبح مف مفرداتيا، وىو النوع الذي لا يثير اىتماـ المترجـ -0

 .انتباىو يمفت 

 . ( مثلب ر، كاتب كبيالاقتراض الجديد والاقتراض الشخصي )عف عمـ مشيور-4

فيو إما معجمي  ةثلبثلا اػ، ويتخذ أشك الوسائؿ الميسرة لعمؿ المترجـراض مف ػوعموما فإف الاقت      

،  مة ذاتياػالاقتراض في لغة يكوف عف طريؽ الترجىـ وسائؿ شيوع أ حدأأف . كما  أو تركيبي أو دلالي

 وغيرىا مف أشكاؿ التواصؿ .

لتتماشى  ير لشكمياوتغي ف ألفاظا منسية تعرضت لمصقؿ عبر تاريخ المغة وتطورىافإوللئشارة فقط   

، مستوى  مستوى نحوي ، مستوى صرفي -يوتوردة )مستوى صػومستوى مف مستويات المغة المست

. بينما بقيت كممات كما ىي، ودخمت أو عربت كممات أخرى  ( أو مستوى الاشتقاؽ عموما ، يػإملبئ

 . ر في ىذه العمميةجسمف لغات لعبت دور ال

  : التوضيحي لمباحثة في المغة الفرنسية عف الاقتراضونورد أخيرا ىنا الإحصاء  
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 - " à titre indicatif, on peut citer les réalités de l' emprunt français : sur 35000 

mots d'un dictionnaire français courant, 4200 sont d'origine étrangères; les 

langues d'origine de ces 4200 emprunts sont les suivantes, pour les 

principales: 

          - anglais (25 %) 

          - italien (16.8 %)  

          - francique (13 %) 

          - arabe (5.1 %) 

Total  59.9 %  " 1    

           

كما نجد في كتب المغة عمومػا مػادة إحصائية عديػدة مف ىذا القبيؿ قد تتبػايف في الأرقػاـ ، و        

 ة عف الاقتراضػراء متنوعآو لمباحثيف والمنظريف في الترجمة  المعطيات إلا أنيا تقؼ عمى تحديد الظاىرة .

الأساسية في تيسير عممية اتيح مفاليو مف ف ؛ وف عمى أىمية ىذا الإجراء في الترجمةػ، غير أنيـ يجمع

                                                           
    

 Walter. Henriette , l'aventure des mots français venus d'ailleurs , p 61 . - 
1
  
 ( كممة مف معجـ فرنسي متداوؿ  35111الفرنسية حيث يساوي ) ومف باب التمثيؿ فقط ، يمكف أف نحدد حجـ الاقتراض في المغة "    

( مف أصؿ أجنبي ؛ عمى أف أىـ المغات التي اقترضت منيا الفرنسية  ىي : 2411: )   

 (  % 45الإنجميزية  )  -

 (   %06, 18الإيطالية   )  -

 ( % 03)  –جزء مف المغة الرومانية  –الفرنسية القديمة  -

 ".  ( % 1, 5العربية ) -
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 "  " بػ   Peter new mark   -بيتر نيومارؾ "   ، فمثلب يصطمح عميو . كما يختمفوف في تسميتو الترجمة

transcription" 1  د المفاىيـػة المصطمح وتحديػرى تتعمؽ بإشكاليػة وتمؾ مسألة أخػالكتابة الصوتي . 

 

أف ىذا الإجراء المغوي الترجمي نجد فيو مؤلفات و مصنفات عديدة في  ىإل وتجب الإشارة في الأخير    

أف العديد منيا يعتبره مجرد زخرفة لسانية وبدعة لغوية لا ضرورة ليا في مواقع  رغي الدرس المساني عموما

 كثيرة .

 

     - "  Il est vrai que les langues s’ empruntent parfois des mots , dont on ne sent 

pas vraiment le besoin ou l’utilité , surtout lorsque ces mots concurrent des 

termes de la langue d’accueil capable de rendre le sens voulu .Ce genre 

d’emprunt est qualifié par les linguistes  " d’emprunt de luxe ".     4 

 الاقتراض في الرواية نماذج من  –  . 0 – 0

                                                           

 
  . " T  مادة "   .قاموس المسانيات ،  المسدي عبد السلبـ - 1
 

2
  -  Louis deroy . L’emprunt linguistique , p171 .  

  
   " حقيقة أف المغات ، وفي بعض الأحياف ، يقترض بعضيا مف بعض كممات لا نشعر بالحاجة إلييا ، ولا بأىمية ذلؾ  خصوصا

عندما تنافس الكممات الأصمية الموجودة في المغة المستوردة باعتبارىا كممات قادرة عمى أداء المعنى . وىذا النوع مف الاقتراض يصطمح 
 . " ض الزينة اقترا عميو المسانيوف ب 
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نما -لأنيا لف تفيدنا عمى كؿ حاؿ -العمؿ ذاه القراءة ليست قراءة إحصائية في ىذإف ى     قراءة  ىي وا 

في الرواية وكيفيات استعماليا ودرجة تواترىا، لنخمص  واردةحاوؿ مف خلبليا معرفة أنواع التقنيات النعامة 

 ومف أمثمة في الرواية : ا العمؿ الروائي .ذتتعمؽ بالتقنيات الترجمية في ذاتيا مف خلبؿ ىلؾ إلى نتائج ذبعد 

1- " A l’inverse du Nil "  p 07 . 

الذي في وسع المرء أف ينحدر فيو مدفوعا  « النيل » عمى عكس " دجمة نير وحيد الوجية ،   –

 7" ص بالتيار أو يصعد حسب مشيئة الأشرعة .

وىي ملبحظة موجودة في الرواية عموما  ، المغة الفرنسية ىي التي اقترضت ، عكسيالراض تقالا - 

ا بيف النيريف ، وما جاورىا مف حضارات في م في بلبد ،البلبد العربية قديما أحداث  مسرح ىاباعتبار 

 القرف الثالث.

2- "  Non loin de là, sur la colline qui domine le pont de Sélucie, se dresse le 

temple de Nabu . Dieu de la connaissance, … ."  P 08. 

ذا كاف إلو   نبو" . ينتصب معبد "  وا  (سموقية) وغير بعيد مف ىناؾ، عمى تمة تشرؼ عمى جسر " -   

 . 18ص  . إلو الشيء المكتوب ، فإنو يسير عمى العموـ الغيبية و الجمية "المعرفة ،

ترضتيا المغة الفرنسية عف لغات ق، إذ ا ةمباشر  ةلغات وليس بطريق تراض كممة " سموقية " عف طريؽقا

" 1" سيميكوس الأوؿ بطميا  " ؽر الشمجموعة مف مدف ترضة مف الإغريقية ، وىي وىي مق أخرى .

  (Séleucos) ،  (Séleucie) ،  (Séleucide) .       سموقية "

أحد المموؾ القدامى لبابؿ .   بينما (نبو)

 رد بكثرة في الرواية .ايمثؿ اسـ العمـ و  تراض الذيقالا
                                                           
1
 -  Le Petit Larousse illustré , p 1672 .  
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2- " Mon nom est Patting , je suis originaire d’Ecbatane .  Et moi Sittai , de 

Palmyre. " p 10 

 .    في إيراف وىي اليوـ) ىمذاف  ) (أيكبتاف) مف   ياتيغ "، وأصمباسمي " "  -   

(تدمر)   .01" . ص   " ، مف  يي" سيتا وأنا -  

Palmyre : cité des palmiers                                               - سماىا العرب تدمر  

 . افذأيكبتاف سماىا العرب ىم -

 : تراضقا نوع أخرى مف الاذوى

 

 " - 3  L’enfant que Mariam attendait, c’était Mani  . On dit qu’il est né en l’an 

547 des astronomes de Babel, le huitième jour du mois de Nissan , pour l’ère 

chrétienne le 14 avril 216 , un dimanche . " P 25. 

 

 . " ماني " تنتظره إنما ىو مريمالطفؿ الذي كانت "  -

اليوـ الرابع في  – " نيسان "، في اليوـ الثامف مف شير  "بابل" فمكييمف تقويـ  547نو ولد في عاـ إويقاؿ 

. وكاف يتربع " أربطاف" عمى  ـ  بالنسبة إلى التقويـ المسيحي، وكاف يوـ " أحد " 406عاـ  " أبريل "شير  

 . 47. ص  بقسوة في ) روما ( " «كركلب  » عرش ) المدائف ( ، ويحكـ

 .بريؿ ، ونيساف ألؾ ذالأحد مف لغات الحضارات القديمة ومنيا ك –بابؿ  - مريـ
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1   . يوما " سريانية "  31 ار ، أيامويار ، وأذنيساف : شير مف الشيور الشمسية ، بيف آ

المترجـ بيف قوسيف مف مثؿ   كتبوتراض مف نوع تعريب يقا تعمؽ الأمر بامونلبحظ في الترجمة أنو كم  

  . (مارديف) و   (اليند) أو      (روما)

قد غادر  صغيرا جدا وأف أعواما طويمة قد  ( مادرين)   « ماني »" وىناؾ فرؽ مع ذلؾ ، وىو  أف  - 

وتمثؿ في الأياـ الينيئة القابعة في « أوتاكيـ »و  « مريـ »انقضت منذ الاكتماؿ الطفولي الذي عرفو بيف 

 .   24ركف كدر مف ذاكرتو . "  ص  

 "–  Avec , pourtant cette différenceque Mani avait quitté Mardinu trop jeune ,que 

trop d’années s’étaient écoulées depuis l’enfantine plénitude, connue entre 

Mariam et Utakim des jours heureux qui reposaient enfouis dans un coin trouble 

de sa mémoire .   " P 38 . 

مزدوجتيف الاقتراض القادـ عف طريؽ لغات أخرى، وىو اقتراض لو تاريخو . ويكوف ذلؾ  بينما يكتب بيف

 متى ما ذكر الأسماء والأماكف القديمة .

" نظرة ملبئكية ، إلا أف الرجؿ الذي لـ يكف يطيع غير صوت الواجب انحنى عمى  مالكوس" ووجو إليو "  -

 .22أذف جاره وىمس لو باتياـ  " ص 

     "- Malcos lui adressa un sourire d’ange " P 40.    

   -   modulation -  تعدٌلٌوجد كذالك  (sourire)و  ( نظرة)ملبحظة عمى اليامش : بيف 

 وفي مثاؿ آخر :  

                                                           

    . 850المنجد في المغة والأعلبـ ، ص   - 
1
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-   " Dans ses yeux de capitaine apparut une sorte de flottement. Cette inversion 

des rôles rendait soudain superflue toutes les formules qu’il tenait prêtes    " p 

106 . 

 

فجأة مف تحصيؿ الحاصؿ جميع  انوع مف الحيرة والتردد. فقد جعؿ انقلبب الأدوار ىذ الربان" بدا في عيني  

.  044العبارات التي كانت جاىزة في ذىنو ."  ص    

 الرباف :  رئيس الملبحيف .

 مف التعريب . –ونجدىا في ترجمات أخرى قبطاف  " اقتراض 

 

 

 

 

 خلاصة  ال  - . 4 – 0  

القديمة  توعمى العموـ فإف الاقتراض  قميؿ في الرواية لطبيعة موضوع الرواية التي تتحدث عف الحضارا   

وغيرىا مف   – Les anciennes  civilisations –حسب تقييـ الحضارات ، وليذا فإف الكػممات والأسماء 

الألفاظ المرتبطة بالبيئة ىي مف المغات القديمة، وىي تعرؼ في الشجرة المسانية لغات تسمى بالمغات الػميتة 

. ثـ أف تداوؿ الحضارات يجعؿ مف الصعب مبدئيا تحديد أصؿ الكممة ، ثـ ما لحقيا مف تغيير. وليدا نجد 

يتحدثوف عف الكممػات المياجػرة ، والتي يعود البعض منيا ليستقػر في لغتو الأصميػة الأولى ، بعض الباحثيف 
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بشكؿ جديد بطبيعة الحاؿ . وما ىو فييا مف كممات فيو ليػس  مف الفرنسية أو العربية ، وما ورد مف 

 ت أو الصفحات .اقتراض فيو جد قميؿ مقارنػة بحجـ الرواية ، سواء مف حيث عدد المشاىػد أو الفقرا

   Le calque                                                            المحاكاة  - 4

قوـ عمى اقتراض صيغة ي تنوع مف الاقتراض؛ في عمى أنيا ) أو النسخ ( اةػيمكف أف نصؼ المحاك      

            اة العبارة ػ: محاك وىي نوعاف ،  ةػا ترجمة حرفيػـ مفرداتيػ، وحيث نترج ة كاممةػتركيبي

 " d'expression  calque "  تركيبية، و محاكاة  "  calque de structure" . 

المحاكاة قديـ قد استقر في المغة مع التغيرات المختمفة التي وقعت  مفوجد شكؿ يجب الإشارة إلا أنو تو     

فيو يكاد ، ـ ػميـ لممترج غيرالاقتراض  النوع مف. وىذا  المغة قاموس المواد المعجمية في مف، وصار  عميو

 .( أي المحاكاة الشخصٌة ) المحاكاة الحديثة ويمت. إنما  آليا وب ؿيعم

 ومف مثؿ المحاكاة التعبيرية قولنا في المغة العربية " فلبف يبكي بدموع التماسيح" وىي ترجمة عف التعبير 

 : أو في التعبير الانجميزي " Il pleure aux larmes de crocodile"  0  الفرنسي 

  " To shed crocodile tears  "  

 ، فقديما وقبؿ كؿ ىؤلاء قاؿ ابف المعتز: وىنا كاف أحرى بالمترجـ الفطف أف يستنجد بتراثو

 ؾ يفعؿ التمساحاثـ بكوا مف بعده وناحوا        كذبا كذ     

، واليوـ صارت مف  " فيي منقولة عف الانجميزية fiction - Scienceومف أمثمة محاكاة التركيب عبارة "  -

 . المكونات الطبيعية لمغة الفرنسية لا تتطمب وقوفا وترجمة

                                                           
 . 18ص  ،  01عدد  محنة الترجمة ، مجمة الثقافة ،.  إبراىيـ السمرائي  -  1
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المترجـ جيدا أقؿ مف الاقتراض، إلا أنيا في النسيج المغوي أحسف  ياوعموما فإف المحاكاة يبذؿ في       

جب الإشارة إلى أف أغمب ىذه التعابير ىي مف أثر تليدؼ. و اباعتبار أنيا تختصر وتوضح التعبير في المغة 

ف كاف القارئ سيبذؿ جيدا في الفيـ و الأسرع  الصحافة ووسائؿ الإعلبـ باعتبارىا الأسيؿ في الترجمة ، وا 

الحؿ اليائس"  " مزدوجة ، ذلؾ أف ىذه التقنية ىي الة ويالمغ مرجعيةفي ظؿ ال وجيدا آخر في قبوؿ العبارة

dernier recours - Le   " لدى فئة مف المترجميف . 

 ، أثر سمبي عمى الأعراؼ الجمالية للؤسموب مفيا في لما ، ورفض قاطع ليا متفاوت نسبي وبيف قبوؿ       

ير تبقى المحاكاة أداة ترجمية قائمة ليا دواعي استعماؿ مبررة ومعقولة. كما نجدىا في عبوركاكة في الت

ا مثلب " تعريب الأساليب، الاستعارة التعبيرية" عند الديداوي وتتعمؽ مباحث أخرى بمصطمحات جديدة، مني

أو    ةػة الدخيمػالترجم"   -  P . Newmarkبيتر نيومارؾ " وىي عند . ر الاصطلبحيةػالا بالتعابيجمإ

 الأساليب الغربيةنحف إذا انتبينا إلى لغتنا العربية اليوـ وجدنا أساليب لا بأس بيا عمى وزف و . 1"  المستعارة

يا ما لالبحث بالعموـ الإنسانية  في، وىذه مسألة عادية  ، في المغتيف الفرنسية والانجميزيةوطريقة صياغتيا 

ر بالنظاـ ض، خصوصا تمؾ التي ت بو أنو ليست كؿ المحاكاة مقبولةن، وتاريخيا غير أننا ن يفسرىا حضاريا

 . النحوي والتركيب، والعرؼ الأسموبي العاـ

                                           في الرواية محاكاةالنماذج من     . _ 1 – 2      

وىي مف التقنيات الترجمية التي يصعب تتبعيا في النص لكوف العديد منيا بحكـ أقدميتو                 

الواضح منيا تركيبا وأسموبا . ىو صار مف تعابير المغة العربية . لذا سنقتصر عم -كما أشرنا –في المغة   

 ومنيا مثلب : 

                                                           
  .111ص  ترجمة حسف غزالة ، الجامع في الترجمة ،بيتر نيومارؾ .  - 1
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 "–    Prit de court, Patting éleva ses deux mains , comme dans un geste de 

défense. Son fils poursuivit : Ses habits dessinent les contours de mon royaume 

vagabond ". P 158. 

ذ بوغت  - فقد رفع كمتا يديو وكأنما يقوـ بحركة دفاع عف نفسو. وتابع قائلب : «باتينغ » "وا   

.084" . ص مممكتي المتشردة إف ملببسيا ترسـ حدود     

 .  والأسموب العربي الصحيح (المترامية الأطراؼ)

 وفي مثاؿ آخر :

 "-  Dénagh . Sa tresse rabattue vers l’avant voilait le brun rosâtre de son cou 

incliné . Elle dégageait une jeunesse sans arrogance, une beauté sans fard et sans 

miroir, mais une beauté définitive, comme le dernier argument d’un débat  " P 59. 

. وكانت تفوح  سمرة عنقيا المائل الورديةضفيرتيا الممقاة إلى الأماـ تحجب   ت.لقد كان«ديناغ  »"  -  

" .   كالحجة الأخيرة في نقاش، غير أنو جماؿ نيائي  لا بلا تطرية ولا مرآةاجمو صمؼ ، رشبابا بغي  

. 083ص                                                                                            

لمرأة في الفقرة .والأصح ، بيف السمرة والوردية . وكذالؾ باقي أوصاؼ ا -  

وفي مثاؿ آخر :  -  
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"-  Ne vous assemblez pas autour des  autels " 1  où s’élève le feu des sacrifices, 

éloignez- vous de ceux  qui égorgent les créatures en croyant faire plaisir au 

Créateur , séparez- vous de ceux qui immolent et qui tuent .    "  P 26 . 

، ابتعدوا عف أولئؾ الذيف يذبحوف المخموقات  ترتفع منيا نيران الأضاحي" لا تجتمعوا حوؿ المذابح التي  

.   48وىـ يظنوف أنيـ يرضوف الخالؽ ، ولا تقتربوا مف يقربوف القرابيف و يقتموف . "  ص   

 والأصح قولنا " تتطاوؿ ألسنة نيراف الأضاحي " .

:  وفي مثاؿ أخر   -  

-  Le lendemain de son arrivée dans la palmeraie, Pating avait été conduit en 

cortège vers le chapiteau des baptêmes . La communauté entière 

l’accompagnait .  Il y avait là quelques rares enfants, quelques têtes chenues, 

mais pour la plupart , ils semblaient avoir entre vingt ans et trente ans .  P 26 . 

 

في موكب إلى الخيمة المعمودية . وقد  « باتينغ » د" في اليوـ التالي لوصولو إلى بستاف النخيؿ اقتي -
وبعض الرؤوس الشابة ، بيد أف معظـ  لأولاداميمة من قفكانت ىناك قمة صحبتو الجماعة بأسرىا ، 
 . 48وح بيف العشريف و الثلبثيف " . ص الموجوديف بدوا في سف تترا

 

  وىذا يذكرنا بأثر الترجمة في المغة، وبالعبارات المستعممة :  " الغالبية العظمى " أو" الساحقة "  

عف أثر الترجمة . ة، وغير ذلؾ مف الأخطاء المغوية الناتج    ( La majorité écrasante )    ترجمة عف  

وفي مثاؿ آخر : -   

                                                           
1
 Ŕ Autel : table , contraction destinée à la réception des offrandes a la célébration  des sacrifices  

à la divinité . Le Petit Larousse illustré , p99 . 
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"- je vivrais dans une communauté de croyants ou il n’y a que des hommes. 

Aucune femme n’y est admise . 

- Même ton épouse ?  

- Même toi, Mariam .C’est un dieu exigeant .  "  P20. 

" سأعيش مع جماعة مف المؤمنيف ليس فيـ إلا الرجاؿ . و لا تقبؿ فييـ أية امرأة . -  

حتى زوجتؾ  ؟  -   

. 44" ص  إنو إلو متطمب.  «مريـ » حتى أنت يا   -  

ف كانت صحيحة لغويا إلا أنيا ليست مف الاستعمالات الأسموبية .  وا  " كثير الطمب " صارـ ، قاس .    

 والأحسف قولنا مثلب :

وفي مثاؿ أخر، وىو عنواف القسـ الأوؿ مف الرواية : -    

"-  La palmeraie des Vêtements – Blancs "  P 23. 

. 45"  بستاف نخيؿ " أصحاب الملببس البيضاء " ص  -  

وفي مثاؿ آخر :  -       والأسموب العربي واحة بيض الملببس . وىي ىنا محاكاة تركيب .  

            -   Il fallait dans le canal se plonger une deuxième fois, puis se laisser 

tendre la barbe et les cheveux avant qu’on ne vous enfonce la tête une ultime fois 

sous la surface de l’eau, pendant que retentissait ses mots : « L’homme ancien 

vient de mourir, l’homme nouveau vient de naître , trois fois baptisé dans l’eau 

purificatrice .   P 26- 27. 
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" فقد كاف ينبغي عميو أف يغوص مرة ثانية في الترعة و يترؾ أحدىـ يجز لحيتو وشعره قبؿ أف يغمس لو  - 

ىا قد ولد الرجل رأسو مرة أخيرة تحت سطح الماء فيما تدوي ىذه الكممات :  ىا قد مات الرجؿ القديـ ، 

. 49وقد عمد ثلبثا في الماء المطير . " ص  الجديد   

الميـ إلا إذا كاف مف باب إعطاء نكية محمية لمنص المترجـ كما يرى " فيناي ودار بمنيت " في مؤلفيا ، دوف 

 قناعة كبرى .

وفي مثاؿ آخر : -  

   -  " Là encore , il fallait savoir parader  , prouver qu’on avait les moyens de son 

ivresse , offrir le vin par outres ventrues aux amis, aux voisins aux clients ,  et se  

soûler , jusqu’à perdre tout sens ." P 81. 

" وىنا أيضا ينبغي أف يحسف المرء الاستعراض و إثبات أنو يممؾ الوسائؿ لسكره فيقدـ الخمر في الدناف  -

    93." ص  يفقد كل إحساس حتىو الجيراف و الزبائف ، ويسكر  ءالمنتفخة عمى الأصدقا

 والأسموب الأصح  حتى الثمالة .      

  " expression  figée " . ف كاف ىذا التعبير قد أصبح مقيدا في السجؿ  وا 

  - وفي مثاؿ آخر : 

"-   Sous les quatres climats , à l’extrême orient horizon des plaines  , et plus loin , 

au seuil de chaque créature! Me suivras-tu  ? " P 151. 

لى أقصى أفؽ السيوؿ ، و إلى أبعد مف ذلؾ وأبعد ، إلى عتبة كؿ في أربعة أجواء المعمورة ، "  - وا 

 . ةوالصحيح ىو : الفصوؿ الأربعة التي تعرفيا المعمور  . 072ص "  فيؿ تتبعني ؟   !مخموؽ 
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 . Avec le prince se trouvait un scribe de haut rang –"                 وفي مثاؿ أخر : -

C’est Nam-Veh , Mon homme de confiance . Il arrive de Ctésiphon ."  P 136. 

" كاف مع الأمير كاتب رفيع المقاـ . -  

.057. لقد وصؿ مف المدائف . " ص  رجل ثقتي«  نـ_قو» إنو   

 والأصح قولنا : " إنو أحد رجالي الموثوؽ بيـ " مثلب .

مثاؿ أخير : وفي -  

" … Qu’il soit éternel , celui  qui s’est élevé par cette victoire aux rangs des plus 

majestueux souverains du passé . - Qu’il soit éternel "  P 218 .          

    . 428" ص !المجد   ! إلى مصاؼ أجؿ المموؾ في الماضي ليخمد من ارتفع بيذا النصر !" المجد  -    

 والأسموب الأصح : الخمود لمف وضعو نصره في مصاؼ مموؾ الماضي العظماء .

وأخيرا ىذا المثاؿ :  -  

"-  Suivi  des plus fidèles , il reprit sa route non comme un condamné en fuite , 

mais du pas de conquérant  . "  P 236 . 

 . " 469. لا مثؿ محكوـ  فار، بؿ بخطى أحد الغزاة ." ص  أخمص خمصائو" واستأنؼ طريقة يتبعو  - 

وآثرنا أف نتوقؼ عند ىذا المثاؿ لنبدي ملبحظات عامة عف ىذا المحور الغني بالأساليب المتباينة 

 والمتعارضة ، والمندمجة، والمتأثرة بعضيا ببعض في الخلبصة الآتية .
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 الخلاصة     . _ 2 – 2

أف النسخ في مواضع كثيرة مف الرواية تكاد لا تخمو منو صفحة مف صفحاتيا، وىذه سمة حضارية  -0

معروفة. فالعربية كانت مفتوحة عمى المغات الأخرى ، وتأثرت بتعابيرىا ، كما أنيا ظاىرة لغوية عالمية 

 يجابيات .    بغض النظر عف ذكر الأسباب والكيفيات ، والحديث عف السمبيات والإ

أف أساليب كثيرة ىي مف استعماؿ المترجـ ، أو بالأحرى مف استحداثو .وقد يكوف ذلؾ مف جوازاتو، وىي  -4

 سميمة لغويا .

في سجؿ التعبير  –كما ذكر ذلؾ " فيناي و داربمنيت "  –أف جممة مف الأساليب صارت أساليب مقيدة  -3

 ىتماـ المترجـ بالدرجة الأولى .العربي ، ونحف لـ نذكرىا لأنيا ليست مف ا

إلى ما ذكػره "  دأف ىذه الأساليب المنقولػة عف الفرنسية ليست بالضرورة ، فرنسية الأصؿ ؛ بالاستنا -2

 و الطبيعية العديدة والمعروفة . ةشارؿ بالي " . بؿ أكثرىا مستحدث لمعوامؿ التاريخي

البحث في  تأثير الأساليب وتأثرىا وىجرتيا يمثؿ محور دراسات خاصة، و واسعة  أف ىذا المجاؿ -5

 يتجاوز فيو البحث المغتيف ، وقد يكوف في أغنى فروع عمـ الترجمة وتطبيقاتو.

نما الصحيح منيا،  -6 ليس مف نافمة القوؿ أف يرفض الإنساف كؿ ىذه الأساليب عمى أنيا غير أصمية ، وا 

وحدىا،و ما تأتي بو مف تصنيفات توضح الكثير  والذي يضيؼ لغة مقبوؿ. وعمى كؿ حاؿ الدراسة العممية

 مف ىذه المسائؿ .

و المغوي الصحيح ؛ الأصمي  يأنو يمكف الحديث عف الأسموب الصحيح و الأصح ، أو الأسموب الجمال -7

والمستحػدث ، المركب مف داخؿ المغة والناتػج عف الترجمة و الانفتاح ، المؤثر بمرجعياتػو و المقبوؿ لتداولو 

 بساطتو .      و 
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 Littérale    La Traduction               الترجمة الحرفية                     -3

 

حيث يتنقؿ المترجـ  الخطية _ و عمى ما يبدو بينيما مف تشابو و تقارب _ أو الترجمة ، الترجمة الحرفية    

فالمترجـ  .  إلى لغة الوصوؿ بالجممة  كما ىي تقريبا ، دوف عناء لمحصوؿ عمى نص صحيح تركيبا ودلالة

وىي مف   ( Les unités de traductions )دات الترجمة ػىنا يتقيد بالمقاطع المسانية أو ما يعرؼ بوح

الحالة ، وتنجح عندما يكوف تقارب في التركيب بيف وكثير ما تحقؽ ىذه . بسط طرؽ الترجمة ، وأقدميا أ

 ما ىو موجود بيف المغتيف خر مف مثؿؿ بالآاصتوثقافة عمى الا ،لغتي الترجمة  في إطار حضارة واحدة

 :يف الفرنسية والإيطالية . ومنيا الجممة الشييرة ، والمحببة لمساني

 

- John loves his Mother  .                                 -  John aime sa mère   .                      

 .أو يحب جوف أمو  - جوف يحب أمو 

وتجب الإشارة ىنا إلى أف الترجمة الحرفية ىي الإجراء الأصؿ في الترجمة متى ما تقاربت المغات تقاربا  

شديدا عمى المستوى التركيبي و الأسموبي و المعجمي . وىنا  ، وفي ىذه الحالة فقط ، يمكف الحديث عف 

 يا .تشابو مع طريقة الترجمة كممة بكممة باعتبارىا مفيوما إيجابيا لا سمب

"  Gémar )) ويطمؽ عمييا الباحث جيمار 
بينما يسمييا   - équivalence formelle -بالموازاة الشكمية   1

الترجمة كممة بكممة بفؾ المفردات  ( Selescovitch & leader ) وليدور سمسكوفيتش افالباحث

transcodage -  - .  مستوى المغة، والخطاب المتشابييف عمىالمفظيف ولا يمكف أف تنجح إلا في حالة ، 

                                                           
0  - Jean-Claude Gémar est directeur du Département de linguistique et de traduction de 

l’Université de Montréal et professeur titulaire de traduction et de jurilinguistique. 
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، غير أنيما  ... .وأسماء العمـ ، والمصطمحات التقنية ، وزافوالأ ، ) ليما نفس المعنى ( مف مثؿ الأرقاـ

 وعمى موقفيما مف الترجمة التأويمية لمعاني النص يخمصاف إلى ما يمي عف الترجمة الحرفية :

 

- " En fait elles rappellent que faire du mot à mot est une expression  péjorative de 

nos jours . "  
1
   


 

  

ذا كانت الترجمة الحرفية ىي الترجمة كممة بكممة عند   ، فإف باحثيف آخريف يفرقوف  " رلنيتبيناي ودا" فوا 

 تفالمذلؾ أف الترجمة كممة بكممة تقوـ عمى المحافظة عمى التكافؤ الدلالي بيف المغة . بينيما في الممارسة 

بينما تقوـ الترجمة الحرفية عمى تتبع نظاـ القواعد ، والمغة اليدؼ مف خلبؿ تتبع البنيات التركيبية لكؿ منيما

 " .  - Wilesويميس " التركيبية لمغة المستيدفة عند 

العمؿ بيا  ىو يحبذو ، بيا فيي وسيمة ناجحة  قتنعيفوالم ،ويعتبر بيتر نيومارؾ مف مناصري ىذه الطريقة    

ؽ عادة حقخر أف ذلؾ لا يتآمتى ما استطاعت أف تحقؽ التكافؤ الأساسي بيف المغتيف رغـ أنو يقر في موقع 

 . - -simple sentences إلا عمى مستوى الجمؿ البسيطة  

 ير. غالقسـ الأوؿ مف أدوات الترجمة  "  بمينت ودار " فنايوبيذه  الترجمة الحرفية يختـ                 

تؤدي إلى  أف المترجـ يقؼ أماـ نصوص حالات لا يمكف أف يمجأ فييا إلى التقنيات المذكورة ، فيي لا

 عميو أف يبحث عف سبؿ أخرى ووسائؿ مغايرة سيجدىا في القسـ الثاني مف  وبالتالي  ؛الترجمة الصحيحة 

                                                                                                                                                                                           
 
1
- M. Lederer . & D.  Selescovitch .  Interpréter pour traduire , p 227. 

  
    " ىي مف العبارات السمبية المتداولة في عصرنا ىذا   كممة بكممةوىي تذكر بأف الترجمة" . 
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الفرع الأوؿ مف الأدوات ، وبفضؿ  أف ىذا ةمع ملبحظة أخير  . وأنواع الإجراءات اللبزمة لمترجمة المقبولة 

نجازات عمـ الترجمة غير البشرية منيا بالخصوص سيصبح في الإمكاف برمجتو ،  تطور العموـ المتسارع ، وا 

 ، تيا وعوامؿ أخرى تدخؿ في العلبقاتاالمغة في ذ ةبحسب الإستراتيجية العممية والدافع الحضاري ومكان

عمى أف تطبؽ في العديد مف النصوص ذات  ص الترجمة الآليةوالتعامؿ بيف المغات لتصير مف اختصا

 .وعمى عكس النوع الثاني مف التقنيات  الطابع التداولي  ، 

 

                                                       الترجمة الحرفية في الروايةنماذج من   _ . 1 – 3

 : فيناي " و " داربمنيت "" وىي مف أكثر التقنيات المترددة الاستعماؿ في النص ويقوؿ عنيا     

 

 - " En principe, la traduction littérale est une solution unique, réversible et 

complète en elle-même ." 
1
  


 

 

ف كاف المؤلفاف قد ذكرا أف ذلؾ كثيرا ما يقع بيف المغتيف مف نفس العائمة   أو مف ثقافتيف متقاربتيف  ، وا 

 . ىيمكف أف نضيؼ ليا عامؿ التواصؿ الحضاري والتأثير المتبادؿ أو التأثير الغالب مف لغة إلى أخر 

واية في الأساليب المباشرة، والحوار والترجمة الحرفية تفترض في أنيا تحدث بيف لغات عديدة. وتظير في الر 

 القصير، والوصؼ العيني لمحركات والوقائع والسموؾ الطبيعي لمبشر، وبعض المشاىد الحركية .

 
                                                           
1
 - SCFA , cité , p48 .  

 
 تعد الترجمة الحرفية في الأصؿ الحؿ العممي الوحيد ما بيف لغتيف وفي الاتجاىيف، وكافية لأداء ميمة النقؿ . " "      
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 : وفي مثاؿ عف الوصؼ المتقدـ -

 

- " Le soleil n' est plus qu' une crête de brique ardente, loin au -delà  du Tigre les 

porteurs des torches font arc autour de l’autel, les prêtres encensent la statue de 

Nabu , les chantres récitent une incantation , s’accompagnant d’une timbale 

monotone . "  P 11-12 . 

  

اصطؼ حممة المشاعؿ قوسا  « دجمة» ، وبعيدا خمؼ  المتقدولم تكن الشمس سوى عرف في القرميد "  -

والمرتموف ينشدوف ترنيمة مصحوبة بإيقاع طبؿ رتيب  :  «نبو  »حوؿ المذبح ، وأخذ الكينػة يبخروف تمثاؿ 

 . 12 " ص

  

 وفي مثاؿ آخر: -

- " L 'enfant que Mariam attendait, c'était Mani. 

On dit qu’il est né l’an 527 des astronomes de Babel , le huitième jour du mois de 

Nissan pour l’ère chrétienne le 14 avril 216, un dimanche.   " P 25 . 

 

 «ماني »الطفل الذي كانت تنتظره إنما ىو"  -

_اليوـ الرابع مف  «نيساف» ،في اليوـ الثامف مف شير « بابؿ »مف تقويـ فمكي  527يقاؿ إنو ولد في عاـ 

 . 27. "  ص  «أحد  »ـ بالنسبة لمتقويـ المسيحي ، و كاف يوـ 406عاـ  «أبريؿ » شير 

 



 

128 

 :التالي  وفي الإخبار المثاؿ  - 

- " C’est elle! crâna « Malcos » . 

Il est vrai qu'il y a les statues de toutes dimensions … " . P 47 . 

 

 متباىيا :  « مالكوس »" قاؿ   -

 . !إنيا ىي  -

 . 52الحؽ أف ىناؾ تماثيؿ مف جميع الأحجاـ ..." .  ص   -

 وفي مثاؿ آخر:  

- " Cet homme est un conteur! "Je le ferai venir pour les soirées des officiers. 

Connais tu les épopées anciennes Cyrus et Darius, les exploits des Achéménides et 

ceux de notre dynastie ? "   P 118 . 

 

و  «قورش  »القواد . ىؿ تعرؼ الملبحـ القديمة   أمسياتوسوؼ أستدعيو مف أجؿ  ! " ىذا الرجل راَوية -

   .  137ص   و بطولات سلبلتنا ؟  " «الأخمنييف » ، و مآثر   «دارا» 

 

 وفي مواقع الحوار مثاؿ عمى ذلؾ : -

 

- " Où sont les gens ? murmura naïvement Dénagh .  
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-  Derrière les feuillages des fenêtres à nous épier, ils ont apparemment reçu ordre 

de demeurer chez eux . " P 164 . 

 

 بسذاجة : «ديناغ » "  وتمتمت   -

 أيف ىـ الناس ؟ 

 . 189 . " ص قاء في منازليمفالظاىر أنيم تمقوا أمرا بالب" خمؼ القضباف لمتمصص عمينا،   -

 ومثاؿ ذلؾ : ، والذي كثيرا ما تتمايز فيو المغات ،وحتى لمتعبير عمى الحاؿ

 

- " Hélas, c'est bien ainsi que je suis à présent . 

A cette étape du parcours de « Mani » une parenthèse doit être ouverte. 

Enigmatiquement en elle- même , mais peut être la clé d’une énigme ancienne . "  

P 223 . 

 

 .  ىكذا أنا بالضبط الآن" وأسفاه،  -

ينطوياف بحد ذاتيما عمى لغز ، ولكنيما ربما  فتح ىلالين .ىلالانينبغي في ىذه المرحمة مف حياة ماني 

 . 254كانا مفتاحا لمغز قديـ . "  ص 

  .وغير ذلؾ مف الأمثمة والعناويف المركبة بصيغة المضاؼ والمضاؼ إليو، الوصؼ ...الخ

 

 وىذه بعض الملبحظات عف استعماؿ الترجمة الحرفية.
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 الخلاصة   _ . 2 – 3

 

في ترجمة الرواية، رغـ ما يبدو مف بعد بيف المغتيف عمى مستوى النظاـ  ىي الصيغة الأكثر تداولا -0

 المساني العاـ )قواعد وصرؼ واشتقاؽ ... (.

بقدر ما كانت المقاطع الروائية بعيدة عف التجريد ، استطاع المترجـ استعماؿ الأساليب الروائية  -4

 ة.المباشرة، والمؤدية لممعنى، وبالتالي استخداـ الترجمة الحرفي

، وانتقؿ لمغة  في المغة المترجـ إلييا  اأصمي ىذه الأساليب ليست في اتجاه واحد ؛ قد يكوف التعبير -3

 ".réversible " والعكس صحيح   المترجـ منيا ، 

لعبت الوسائؿ العصرية المتقدمة، والعممية منيا بالخصوص، وكذا عالمية التعامؿ والتواصؿ  -2

بيرا في إيجاد طرؽ في التعبير مختصرة عموما، ومتشابية في الحضاري، والمصمحة العامة دورا ك

ر الذي يشيع استعماؿ ىذه الوسيمة موىو الأ . تى ما أمكف ذلؾ  عمى المستوى المسانيمالتركيب 

 عف. ونضيؼ إلييا وتيرة التسارع الحضاري، وتقاعس أىؿ المغات المتخمفة  في الترجمة بيف المغات

 .كب الحضاري  ،  ومسايرة الر  خدمة لغتيـ
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-  III    الإجراءات التقنية غير المباشرة  

 

 La Transposition                                                         الإبدال النحوي  -1

   

خر مع الحفاظ عمى معنى الرسالة بطبيعة الحاؿ ، آىو الإجراء المتمثؿ في استبداؿ جزء مف القوؿ بجزء     

ظاىرة لغوية ليست خاصة بالترجمة ، بؿ  ىذه مع الملبحظة أف –قواعد المغة  –ويتـ عمى المستوى النحوي 

 المغة الواحدة مثاؿ : داخؿ توجد

 .لقد أعمف عف استقالتو                  .نو سيستقيؿ ألقد أعمف  

 : ) التحويؿ ( وىناؾ نوعاف مف الإبداؿ

تحويؿ إجباري : وىو الذي نترجـ فيو العبارة باستعماؿ التحويؿ بسبب وجود صيغة واحدة في المغة  – 1

 فمثلب :، اليدؼ 

 "Dès son arrivée au travail   "  

 :  لا يمكف ترجمتيا إلى الإنجميزية إلا بصيغة واحدة

                           "As soon as he arrives at work  "     ىذا تحويؿ إجباريو . 

بيف الحفاظ عمى الصيغة الأصمية الواردة في  مخيراتحويؿ اختياري : وىو الذي يكوف فيو المترجـ  – 2

 .خر والذي تسمح بو المغةآالقياـ بتحويؿ  والنص أ
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، فإف لممترجـ الخيار  نحو الفرنسية طمؽ مف الإنجميزيةننوليكف نفس المثاؿ السابؽ معكوس الاتجاه أي   

 . عربيةال ـفرنسية كانت أالفي لغة الوصوؿ 

a- Dès son arrivée au travail.                                       b- Dés qu'il arrive au travail . 

 

    وصؿ .بمجرد أف  -ب                                                         وصولو .بمجرد  -أ

 فيما يخص الأثر الأسموبي . نفسو بالضرورة لمعبارتيف المعنىليس و 

عمى  تفاوتافبيف التخريجة الأصمية  و التخريجة المحولة فيما كثيرا ما ت افرق ىناؾ جب الإشارة إلا أفتو  

 .و مستوى الأسموب ، وتأثيرات

 

- " La tournure de base et la tournure transposée ne sont pas nécessairement 

équivalentes au point de vue de la stylistique , Le traducteur doit donc être prêt à 

opérer la transposition si la tournure ainsi obtenue s'insère mieux dans la phrase ou 

permet de rétablir une nuance de style . On voit en effet que la tournure transposée 

a généralement un caractère plus littéraire . "  
1
   


  

 

                                                           
1
 - SCFA cit , p 50 .  

  
 إف التخريجتيف  الأسموبيتيف الأساسية و المبدلة غير متكافئتيف عمى مستوى الرؤية الأسموبية ، وعميو فإنو يجب عمى "   
المترجـ أف يكوف مستعدا لمجوء إلى الإبداؿ متى ما رأى بأف ذلؾ يندمج مع التركيب بصورة أفضؿ ، أو يحدث ذلؾ الفارؽ 

. "خريجة الأسموبية التي وقع فييا إبداؿ ىي عمى العموـ أكثر أدبية مف الأولى الأسموبي الأثر الخاص . وفعلب نرى أف الت  

 



 

133 

وتجب الإشارة إلى أف الإبداؿ مف التقنيات الترجمية الغنية لأنو يتعمؽ بالنظاـ النحوي و الخاص          

لغة أخرى  لمغة ، ولذلؾ فيو أنواع في الانتقاؿ مف لغة إلى أخرى . وىو حينا يقترب مف لغة و يبتعد عف

في  ىذا البحث أو حتى  –حينا آخر ، و عميو فقد لاحظنا مف جممة التطبيقات الممارسة بيف المغات الثلبث 

 أف المغة الإنجميزية أقرب إلى المغة العربية مف الفرنسية في ىذا المجاؿ .  -في التدريس  

 

 الثلاثأمثمة عن أىم الحالات الرئيسة للإبدال بين المغات   _ .1 – 1

 وىذه بعض الأمثمة الأساسية المختارة التي تبيف الحالات الرئيسة للئبداؿ :

 ¹  Ŕ " A must read- book .                                                "   

 . ") الاطلبع (  لمقراءة " كتاب ميـ  - ¹

  لانتقاؿ مف صيغة الماضي إلى الاسـ .ا وىنا

Du (p. passé )  au   (nom )  . 

 

 في حيف نجد الترجمة الفرنسية ما يمي :

-  " Un ouvrage incontournable .  " 

    والفرنسية ىنا أكثر اختصارا نتيجة لمسابقة النافية .  

 

4 Ŕ " It was a hopeful day.                                                "   

 . " بالأمؿ " كاف يوما مفعما    - 4 
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   لانتقاؿ مف الصفة إلى الاسـ .ا وىنا

De (adj )  au   (nom )  . 

 

ف كاف الأثر الأسموبي أوضح في الجممة الثانية  نتيجة    بينما يمكف لمفرنسية استعماؿ الترجمة الحرفية ، وا 
 الاستعماؿ المفضؿ و المتداوؿ . 

 

C’était une joyeuse  journée. C’était une journée pleine de joie ( d’espoir )  .  

 

 

3 Ŕ " He just shrugged .                                                "   

 . "   بيز كتفيو اكتفى"    - 3 

   لانتقاؿ مف الظرؼ إلى الفعؿ .ا وىنا

De (l’adverbe )  au   (verbe ) . 

 ( :  (expression familière ونجد في الفرنسية تعبيرا متداولا 

 "- Par-dessus- l’épaule .   "  
1
 

 

 

4 Ŕ " This is my first visit.                                                "   

 . "   لأوؿ مرة أزورأنا "    - 4 

   لانتقاؿ مف الاسـ إلى الفعؿ .ا وىنا

Du (nom )  au   (verbe ) . 

                                                           
1
  -  avec négligence , avec désinvolture . Le petit Larousse , p 389 . 
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 :  ونجد في الفرنسية ترجمة حرفية 

 "-  C’est ma première visite .  "   

 

5 Ŕ " He made an early start.                                                "   

 . "   مبكرا" بدأ    - 5 

   . تقميص وىنا

 بينما نجد الفرنسية تقترب مف العربية  :

 "–  Il a commencé tôt  .  "   

 

6 Ŕ " The Arabs have pioneered in many branches of sciences.                                 "

               

 . "   في شتى فروع العمـ السبؽ" كاف لمعرب    - 6 

   . تقميص وىنا

 بينما نجد الفرنسية التعبير التالي  :

 

 "Les Arabes ont frayé dans de nombreuses branches des sciences.   "  

  

لى ما يصطمح  ثراءدي بنا لمحديث عف ما يعرؼ بالؤ وىذا الأخير ي المغوي ، وخصوصيات النظـ المساني وا 

 عميو المسانيوف بالمرونة النحوية لمغة .

 

 



 

136 

7 Ŕ " Help me up.                                                "   

 . "  أقوـ_  أقؼ أو / أف الوقوؼساعدني عمى "  - 7

  لانتقاؿ مف صيغة الماضي إلى الاسـ .ا وىنا

Du (prep )  au   (verbe ou  nom )  . 

 في حيف نجد الترجمة الفرنسية ما يمي :

 "– Aide moi à me soulever .  "   

 وىنا يتضح الاختصار  في الإنجميزية .

 

ية في الترجمة ، وفي فنوىو مف الوسائؿ ال .الجممة وأخيرا نذكر بأف الإبداؿ يتـ عمى جميع مقاطع     

يشمؿ الجممتيف الاسمية والفعمية ، والظرؼ بكؿ أنواعو وما يقوـ مقاميا ،  العربية بحيث الانتقاؿ إلى المغة

يا بالأمثمة الحية مف النصوص مؤلف " إنعاـ بيوض " ةتبالكا قد أغنت. ، و  الجممة ، أسماء الإشارة ، ...و بش

 . 1مة بيف الإنجميزية والعربيةترجمال

 

نيما لأ  modulation - -:  ركيبتقنية الت الإبداؿ كثيرا ما تتشابو عمى الدارسيف مع تقنية فإولمتنبيو ف     

ف كاف الإبػاد الفػب عمى كثير منيـ إيجػة أنو يصعػاف في بعض الخواص لدرجػشتركت ـ ػداؿ يتػرؽ بينيما ، وا 

 . دوف غيرىا  – Les espèces grammaticales - مةػة بالجمػاؿ النحويػشكلأع ، واػرا عمى المقاطػحص

 

 

                                                           
  . 88_86ص  الترجمة الأدبية ، مذكور ، إنعاـ بيوض ، - 1
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    Le Chassé-croisé                                       الإبـدال المـزدوج _   . 4 – 0

 

ولا نغادر ىذا التقنية دوف الإشارة لإجراء آخر عادة ما يرتبط بالإبداؿ في مباحث الأسموبية            

 أو الإبػداؿ الثنػائي  بالإبػداؿ المػزدوجالمقارنة ، وحيث لو علبقة وطيػدة بو . و نصطمح عمى ذلؾ 

 Chassé-croisé - - ى أف الدارسيف يعرفونو بالإبداؿ لما لو مف أثر أساسي واضح في عمميات الترجمة حت

المركب في بعض الدراسات . وىو إبداؿ أكثر تعقيدا لكوف التغيير فيو يتـ عمى مرتيف و في اتجاىيف 

ة  ػػػػػػػػػػػليا مف ميػػػػزات في التعبيػػر بحسب المرجعيػػػػة الفكريػػػػ مختمفيف ناتج عف الرؤيػػػػة المغوية الخاصة ، و ما

 و التصور الحضاري عمى العموـ . 

 

- " Le chassé-croisé tel que nous l’avons décrit représente une différence de 

comportement  entre deux langues. "  
1
  


 

     

 و ىذه بعض الأمثمة الأساسية و المتنوعة عف الإبداؿ المزدوج ما يمي :

 "– ¹   He kicked the ball away .  "   

 . "  وىو إبداؿ مزدوج تاـ .  بركمةالكرة  أبعدأ_ "  - ¹

 الكرة . "      وىو إبداؿ مزدوج ناقص . أبعدب_ "      

 "– Il a renvoyé la balle .  "     

                                                           
1
 -  SCFA , p107 .  

    "  إف الإبداؿ المزدوج ، وكما وصفناه يوضح اختلبؼ التصرؼ بيف لغتيف" . 
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 .ونفس الترجمة تنطبؽ عمى المغة الفرنسية  

 وفي مثاؿ آخر :

"  –  2    This stain will washed out .  "     

 " .  وىو إبداؿ مزدوج تاـ .بالغسيل البقعة  ستزولأ_ "  - 4

 " .        وىو إبداؿ مزدوج ناقص .  البقعة ستزولب_ "      

  "–  la tache sera nettoyée  .  "   

 

 .ونفس الترجمة تنطبؽ عمى المغة الفرنسية   

 مثاؿ آخر : وفي

3    "-  She nursed him back to health .  "     

 " .  وىو إبداؿ مزدوج تاـ . ) عافيتو ( بتطبيبيا إلى صحتو أعادتوأ_ "  - 3

 " .                 وىو إبداؿ مزدوج ناقص .  إلى صحتو أعادتوب_ "      

 بينما لا يمكف أف تكوف الترجمة إلى الفرنسية إلا في الصياغة التالية : 

 "-  Elle l’a soigné .  "  

 مثاؿ آخر : وفي 

4    "-  She was scared to death .  "     

 " .  وىو إبداؿ مزدوج تاـ . مات مف الخوؼ"  - 2

 أما الإبداؿ المزدوج الناقص فلب يمكف في ىذه الحالة .

 

 

 و نفس الحالة في الفرنسية :
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 "–  Il a eu peur jusqu’en mourir  .  "   

 و يستعمؿ  الفرنسيوف  التعبيريف التالييف :

 "–    Il a eu une peur vive .  "   "–    il a eu une peur bleue .  "  

 

 مثاؿ آخر : وفي

5    "-  She tiptoed down the stairs  .  "     

 " .  وىو إبداؿ مزدوج تاـ . أ_ " نزلت مف السمـ عمى أطراؼ أصابعيا  - 5

 .  "                      وىو إبداؿ مزدوج ناقص . نزلت مف السمـب_ "      

 و نفس الحالة في الفرنسية :

 "–  Descendre l’escalier sur la pointe des pieds .  "   

  

 مثاؿ أخير : وفي

6    "-  She looked down  .  "     

 " .  وىو إبداؿ مزدوج تاـ . أ_ " غضت مف بصرىا  - 6

 أما الإبداؿ مزدوج الناقص لا يمكف في ىذه الحالة . -     

 و نفس الحالة في الفرنسية :

 "–  Elle baissa ses yeux .  "   

 

 

 

 



 

140 

                                                                                                                  الإبدال في الرواية نماذج من   _ . 3 – 1

 

( ، ولأف لو  قواعد المغة)  باعتباره يقع عمى المستوى النحوي مف تقنيات الترجمة المترددة الإبداؿ         

أو مف  ، در أو مف الجممة الاسمية إلى الفعميةػية إلى المصكالانتقاؿ مف الجممة الفعم ،أشكالا عديدة

فيو متواجد بكثرة  وغيرىا مف علبقات أخرى مف مثؿ علبقات المجاز، الإضافة إلى جممة الجار والمجرور ،

 . الروائي مؿالع

  : ومف مثؿ ذلؾ

- "…. au point que les barques doivent s'alourdir à l 'aller d'ânes et de mulets qui 

au retour les remorqueront vers leur bourg d’attache , coques branlantes et 

penaudes sur les chemins secs ". P07.  

 

البغاؿ التي ستقطرىا في طريؽ  وأ لمشية الحميرتبعاً  حتى لتضطر المراكب إلى التباطؤ"  -

 . 17صعمى الدروب الجافة . " مرتبكة  العودة إلى مربطيا ىياكؿ مترجرجة 

 

 وفي مثاؿ آخر: -

 

-"Ces êtres efflanqués aux pommettes pâles qui amassaient , année après 

année , l’or de leurs abondantes récoltes sans jamais en faire profiter femme 

et enfant,   cette horde  fuyante et indésirée à laquelle on attribuait les vices 

les pires et les pratiques les plus inavouables . "  P45. 
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" ىؤلاء الأشخاص الضامروف ذوو الوجنات الشاحبة الذيف يجمعوف عاما بعد عاـ ذىب غلبليـ  -

ليو تنُسبُ الرذائل وأكثر ولا ولدا ،    ةالوفيرة مف غير أف يشركوا فيو البتة امرأ الممارسات وا 

 . 29ص"  . استعصاءً عمى أن يُباح بيا

 

 وفي مثاؿ آخر: -

-"Le temps de sa vie lui sembla soudain précieux . 

 Sa décision était prise : avant le soir il partait . "  P69. 

 

 بدا لو زمف حياتو نفيسا . ة"وبغت -

 . 81 ص"  ! كان قراره قد قرّ : سوف يرحل قبل المساء  -

ونلبحظ حتى التقديـ والتأخير يبقى مف خصوصيات بياف المغة وأثر ذلؾ بطبيعة الحاؿ عمى  -

 . الأسموب

 حػوىو يعرؼ في الأسموبية المقارنة بمصطم وفي مثاؿ آخر مف ما يشبو الإطناب ، 

 " " Etoffement    أنو مف مظاىر الإبداؿ و . 

- " L'étoffement est un procédé consistant à ajouter un ou plusieurs mots par 

rapport à l'original pour exprimer le même message. Il s’emploie 

principalement dans le sens de la version . " 1  

                                                           
 

1 - L’ anglais comment traduire ? , cité , p58 .  

 
    " إف التضخيـ إجراء يتمثؿ في إضافة كممة أو كممات مقارنة بما جاء في النص الأصمي لمتعبير عف نفس الرسالة ، عمى أف

 استعمالو يكوف باتجاه نص الوصوؿ. " 
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- " Ils marchaient côte à côte dans une allée paisible de Ctésiphon , songeurs 

l’un et l’autre depuis un moment .C’était l’aube , le soleil n’avait lâché sa 

fournaise sur la ville qui se réveillait lentement dans la douceur d’une brise 

fluviale " P 90 . 

 

ا ساىـ منذ مدة . وكاف وكلبىم ( المدائف ) جنب في درب ىادئ من دروبيمشياف جنباً إلى  اكان " -

في عذوبة  عمى ميلعمى المدينة التي كانت تستيقظ بعد فجرا ، ولـ تكف الشمس قد صبت لظاىا  الوقت

 .012 ص ". عميمة  نسمة نيرية

 : وفي مثاؿ آخر لموصؼ -

- " Assidu , mais , les premiers temps, fort circonspect. Chaque fois que 

Malchos traversait le jardin où son ami avait pris l’habitude de peindre et 

d’enseigner ,   "  P 91. 

يجتاز   « مالكوس »  فكمما كاف .ا متحفظ وحذر جدمواظب ، بيد أنو ، في الأياـ الأولى ،  " -

 . 015ص " صديقو فييا أف يرسـ و يعمـ .    اعتادالحديقة التي 

 الإبداؿ :ر غني بأنواع يوفي مثاؿ أخ -

-  " Etrangement le ton de " Vahram"  semblait dénué de hargne. Amical, ou 

presque .Le prisonnier daigna lever les yeux ." p244 

 

وكمّف السجين .  شبو ودودةودودة أو  . مجرّدة مف كؿ غؿّ  ةويا لمغراب ،  ″بيراـ  ″بدت نبرة "   -

 .479ص " .نفسو رفع عينيو
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  نماذج من الإبدال المزدوج  _ . 4 – 1

 وىذا المثاؿ الأوؿ :

 

            -   " Commis , porteurs , crieurs , soldats , chanteurs ,chameliers , évanouis 

le temps d’une sieste , recommençaient leur bousculade affairée à laquelle se 

joignaient les promeneurs , à chaque heure  plus nombreux le long des berges . "  P 

80 . 

 

ـ إلى ضبعد القيمولة ثـ ين يستأنفون تدافعيم إلى العمل" وكاف الكتبة و الحمالوف والجنود و الجمالوف  - 

  . 92ص   الزحاـ عدد مف المتنزىيف كاف يزداد في كؿ ساعة عمى طوؿ الضفاؼ . "

 _ وىو إبداؿ مزدوج تاـ ، وقد يأتي الناقص منو عمى أف يفيـ مف السياؽ . 

 وفي مثاؿ آخر :  

- " A chacun avait remis en main propre une lettre scellée ou il exprimait ses 

volontés  quand à la dévolution  du trône Trois documents que l’on devait 

supposer identiques et dupliqués à la seule fin d’éviter les falsifications  .  "  P 

225- 226 . 

 

مختوما  يعبر فيو عف رغباتو فيما يتعمؽ بوراثة العرش .  بيده كتاباإلى كؿ منيـ  أعطى" وكاف العاىؿ قد  -

 . 257ثلبث وثائؽ يفترض أف تكوف متماثمة و متطابقة لتحاشي كؿ تزوير . " ص 
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كتاب  "    Collocationاؿ مزدوج تاـ لا يأتي منو الناقص ،  كما يوجد ىنا " متلبزماف " " _ وىو إبد

 .    Lettre scellée -مختوـ  

 وفي مثاؿ آخر :

 

-  " Un médecin qui soigne un patient . Fût Ŕil roi ou chamelier , n’a pas à se 

soucier de ce que fera cette homme une fois debout .Il en va de même pour mes 

prières . "  P 203 . 

" ليس عمى الطبيب الذي يداويني مريضا ، ممكا كاف أو جمالا ، أف ييتـ بما سيفعمو ذلؾ الرجؿ عندما  -

    . 232نفسو ينطبؽ عمى ابتيالاتي . " ص  . و الأمر يستوي عمى قدميو

 _ وىو إبداؿ مزدوج تاـ كذالؾ لا يأتي منو الناقص .

 وفي مثاؿ آخر : 

- "  Comme au premier jour , vous marchez ensemble dans les verges qui vous 

appartiennent , chaque saison il y’a mille fruits à cueillir . Et ton ventre porte déjà 

l’enfant . "   P 19 .     

 

" وكما في اليوـ  الأوؿ فإنكما تسيراف في البساتيف التي تممكانيا ، وىناؾ في كؿ موسـ آلاؼ الثمار برسـ  -

 . 20. " ص  يحمل الطفلالقطاؼ. وىا ىو ذا بطنؾ 

 _ وىو إبداؿ مزدوج تاـ و يأتي منو الناقص في قولنا حامؿ فقط . 
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 أخير : وفي مثاؿ

 

-   A son tour , Utakim s’inquiète à en perdre le sommeil , mais elle fait 

semblant de dormir une vieille ruse de nourrice qui agissait à merveille sur 

Mariam enfant , et demeure efficace .    P 19 . 

 

 

، ولكنيا تتظاىر بو وىي خدعة قديمة مف خدع  النومحتى جفاىا بدورىا   «أوتاكيـ  »" ولقد قمقت  - 

 . 20الطفمة و لا تزاؿ ناجعة . "  ص   « مريـ »المراضع كانت تفعؿ فعميا في 

                                    _ وىو إبداؿ مزدوج تاـ لا يأتي منو الناقص .  
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 الخلاصة   _ . 5 – 1

 

وىو أمر طبيعي لكوف التقنية تقع  الاستعماؿ بدورىا في النص الروائي ، إف تقنية الإبداؿ متواترة -

داخؿ المغة الواحدة كالانتقاؿ مف الجممة الفعمية إلى المصدر مثلًب ، والصفات والأفعاؿ 

وغير  ، والتصريؼ ، مف خلبؿ الأزمنة ، و والألفاظ مف خلبؿ وظيفتيا داخؿ الجممة ،والظروؼ

 . ذلؾ...

وكذلؾ يحدث بعض التغيير في  التقنية بخصوصية الرؤية الداخمية لكؿ لغة ، كما تتعمؽ ىذه -

الترجمة مف حيث تركيب الجممة ،والأدوات المقابمة لمنص الأصؿ ، مع المحافظة بطبيعة الحاؿ 

 منيا يةخرى الفكر الأعوامؿ الب و عمى المعنى ،وىي مف المباحث المتعمقة بعلبقة المغة

 في تصوير الأشياء والتعبير عنيا . وخصوصياتيا ات المغاتلموصوؿ إلى ميز  بالخصوص

وعمى سبيؿ المثاؿ تمتاز المغة الانجميزية بترتيب الصور مف خلبؿ رواية واقعية بينما تركز 

 . ةػالأولي حدثلمة تعطي ػالفرنسية عمى كيفية إجراء الأحداث في حيف المغة العربي

 بيف  ؿوفي الانتقا ؿ بيف المغتيف لتعددىما ،إنو مف الصعوبة تحديد قائمة لأنواع الإبدا -

ففعؿ مف مثؿ    (les auxiliaires modèles) الفرنسية بػ: ةذلؾ ما يعرؼ في المغومف مثؿ  المغتيف .

 "être "  أو  "avoir يفقداف معناىما ، وليس لو دلالة في ذاتيما في الترجمة ،  ولكنو عندما يركب  "

 الزمف أو الحالة .مع غيره قد يعطي دلالة 
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    La   Modulation                                                 التعديل        - 2  

تعبير المغة بىو تبديؿ في شكؿ الرسالة يقوـ بو المترجـ لاحتراـ زاوية النظر الخاصة  التعديؿ*       

. و تصبح ىذه التقنية ضرورية عندما لا  (ؤيةو تسميط الضوء عمى الر  ، اليدؼ) طريقة أخرى لتوضيح فكرة

 . لإبداؿ الغرض مف الترجمة لاختلبؼ وجيات النظراتؤدي الترجمة الحرفية أو 

 

 " – Le sens global du message est donc conservé dans le passage d’une langue à 

l’autre, mais la façon de l’exprimer diffère par ce que la perception du monde et de 

certains rapports logiques sont différents dans les deux cultures .  "  
1
  


 

  

ومراعاة لعبقرية المغة.  ، إف المترجـ يمجأ لاستعماؿ تقنية التعديؿ لاحتراـ الاستعمالات المغوية لمغة اليدؼ  

 :  ما كاف الحاؿ مع الإبداؿو ىناؾ نوعاف مف التعديؿ ك

 

 ليس أماـ المترجـ أكثر مف خيار لنقؿ المعنى _ الرسالة _ . بحيث التعديؿ الإجباري – 1

                                                           

 . صطمح عميو  إنعػػاـ بيوض بالتطويعت *

 
1
 -  Isabelle .Perrin  - L’Anglais  Comment traduire ?, p 59 .  

  

      

    "  لا يزاؿ المعنى العاـ لمرسالة موجودا لدى الانتقاؿ مف لغة لأخرى ، غير أف طريقة التعبير عنو مختمفة لاختلبؼ مفيوـ
 ."إدراؾ العالـ ، وكذا لاختلبؼ العلبقات ) القواعد ( المنطقية المتباينة بيف الثقافتيف 
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 ميزة الحرية في الاختيار بيف الصيغة الأصمية  معو و ىو الذي تبقى لممترجـ الحر أوالتعديؿ الاختياري  – 2

الانتقاؿ بيف النفي و في و المثاؿ الشائع ىنا . و صيغة أخرى في المغة الثانية تختمؼ في الوجية فقط 

 . و عمى عكس الفرنسية تبقى الترجمة مفتوحة بحسب السياؽ، الإثبات 

 The time when                             نجميزيةإلى الإ

 Le temps  oùية                                     فرنسإلى ال

 في الوقت الذي......        -  استعماؿ الظرؼ  -  في المغة العربية    

 

. بقى الترجمة إلى المغة العربية مفتوحة بحسب السياؽ، ت و عمى عكس الفرنسية  

     -   It is not difficult to show. 

a) Il n’est pas facile de démonter. 

b) Il est difficile de démonter. 
  

 . ... عمينا أف نبرىف مف السيؿ -أ  

 . ... ليس مف الصعب عمينا أف نبرىف -ب 

 

ؾ ليتردد في استعماؿ ىذه التقنية متى ما صارت إجبارية و يحكمو في ذلؾ مراعاة نإف أي مترجـ مح   

 . والانتباه لأفؽ الاستقباؿ في المغة واليدؼ ، يرة التداوؿتوو  ،درجات التعبير

. كما يمكف أف يتحوؿ التعديؿ غير  ىو فرؽ في الدرجة تعديؿو نشير إلى أف الفرؽ بيف النوعيف مف ال      

 .  وػو اتفاؽ الناس عمى استعمال ، ؿ الاستعماؿ بحكـ تواترهػمقيدا في سج المقيد ليصبح تعديلب
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أف أي تغيير في نوع التفكير يمكف أف    ( Vinay , darbelnet ) فيناي و دار بمنيت " يقر الكاتباف     

 . و عميو يصعب التفريؽ بيف الإبداؿ و التعديؿ ، يؤدي إلى تغيير في ترتيب المقاطع النحوية لمجممة

إضافات و اؿ التعديؿ " الشارح الموضح " يتطمب في الغالب ػو مف ناحية منيجية أخرى نلبحظ أف استعم  

  « Ettofement ». يكوف مثلب التضخيـ  كأف. وىذا يؤدي إلى إجراء آخر  توسيع في عممية الترجمة

،  ريف عمى اعتبار التعديؿ مف تقنيات الترجمةظولا نجد خلبفا في ىذا الباب لدى المترجميف و المن       

 "  ف نيدااجو أ "   وىذا.   ا ػمرة عمو ػب الترجمة غير المباشػـ أساليػا في قسػـ يصنفونيػغمبيأو 

( ( Eugene Nida تقوـ الترجمة الدينامية  عمى أحدات تكافؤ في الاستجابة لا عمى التكافؤ  : يقوؿ "

:  وبشكؿ قاطع، مكف أف نصنفيا عمى أنيا ترجمة تجعؿ مف متمقييا المزدوج المغة و الثقافة يقر يو  ،التشكيمي

 .1 ".  نقوؿ بيا ىذه العبارة" ىذه ىي بالضبط الطريقة التي 

 : و ىو كالتالي ، خر لمتعديؿ يطرحو المؤلفافآ ايبقى أف نشير في الأخير أف ىناؾ تقسيم      

 

                    La modulation lexicale    التعديؿ المعجمي                                         . - 1

   .La modulation syntaxiqueالتعديؿ التركيبي                                       - 2

 

فالتطويع المعجمي وعمى تعدده ويقوـ عمى الكيفيات التي يتـ بيا توزيع مختمؼ العناصر المعجمية بيف   

و مف مستوى الكلبـ المغتيف. ويبقى في متناوؿ المترجـ لتجاوز صعوبات الترجمة يحكمو في ذلؾ مدى انتقال

 إلى مستوى المساف عف طريؽ التداوؿ و الاستعماؿ بحيث  تصبح العبارة مكرسة في القواميس عمى اعتبار

                                                           
 

1
 -  Eugene A. Nida  , Toward a Science of Translating  , p66.   
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. أما التعديؿ التركيبي فيتـ عمى مستوى تراكيب المقولات مع الأخذ بعيف  أنيا مف التعابير الصحيحة لمغة

 . الموجودة في المغتيف  Métalinguistique)) المساف ة عفالاعتبار العوامؿ الخارج

مف خلبؿ الأمثمة الغنية بيف ،  المعجمي و التركيبي  :التعديميف  يو يجتيد المؤلفاف في توضيح لنوع   

وب و ػ. و ىما يذكراننا بيذا العمؿ بعمـ البياف في المغة العربية، و أنواع المجاز، وتأثيره عمى الأسم المغتيف

و عبقرية المغة عموما. وىو كما نرى بحث غني ، ما يتعمؽ بخصوصية التعبيرمكانة التعابير الخالصة و 

 . في المجاؿ البلبغي لأي لغة ، وخصوصا ما يتعمؽ منيا بجانب الأسموب

ونظرا لمعلبقة الخاصة ليذه التقنية في مجاؿ الأسموب و الأسموبية  ، و ثرائيا  وأىميتيا فضمنا أف نختـ     

ػراد مجموعة مف الأمثمة المتنوعة والتي تعطينا صورة عف المجاز بيف المغات الثلبث الحديث عف التعديؿ بإي

 في الترجمة وأشكالو و أثره في التعبير .

 

  بين المغات الثلاث تعديلأمثمة عن أىم حالات ال   _ . 1 – 2

 المثاؿ الأوؿ عف العلبقة بيف الممموس و المجرد :

 

1-  " Honey  moon . " 

 العسؿ . " شير"   -1

     1 Ŕ  " Lune de miel . "    

 و  في المثاؿ التالي تتضح العلبقة بيف الجزء و الكؿ :

2-  " To send a line . " 

 . " _ موجزا / محددا _موضوعا  أرسؿ"   -2
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 _ أما ألقى كممة فيي ترجمة حرفية / محاكاة ىي مف أثر لغة الصحافة .   

     2 Ŕ  " Envoyer un mot . "    

 

 و في المثاؿ التالي تتضح العلبقة المتحولة مف التعجب إلى الإخبار :

3     Ŕ  " How generous you are ! " .   

 

 . " رجؿ جوادـإنك ل " -3

     3- " Vous êtes un homme généreux . "  

 مع جواز تغيير الصياغات بيف المغات الثلبث بطبيعة الحاؿ . -

 

 العلبقة مف الإثبات إلى النفي :وفي المثاؿ التالي تحوؿ 

4-    "  The house were all dark  " .   

 

 . " ثمة بيت مضيء لم يكن " -4

      4 - " Aucune maison n’était éclairée  . "    

 

 و ىذا المثاؿ لمتعبير عف السبب و الأثر: 

 5-    "  A stubborn soil " .   

 

 . " القاحمةالأرض  " -5

      5 - " Terre aride / ingrat  . " 
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 لمتعبير عف الموف و القيمة :و 

6- " A gold fish " .   

 

 . " الأحمرالسمؾ  " -6

      6 Ŕ "  Poisson rouge  ".  

 و ىنا تقارب بيف العربية الفرنسية .

 

 وىذا مثاؿ آخر لتوضيح تغيير الإسناد :

7-" The joke was on me " .   

 

 . " النكتة / التسمية موضوعكنت  " - 7

      7 Ŕ   " J’était le sujet de la plaisanterie . "     

 وىذا مثاؿ لتوضيح علبقة الاستمزاـ :

8 -" A fire man " .   

 

 . " المطافئرجؿ  " - 8

8 Ŕ   "  Sapeur -pompier . "     
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  الرواية:أمثمة من  _   . 4 – 4

 

- " … Leur bataille d’Arbèles qui ne finissait plus , l’ancêtre qui arrivait 

toujours au bon moment pour sauver Alexandre . Et ce rire épanoui de 

Malcos … . "  P 67 . 

 

المحظة التي لـ تكف تنتيي ، و السمؼ الذي كاف يصؿ دائما في   «أربيؿ » " ... معركتيما في -
 . 76... . " ص  «مالكوس »لإنقاذ  الإسكندر. وتمؾ الضحكة المتيممة التي يطمقيا   المؤاتية

 لمتعبير عف زمف معيف . -

 وفي مثاؿ آخر :

- " L’art de Mani s’épanouissait ainsi dans les marges des livres , sans 

préméditation , mais avec l’adroite fureur des maturités précoces .  "  P 59. 

 

يتفتح في ىوامش الكتب ، مف غير سابؽ تصميـ ، ولكف  »ماني  «" وعمى ىذا النحو كاف فف  -
 . 66الذي يرافؽ النضج المبكر . " ص  بالجموح الماىر

 

 لمتعبير عف قوة الموىبة وفطرتيا الخالصة .  -

 

 وفي مثاؿ آخر : 

- "  Puis renaître en couleurs : « Mani  portait un pantalon flottant à jambes 

teintes de jaune rouille et de vert poireau » , rapporte une chronique fort 

ancienne . "  P 69 .  
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يمبس سراويؿ فضفػاضة بساقيف مصبوغتيػف بالأصفر  »ماني  «كاف  « " ثـ الانبعاث بالألواف :  -
، ىذا ما نقمو خبر مدوف مغرؽ في القدـ . "  »  1 لون الكراثر المحاكي المحاكي لوف الصدإ و الأخض

 . 80ص 

 لمتعبير عف ثقافة الألواف ومعانييا و ما يتبع ذلؾ مف تشبييات و استعمالات . -

 

 وفي مثاؿ آخر : 

- " Mani n’eût plus de ses nouvelles. Lui-même était sous surveillance 

constante, chaque fois qu’il franchissait le muret de clôture, deux frères 

l’accompagnaient  .  "   P 66.  

يسمع بأخباره . فقد كاف ىو نفسو مراقبا عمى الدواـ ، وفي كؿ مرة يجتاز فييا  »ماني  «" لـ يعد  -
 . 75يرافقانو . " ص   » الإخوة  «كاف اثناف مف  دار السياج الصغيرج

 لمتعبير عف أنواع الحواجز و العوائؽ المادية . -

 

 وفي مثاؿ أخير :  -

- " Endormi sa méfiance .  

Endormi sa méfiance pendant trente ans ? Lui, le conquérant , le monarque le 

plus redouté de son époque , il serait laissé abuser par ses paroles pendant trente 

ans ? Puis sur le lit de mort il m’aurait réclamé ? " P 241 .  

 .  "  لقد ىدىدت حذره 

طواؿ ثلبثيف عاما ؟ ىو الفاتح ، والممؾ المرىوب الجانب في عيده ، يدع نفسو يخدع  لقد ىدىدت حذره 
 .  275ثلبثيف عاما  ؟ ثـ يطمبني و ىو عمى فراش الموت ؟  " ص 

 .  بعض السموكات الخاصةلمتعبير عف  -

                                                           
1
             ىو معمر . ىو سنوي و منو ما صيمة الزنبقيات شبيو بالثوـ منو ماف كراثة بقؿ خبيث الرائحة  مف الواحدة -   

 . 679ص  . المنجد في المغة و الأعلبـ
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                                                                     التعديـل في الرواية ج مناذنم   _ . 3 – 2

    

يذىب بعض الدارسيف إلى أف التعديؿ ما ىو إلا معادلة مف الدرجة الثانية ، عمى اعتبار أف الإبداؿ         

فيو أوضح ، ؛  ، و التركيب بالرجة الأولى  يستند في ذلؾ عمى الرؤية المخالفة تغيير عمى المستوى المغوي

 وأبسط . وعمى كؿ فإفّ ىاتيف التقنيتيف تتدخلبف معا في التطبيقات الترجمية .

 

- " Il est à noter que choisir de procéder à une modulation impose 

souvent  

        d’opérer simultanément une transposition . "  10      

 

والتعديؿ الحر كما ىو في الإبداؿ ، وكؿ تعػديؿ حر يتحوؿ بالاستعػماؿ ، ومف أنواعو : التعديؿ المقيد   

ة العادية ، ويحدث التغيير في ػوالشيوع إلى تعػديؿ مستػقر في المػغة اليدؼ ، ويصبح مف التعابير المغوي

وىـ  التعديؿ عمى مستوى الرسالة . ويلبحظ أف مزدوجي المغة كثيرا ما يستعمموف ىذه التعابير الخاصة ،

وما ينجرُ عنيا مف طريقة خاصة في  ليـ دور في ترسيخ التعديلبت بفضؿ ىذه الرؤية المزدوجة ،

التفكير . كما أف كؿ تعديؿ راسخ في المغة يصبح مطموبا وضرورياً كمما كاف لغوياً صحيحا ويسجؿ في 

 . المعاجـ ، وغيره خاطئ

                                                           

 L’anglais comment traduire ? , cité  , p59.-  
1
  

 
    " " .وللئشارة أف كؿ اختيار المجوء إلى تعديؿ يستمزـ بالضرورة ، وفي الوقت نفسو ، أف نجري إبدالا 
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تكويف المثقفيف،  ةصؿ بيف الحضارتيف، وطبيعوالنص الروائي لا يخمو مف ىذه التقنية لخصوصية التوا

 المطِّمع عمى الثقافتيف . ا، وغيرىـ مف يوجد في موقع الرابط ، وكذفوالمتعممي

 

 

 ومف أمثمة التعديؿ في النص :

 

- " Se départant de son silence , Mani entra un instant dans le jeu de son 

interlocuteur , rien que pour y semer le doute : " P 44 . 

 

 ".  لا لشيء إلا ليزرع فييا الشكصمتو و شارؾ مخاطبتو لعبتو لحظة ،   « ماني »و فارؽ " -

 . 28ص

 أسموب الاستثناء والتخصيص بيف المغتيف .

  

 وفي مثاؿ آخر غني :   -

 

- " Parfois , de plus de jeunes femmes les accompagnaient . Agées de douze ou 

treize ans, masquées de fard , elles avaient cette démarche tour a tour 

empruntée, soumise et mutine,… . " P 45.               
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ذ كفّ في الثانية عشر  و كانت نساء أصغر منيف سنا يرافقيف في بعض الأحياف ." -  ةوا 

ّـ تارة عف المحاكاة ، وطوراً  فقد كف يتمايمف في ىذه ، وقد تبرجفأو الثالثة عشرة ،   المشية التي تن

 . 51-29 ص ".  عف الخضوع ، وثالثة عف التمرد

 وىو مثاؿ عف ترتيب الوصؼ .

 وفي مثاؿ آخر :  -

 

- " Assidu , mais , les premiers temps, fort circonspect. Chaque fois que 

Malchos traversait le jardin où son ami avait pris l’habitude de peindre et 

d’enseigner ,   "  P 91. 

 

يجتاز   « مالكوس »  فكمما كاف .ا متحفظ وحذر جدمواظب ، بيد أنو ، في الأياـ الأولى ،  " -

 . 015ص " صديقو فييا أف يرسـ و يعمـ .    اعتادالحديقة التي 

 في التعبير عف الزمف .

 أو في مثاؿ آخر: -

 

- " La minute était au doute et au regret . Regret pour n’avoir pas écouté les 

prudents avis de Malchos qui , jusqu'à l’entrée du palais, le conjurer encore de 

renoncer .Regret de n’être pas resté caché  dans sa palmeraie , » comme un 

brin d’hysope entre les pierres «aurait dit Sittaï .  " P 142 . 
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الرشيدة و ىو لا    « مالكوس » ريب وندـ . ندـ عمى أنو لـ يصغ إلى نصائح  وقت " وأصبح الوقت -

يزاؿ يتوسؿ غميو حتى مدخؿ القصر أف يعدؿ عما ىو بسبيمو .ندـ عمى أنو لـ يبؽ مختبئا في بستاف 

  .062" ص    «سيباتي   »كما كاف يقوؿ  « مثؿ عرؽ بخور بيف الحجارة» نخيمو  

 ر :يوفي مثاؿ أخ

 

- " Face à face dans le pays d'Edesse,les deux grands empires se guettaient , les 

Romains tenant la cité fortifiée , les Sassanides l’assiégeant à distance  , sans 

se résoudre à mener l’assaut , ayant eux – mêmes sur leur arrière au nord , au 

sud et à l’ouest , les légionnaires de Valérien .   "  P 418 . 

  

كانت الامبراطوريتاف الكبيرتاف وجيا لوجو في بلبد ) الرىا (  تتربص إحداىما بالأخرى، وكانت "  -

غير أف يقرروا ف رونيا عف بعد مالمدينة المحصنة في يد الروماف ، وكاف " الساسانيوف" يحاص

 ." «فاليرياف »مياجمتيا  إذ كاف خمفيـ ىـ بالذات في الشماؿ و الجنوب و الغرب جنود فيالػؽ 

 . 438ص                                                                                         

 في تحديد الأمكنة . وذلؾ  
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 الخلاصة _   . 2 – 4

 

بما أف كؿ تعديؿ ىو شكؿ آخػر مف أشكاؿ الإبداؿ ، فإف ىذه التقنية واردة بصورة مكثفػة في الرواية ،  -

و ىي تتعمؽ بالتصور داخؿ النظاـ المغوي ،وما ينتج عنو مف اختلبؼ في التعبير عف الرسالة الواحدة 

 بيف المغتيف .

التركيب المغوي ، أو التعبير المجازي ، الزمػف ، المكاف ، أشكػاؿ التعديؿ كثيرة سواء ما تعمؽ منيا ب  -

 وصؼ الحوادث ، ترتيب الوقائع ، سموؾ الأشخاص ..... .

 ىناؾ بعض التعديلبت التي كانت قميمة في النص مف مثؿ الانتقاؿ بيف المجيوؿ والمعموـ  .    -

                                                                                     

-De la voix passive vers la voix active,et vice versa .… . 

ذلؾ أف النص سرد تاريخي ، والموضوع واحد بيف الحضارتيف ،وقد تضاؼ عوامؿ أخرى كيذه المتعمقة 

 يج المترجـ وغير ذلؾ .بطبيعة نص الرواية ، و من

يبدو أف الكثير مف التعديلبت انتقمت مف المغة الفرنسية إلى العربية بفعؿ العوامؿ المذكورة  -

 والمتعارؼ عمييا فأصبحت تعديلبت مقيدة في سجؿ المغة العربية .

كما يُعدّ التعديؿ مف التقنيات التي تبيف خصوصية المغة في التعبير ، رغـ ما شاب المغة مف  -

غيير فيو مف وسائػؿ  الابتعػاد عف الترجمة الحرفيػة متى ما صارت ضػارة ، وولدت تعابير ت

 جنسية ومرفوضة .

إف التعديؿ ىو مف الأساليب المميزة لممترجميف باعتبارىـ مزدوجي المغة ، وكذلؾ ىو وارد في  -

 . الاستعمالات الترجمية بصورة ممحوظة
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 L’équivalence التكافـؤ  -3  

 

، لا يعمؿ  ، وصار تقنية في الترجمة مثميا مثؿ التصرؼ رض مف الرياضياتػتقالتكافؤ وىو مصطمح م    

و السبب في ذلؾ أف سوء استعماليا وتوظيفيا  جميع التقنيات السابقة المذكورة . داػبيا المترجـ إلا بعد استنف

 . غير السميـ قد يؤدي إلى نوع مف الترجمة المتحررة

 

" -  Il ne faut  les utiliser qu’avec parcimonie car , appliqués à mauvais escient, ils 

peuvent conduire à une trop grande prise de liberté par apport au texte de départ ." 1
   

 

      

وعمى عكس التقنيات  ،ومرجع في ذلؾ أف ىاتيف التقنيتيف تتماف عمى مستوى الرسالة مباشرة             

 . الأخرى

الوصوؿ بطريقة  لغة _ في المغة الأصؿ ليعبر عنيا في مقاـإف التكافؤ ينطمؽ مف مفيوـ الرسالة _ال      

، أو  وؿػمخالفة لا مكافئة مف حيث جميع العناصر إلا المعنى نظرا لعدـ و جود مقابؿ مباشر في لغة الوص

                                                           
1
 - L’Anglais comment traduire ? ,cité , p62 . 

 

 
    " يجب أف يستعمؿ بكؿ فطنة و انتباه ، ذلؾ أف سوء توظيفو يمكف أف يؤدي إلى تحرر كبير في ترجمة معنى نص

 ."الانطلبؽ 
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اؿ، و ػ، بؿ يشمؿ حتى ردود الأفع اتػمف المرجعي ذلؾو غير  ، لاختلبؼ التصور في الثقافة و العادات

يدة في السجؿ ق. وعميو فإف معظـ التكافؤات تعد صيغا م المتميزة...الخ المعبرة المواقؼ الخاصة، والأصوات

 إف . ... ، رةػ، وحكـ وأقواؿ سائ ة، و أمثاؿػة مف تعابير اصطلبحيػالمغوي العاـ بوصفيا مدونة كلبمية مكون

 لغة الوصوؿ _ أو مقاـ مشابو أو قريب  _ مف (المقاـ )الحفاظ عمى الوضعية التكافؤ باختصار ىو 

 ؛ أي تغيير شامؿ في القاموس التعبيري بيف المغتيف الانطلبؽ لمبحث مف خلبلو عف معادؿ في لغة الوصوؿ

 .في معظـ الأحواؿ 

تجتيد في تخصيص جزء  ، أحيانا حادية منياالأ، وحتى  ولذلؾ نجد بعض القواميس الثنائية المعروفة     

، بؿ ىناؾ قواميس متخصصة في ىذا  مترجمة بيف لغتيفالو الأقواؿ  _ مستقؿ منيجيا _ ، مف المعجـ

في  ةـ التطورات المستمر ػر تمؾ النصوص ىي ميمة صعبة بحكػجب الإشارة أف حصتنو أ. غير  اؿػالمج

 .، وغير ذلؾ مف العوامؿ  وتعدد المصادر في ىذا المجاؿ ،  المغة

ؤ و ػواع التكافػاش ، وكذا أنػنق مف هر يثي و ما،  ؤ في الترجمة ػو بغض النظر عف مصطمح التكاف     

نجاز التكافؤات أثناء أعمالو متحملب بذلؾ مسؤولية نجاحيا إفي  اخاص افإننا نشير أف لممترجـ دور  ، درجاتو

، تمعب دورا كبيرا في  الطفرات الخلبقة غير المتوقعة لدى المترجـ أو فشميا.و لذلؾ فإف" الإبداع الفردي و

عممية الترجمة وفي موضوع التكافؤ بالذات، مما يجعؿ التنظير المجرد لو بعيدا نوعا ما عف الواقع العممي" 
ىذا ، و الجانب النظري في  . وتبقى ممارسة الترجمة المتواصمة ىي الحمقة الرابطة بيف التطبيؽ والتداوؿ1

 العمـ .

 : و نورد  فيما يمي المثاؿ التالي لتوضيح التكافؤ

 

                                                           

106.1ص مذكور ،  الترجمة الأدبية ،  - 
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- Ne réveillez pas le chat qui dort.  

- Let sleeping  dogs lie. 

 لعف الله موقد الفتنة . -

 . مف غطاء او ما عميي ،أو اترؾ البئر -

 . أو مف يقمب الأحجار، يجد الأفاعي -

 . (situation)و نختار الترجمة الملبئمة بحسب المقاـ  -

و نذكر في ىذا الصدد أف بعض التكافؤات قد أقحميا مترجموف و مف كػاف في موقفيـ في المغة اليدؼ   

و حيث يربط الدارسوف ىذه الحالة بالوضيعة الازدواجية حيف  ، دوف مراعاة لممتطمبات الحقيقية ليذه التقنية

 آخر. عمى طابعيغمب طػػابع حضاري 

 و مف أمثمة ذلؾ : 

                                 .1Ŕ Loin des yeux, loin du cœur .البعيد عف العيف بعيد عف القمب -

 . Ŕ Health is better then wealth 2   .لصحة خير مف الثروةا -
1
                                         

وي ػوزف المغػأنيػا ترجمػػات مثقمة بال - وبعيدا عف تواتر استعمػػاليا -و نلبحظ عمى ىذه الترجمػػات        

ف إحتى  ة .ػخ و الترجمة الحرفيػالنسئػي و بيف إجرا ، رةػاؿ الترجمة المباشػدود مجػو تقع في ح، ض ػالمح

ارت بفعؿ صػ ، و التي كػاف مف المفروض المجوء فييا إلى التكػػافؤ الحقيقي ، الكثير مف ىػذه الترجمػػات

  . و ىذه أحد عيوب الترجمة،  ياػوؿ إليػؿ المغة المنقاو قوة الاقتحاـ مف أقو  ، اؿػالاستعم

 

                                                           

واردة في المعػاجـ الأحػادية و الثنػائية. قواؿأ  -  1
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-  " Dans une traduction, il faut s’en tenir à des formes plus classiques, car le 

soupçon d’anglicisme, de germanisme, d’hispanisme 
1
 s’attachera toujours à tout 

essai d’innovation dans le sans du calque .  " 2
  


 

 Ces procédés sont très fréquemment employés pour : 

- Les exclamations (oh dear  oh ! là là ; التأسؼ و التعجب... .  ةحالإلى ىذه تحيمنا  و   

   -  Les onomatopées (aie → ouch) . 

 المفاجآت... .  ،والأصوات التي تعبر عف الألـ  ، الصوتـ  

 .مى مستوى الميجػات عو التعبير ىنا كثيرا مػا يكوف متداولا 

Ŕ " Les jurons (Je  t’emmerde ! Fuck you !) Dialecte familier.   "   

 و الاحتقار... .  ، و الشتـ ، حالات الغضبب العبارات و الردود المتعمقة -

 Les idioms divers (over my dead body → ça jamais).  

 و الاستيزاء و غيرىا ... . ، و التعنت ، بعض العبارات الاصطلبحية الخاصة الدالة عمى اليذياف

 : و التعابير المحمية و مف مثؿ ترجمنا لممثاؿ،  و ىي ما نجده في الميجات

- "Over my dead body" 

                                                           

نجميزية ... .  الإو نضيؼ عمى  ذلؾ عربنة الفرنسية وفرنسة العربية و عربنة   -1
  

 
2

 - SCFA , P 52 . 

  
    " تجب المحافظة أثناء الترجمة عمى الأشكاؿ الكلبسيكية المتعارؼ عمييا _ غير المستحدثة _ في التعبير لأف أي محاولة

 ."مجاراة عبارة إنجميزية أو ألمانية أو إسبانية  تعد مف باب المحاكاة 

 

-    Qui montre une absence de contrainte pouvant aller jusqu’à l’impolitesse. 
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و ىي عبارة مستعممة في الفصحى و ليا استعمالات أخرى في الميجات  . لف يتـ ذلؾ إلا عمى جثثي  

 ة. ػالمحمي

" -  Dans touts ces cas, on aura principalement recours à des équivalents figés voire 

à des clichés, généralement  fournis par le dictionnaire usuel ou par des lexiques 

spécialisés .  "   1  


  

وأنو العقبة التي  … ، التكافؤ عمى أنو " جممة مف التطويعات المركبة " ىلبؿ"   و تعرؼ البػاحثة     

لمبحث عف طريقة الكتابة بالمغة اليدؼ؛ و حينذاؾ يمكف   2"  يتخطى فيو الفكر الحرؼ بمراحؿ كبرى

ف المترجـ في بعض إحتى  ،يمكف الحديث عف الترجمة حقا و حينذاؾ، الحديث عف المترجـ الحقيقي 

دـ ػو يخ ـلبءػو و يركبو بمػا يػو ىنػػا عميو أف يخترع، دؼ ػالحالات لا يجد الموقؼ تمػاما في المغة الي

 . العامة لمنص ةالوضعي

 

ونفضؿ أف نختـ التمثيؿ ليذا الإجراء الترجمي بإيراد ىذه الحكـ  المعبرة مف المغات الثلبث ، و حيث   

 الانتقاؿ بينيا يحافظ عمى خصوصية كؿ لغة ومرجعياتيا الثقافية  الحضارية :

•   " Two minds are better than one " . 

 نصؼ عقمؾ عند أخيؾ .  •

     •  " De la discussion jaillit la lumière  . "     

 وىو في نظرنا أحسف مف بعض التعابير الدارجة الناتجة عف الأثر السمبي لمترجمة  مف قوليـ :
                                                           
1
 - L’anglais comment traduire ? , cité , p 63. 

     " وفي جميع ىذه الحالات، فإننا نمجأ فييا لمكافئات مثبتة وموجودة عموما في المعاجـ المستعممة والخاصة". 

 
2
 - Traductologie, cit , p 98 . 
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 في العربية " عقلبف خير مف عقؿ واحد " ، وفي الفرنسية 

"… Deux cerveaux valent mieux qu’un  " 

 أو قوؿ بعضيـ لمتعبير عف كثرة المشاغؿ : " مازاؿ ىناؾ فتات عمى الطاولة " الناتجة عف المحاكاة   

 "  Avoir du pain sur la planche" مف المغة الفرنسية :                                 

 بينما نجد الإنجميزية قد احتفظت بتعبيرىا الخاص عف الفكرة :

 

- "  To have one’s work cut out  " . 
1
 or- "  To have a lot on one plate  " . 

2
 

 ويمكف أف نقيس عمييا " أجندة مكتظة " وغيرىا ... .      

كما يجب الإشارة إلى أف المغات ، بحكـ عوامؿ معينة منيا مثلب التراث الإنساني المشترؾ تتقارب في    

 بعض التعابير الاصطلبحية مف مثؿ ما وجدنا في ىذا التعبير :

 

  Ŕ  " on n’est jamais mieux servi que par soi-même   . "    

  العربية ىو : والتي نرى أف المكافئ الصحيح ليا  في المغة 

 وحيث نجدىا في المغة معجـ الحكـ الإنجميزية بالصيغ التالية : مثؿ ظفرؾ . " جمدؾ " ما حؾ -

 

•   " If you want a thing done well, do it your self " . 

•   " If you would be served, serve yourself " . 

•   " If you would have your business done , go; it not send . U.S.A " . 
1
 

                                                           
1
 - Dictionnaire Hachette Oxford , p449 . 

2
 - Idem , p1154 . 
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غنى المغة الإنجميزية في ىذا المثاؿ نلبحظ تقاربا مع المغة العربية في ثقافتيا الشعبية  والبدوية في  وعمى   

 المثؿ  " الوصاية ما تجيب القمح " .

 

 (  Remplacement, Substitution التعويض و الاستبداؿ )إف التكافؤ يقوـ أساسا عمى مبدأي      

 اػأو لسػانيا أو معجم،  لبػيما شكئلبؽ دوف تكافػوؿ  بعبارة  في لغة الانطػارة مف لغة الوصػلعب

الحاؿ بيف العبارتيف عمى مستوى  طبيعة. و الأىـ أف يحصؿ التكافؤ و بدرجة نسبية ب ) الحكمة مثلب(

 . ةػالرسال

 "-  Mais il peut également arriver qu’une expression ou une phrase qui n’est pas 

figée dans la langue de départ ne se laisse traduire par une équivalence ; il faut 

alors inventer cette équivalence en remplaçant notamment dans la situation 

évoquée, et en imaginant une formulation que l’on pourrait employer . "  2    

 

 

                                                                                                                                                                                           

 
1
 ŔF.Bulman , Dictionnaire des proverbes français anglais /anglais français ,p105 . 

  
2
 
-
 Traductologie, cité , p 98 . 

 
 

     " غير أنو يمكف لبعض العبارات أو الجمؿ غير الثابتة في لغة الانطلبؽ أف لا تمنح نفسيا بسيولة لمترجمة عف طريؽ
المعادؿ أو المكافئ . ويجب ىاىنا استحداث ىذا التكافئ بالعودة إلى المقاـ الذي دفع بوجود ىذا الوضع ، وابتكار تركيب 

 تعبيري ملبئـ قابؿ للبستعماؿ . " 
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                                                                 في الرواية   ؤنماذج من التكاف  _ . 1 – 3 

                                        

والتي تقوـ باحتواء العبارة في النص   - le message-إف ىذه التقنية المتعمقة بالرسالة في حد ذاتيا  

الأصمي لتجد ليا المقابؿ في ثقافة المغة اليدؼ وحيث يكوف الاستعماؿ العفوي شرطاً أساسياً حتى نصؿ 

 في الترجمة إلى نفس الوضعية.

 ومف أمثمة المعادلة الواردة في العمؿ الروائي :

 

-" Malheurs à toi, Palmyrénien ! Pourquoi as-tu fais cela ?  

L’homme ne laisse transparaître ni surprise ni inquiétude, il ne cherche pas à 

se dégager Son débit est calme et sur . " P 13 .   

 لماذا فعمت ىذا ؟ . ! أييا التدمري الويل لك" -

ولـ يبد الرجؿ دىشة ولا انزعاجا ، ولا حاوؿ تخميص نفسو . وانطمقت كممات ىادئة                                 

 .02" ص  واثقة .

 لمتعبير عف الوعيد والتوعد بالانتقاـ ، وما شابو .

 

 : وفي مثاؿ آخر
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- "      Certaines ,il est vrai , à voir Mani seul , accroupi au milieu de son étalage 

songeur et misérable ,le prenaient en pitié , lui touchaient le front en disant   

mon fils et finalement lui achetaient ses dernières nèfles avec leur dernier 

pashiz  . "  P 45 . 

 

وحيدا مقرفصا وسط بضاعتو  "، أف الشفقة كانت تستولي عمى بعضيفّ لرؤية " ماني والحق "  -

المعروضة متفكرا بائسا فيممسف جبينو قائلبت  " يا ولدي " و يشتريف منو في نياية الأمر آخر 

 . 29ص  ". ما بقي مف زعروره  بآخر فمس معيف 

 لمتأكيد وترسيخ الفكرة بالاتفاؽ.

 

 وفي مثاؿ آخر : -

 

-  " Sans doute Malchos avait-il été rassuré sue les fréquentations de son ami 

,mais ses peurs ne s’étaient pas dissipées pour autant . Hier, il craignait de le 

voir confondu par quelque gardien zélé avec les vauriens du quartier ; 

aujourd’hui il redoutait le voir appréhendé pour de plus sérieuses raisons "    

P 85.  

 

 و لا ريب بشأف مخالطات صديقو ، غير أف ذلؾ لـ يبدد مخاوفو  .  «مالكوس » لقد اطمأف "  -

، و اليوـ يخشى أف يراه  أو باش الحيفبالأمس خشي أف يراه حارساً متفانياً يخمط بينو وبيف 

 . 97"  صمعتقلب لأسباب أوجع و أخطر . 
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 فييا .لمتعبير عف فئة اجتماعية غير مرغوب 

 

 وفي مثاؿ آخر : -

 

4 - "  Malchos évoqua Ctésiphon , vantant ses ateliers , sa bonne réputation, 

ses prouesses marchandes , sa clientèle laissant miroiter son interlocuteur de 

lucratives affaires communes .  Une heure plus tard ,les deux tyriens 

tombaient d'accord , paume contre paume . " P 98 .   

 

مآثره التجارية و زبائنو ، تاركا لمخاطبو أف تتراءى لو أعماؿ مشتركة  «مالكوس » وذكر  " -

 .003"  ص . وقد انعقدت راحتيماوما ىي إلا ساعة حتى كاف الصورياف متوافقيف  مثمرة .

 لمتعبير عف الاتفاؽ المريح ، والنيائي .

 

 مثاؿ آخر: وفي -

 

5 - " Or, d'après la tradition, c’est à - Deb - que Thomas avait accosté . " P 110 . 

  

  046كاف قد نزؿ في) دَب ( وفقاً لممتداوؿ في الأحاديث والأخبار. " ص والحؽ أف توُما ، -

 لمتعبير في الأعراؼ والسموؾ المعموؿ بو في ىذا المجاؿ الاجتماعي .
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 مثاؿ آخر :وفي  -

 

-" A la cour Sassanide , la guerre se retrouva à l’ordre du jour . Mages et 

guerriers s’activaient , Shabuhr ne chercha plus à leur résister.  Et lorsque 

,dans ce branle-bas,il s'isola une fois de plus avec Mani." P 187 . 

  

ة ػعادت الحرب تحتؿ مكانيا قي الأمػر اليومي . و نشػط الكين «ساساني ال» " وفي البػلبط    -

ىذا اليرج إلى الوقوؼ في وجييـ . وعندما انفرد خلبؿ  «شاىربور» و المحاربوف  ولـ يسع 

 ستماع إليو يتحدث مجددا عف حسنات اليدنة . لب"ماني " فإف ذلؾ لـ يكف ل بػمرة جديدة  والمرج

 . 405 -402" ص

 اصطلبحية تستعمؿ لوصؼ الفوضى والاختلبط .عبارة 

 ونورد فيما يمي أىـ الملبحظات .            

 

 الخلاصة _ . 2 – 3

أف ىذه التقنية متواردة بصفة معقولة ، وىي عموما ناجحة في الترجمة متى استعممت . وكاف يمكف  - 

 لممترجـ الزيادة في توظيفيا بدرجة أكثر مف ما ورد .

التقنية ، والتي تصنؼ في حدود الاستعمالات الترجمية ، تتعمؽ بالأساليب الحقيقية لمغة كما أف ىذه  -

 وبلبغتيا ،ولذا فإف نجاح توظيفيا يتوقؼ عمى الإمكانات الخاصة لممترجـ وقدراتو الفردية .
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 لاشؾ أف توارد ىذه التقنية يتضح أكثر ما يتضح في النصوص الأدبية العالمية المستوى وكذا نوع -

  النصوص التي تستعمؿ الأساليب المحمية ، والميجات ، وغيرىا مف التعابير الخاصة .

لقد تجاوزنا الاستشياد بالمعادلات التي ىي مف وضع المترجـ لاف بعضيا أقرب إلى الترجمة الحرفية منو  -

الكتابة الإبداعية .  إلى المعادلة العامة . بينما بعضيا الآخر ىو استعماؿ فردي ، وىذا أمر طبيعي في عالـ

وىو وارد بصفة ممحوظة تفوؽ بكثير المعادلة العامة . ويصعب عمينا تحديد مدى نجاح المترجـ في ذلؾ . 

 غير أننا نتفؽ عمى أنيا لـ تضر الترجمة ، ولـ تُضؼ إلى تمؾ المقاطع الواردة فييا أي نوع مف الغموض .

المترجـ في التعامؿ مع التكافؤات و جواز ذلؾ ، فيجيبنا " " نذكر ىنا عمى نقطة ىامة  تتعمؽ بصلبحيات  -

 فيناي و داربيمنيت " بما يمي :

- " Mais la responsabilité d'introduire ces calques – équivalences -dans une langue 

parfaitement organisée ne devait pas échoir au traducteur : seul l'auteur peut se 

permettre semblables fantaisies,… ." 1    

كما نلبحظ غياب بعض أنواع المعادلات منيا مثلًب ما تعمؽ بالأمثاؿ ، والحكـ ، وذلؾ لغيابيا أصلًب في  -

 النص الروائي .

أف حدود المعادلة مع التكييؼ تتقاطع أحيانا في بعض التعابير ، وىي مسالة موضوعية فكلبىما يتعمؽ  -

 . بالرسالة 

 

                                                           
1
- SCFA, cité , p 52 .  

 
    " ويضؿ ذلؾ الأمر مف جوازات الكاتب وحده لا المترجـ. "   -المكافئة  –ليس مف مياـ  لممترجـ إدخاؿ النسخ 
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                                                                                L’adaptation التصرف   - 4

                 

، التكافؤ  مفوىي حالة خاصة  ، وىو آخر التقنيات الترجمة التي تقترحيا عمينا الأسموبية المقارنة     

بؿ أكثر مف ذلؾ ، وحيث الوضعية التي يقؼ أماميا المترجـ لا توجد عمى الإطلبؽ في المغة اليدؼ 

لا اللبمعنى عموما و يحدث ذلؾ بيف المغتيف المتباعدتي،  الإبياـ حصوؿ نوع مف ترجمتيا تؤدي إلى ف ػوا 

إلى  واقعيتياف يصعب نقميا بػالمتات الثقافية في المغة ػ" فيناؾ بعض المعطي . اػو ديني، اػاجتماعيو ا ػثقافي

اتيا آداب و ػوؿ إلييا أو لمنا فػة المغة المنقػالمغة المستيدفة و ذلؾ إما بسبب عدـ وجودىا إطلبقا في ثقاف

  ( Vinay , Darbelnet)تػداربمني و ياينػف ه  "ر ػيذك  اؿػر مثػ. و لعؿ  خي 1  "ة ػي ىذه المغػد متكممػاليػتق

  :  يعبر عف التصرؼ ىو التالي  "

 

- Traduire : « He Kissed  his daughter on the mouth » par :  " Il embrassa sa fille 

sur la bouche " , alors qu’il s’agit simplement d’un  bon père de famille rentrant 

chez lui après un long voyage, serait introduire dans le message  LA un élément 

qui n’existe pas  dans LD.C’est une sorte particulière de surtraduction .Ainsi : 

    " il serra tendrement sa fille dans ses bras ". 2
  
 

                                                           
1 . 118ـ ، ص  ـ. ،الترجمة الأدبية  -   
2
  - SCFA , p 53 . 

 
     " بيذا المعنى ، بينما يتعمؽ الأمر في الثقافة الغربية عائد لبيتو بعد رحمة طويمة  –لقد فبؿ الوالد ابنتو عمى فميا  –ترجمة

يعني أننا أدخمنا عنصرا مف الرسالة في لغة الانطلبؽ لا يوجد ولا يمكف تخيمو في لغة الوصوؿ . وبالتالي ىذا نوع آخر مف 
 الترجمة الخاطئة .



 

173 

يف ابنتو عمى أكثر تقدير. أو احتضف الوالد ابنتو بقبمة عمى جطبع و تكوف الترجمة إلى العربية كذلؾ   

 .  أو غيرىا مما يلبئـ الوضعية ،مثلب 

ومف الأمثمة الخاصة التي لا نجد مقابلب ليا مف حيث الوضعية في الثقافتيف الإنجميزية و الفرنسية مواقؼ 

 التعبير عف الفرح بوصفو سموكا ينتمي لمرجعية معينة بكؿ حمولاتيا التاريخية  .

 

 والتي عادة ما تترجـ بالتصرؼ في الأعماؿ السردية بالخصوص في الفرنسية : زغردة النساءمنيا مثلب 

- Pousser un cri de joie . 

 

" وحيث لا يوجد  الخاطبةوكذالؾ الحديث عف الميمات الخاصة _ ميمات النساء عمى سبيؿ التمثيؿ _ " 

مقابؿ في المغتيف المذكورتيف عمى الإطلبؽ ، بؿ و أكثر مف ذلؾ ىي فكرة لا يستسيغيا الإنساف الغربي 

 أصلب لأنو لا ضرورة لوجود مثؿ ىذه الوساطة في الفكر الغربي .

ؿ العبارة العربية والعبارة التالية التي ترجميا أحد الأدباء الفرنسييف مف الأمثمة النموذجية عف التصرؼ في نق

 إذ جاءت ترجمتو عمى الشكؿ الأتي :

Ŕ "Abla embrassa son fils et le bénit  "   .  1    

   ".و ترقيو  و ذلؾ عف النص الأصمي :  _ " و أقبمت عبمة تقبمو

 ونفس الحكـ ينطبؽ عند الانطلبؽ مف المغة الفرنسية نحو العربية :

                                                                                                                                                                                           

 عمى سبيؿ التمثيؿ . "  – احتضف الوالد ابنتو شوقا -" والأصح ترجمة ىنا  : 

 
1
 Ŕ Mahfuz Najib _Awlad Haratina , traduction J.P.Guillaum , p126 . 
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Charcutier    ,    fromager         بائع الخنزير   ،     بائع الجبف  

 أو قولنا عند دخوؿ موظؼ فرنسي لمكتب عاـ حيث زميمة لو :

 

Ŕ  " En entrant dans le bureau, il fait la bise à sa collègue   . " 

 

وىذا مثاؿ آخر خاص بثقافة المغة الإنجميزية ، والأمريكية منيا بالخصوص حيث يستعمموف العبارة التالية  -

 :"  Thanksgiving "   "  وىو احتفاؿ ديني خاص بالأمريكييف   عيد الشكرعمى أف ترجمتيا كانت ، "

 ية معينة  . يقاـ شير نوفمبر مف كؿ سنة لو طقوسو الخاصة ،وتأسس عمى مرجعيات تاريخ

مكف ترجمتيا ترجمة صحيحة باستعماؿ تقنية التصرؼ منيا مثلب التلبعب تأخرى لا  توىناؾ حالا 

 . التيكـ _ يشبو _ يقارب ما أو ، بالكممات

 

" Les jeux de mots sont un autre exemple de difficulté que l’on peut résoudre à  

l’aide d’une adaptation " 1.   

                                                           
 

1  - L’anglais comment traduire ? , cité , p 64 .   

 
     " ". إف التلبعب بالكممات ىو نوع آخر مف الصعوبة التي يمكف حميا بالمجوء إلى التصرؼ 
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ولمتعبير عف صعوبة العمؿ مع مثؿ ىذه الحالات ، ومع ىذا النوع مف التعبير الخاص نورد الشاىد التالي   

 الذي  يبيف الوظائؼ الداخمية لممترجـ .

 

  - " Pour qu’une expression soit intelligible , il faut que la langue que l’on traduit 

se fasse sens et que celui - ci à son tour s’exprime en dehors de toute référence 

formelle à la langue originale .  "  
1
  


 

 

حت عادية في الدرس النقدي في لغتنا عمى وىي مسالة أصب -كما يصطمح عمى ىذا الإجراء         

 رئيسخيط  'فيحدث عند استحالة تحديد  " التحول" بمسميات عديدة  فيو عند ىذا الباحث مثلب   -العموـ 

، إما بسبب كثرة الإضافات أو الحذؼ أو ما تسميو  دؼػمشترؾ بيف الخيط المصدر و الخيط المستي '

 ،  2. وأظف ذلؾ ما نصفو في العربية بالابتعاد عف النص . "  «الجذري في المعنى  »الباحثة بالتغييػر 

 أو الخروج عف المعنى .

 

                                                           

 

1
 Ŕ Marianne.Lederer , La traduction - transcoder ou réexprimer ? Etudes de Linguistique 

appliquée , p33 .  

  

      " ". إف التلبعب بالكممات ىو نوع آخر مف الصعوبة التي يمكف حميا بالمجوء إلى التصرؼ 

 
2
 . 108محمد ، نظرية الترجمة الحديثة ، ص  عناني – 
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ونلبحظ غموضا في تحديد المفيوـ وتعريفو  بؿ و في إيجاد المقابؿ لو في المغة العربية قد يرجع        

"   Leuven-Zwart, Kitty van زفارت " -سببو اعتماده عمى الباحثة المذكورة "  كيتي فاف لويفف 
في   1

رسالتيا لمدكتوراه المنجزة بالمغة اليولنديػة ، والتي حاولت فييا تطبيػؽ التحميػؿ الوصفي لمترجمػة انطلبقػا مف 

 أرضيػة  " فينػاي و داربمنت " أو ربما لسبب آخر ليس ىذا مقاـ البحث فيو . 

 

 اف المترجـ ثقافة عامة و إلماممبؿ تتطمب  ،ؿ الكؿ وعموما فإف التصرؼ تقنية ليست في متناو      

ستوى عمؿ مالحضارية حتى يكوف تصرفو في  ميزاتعمى ال اطلبعاو  ،بالوسط و خصوصيات البيئة 

وننبو ىنا إلى أف نظرية الترجمة الحديثة تنادي بعدـ تغيير السمات المترجـ و متطمبات عممو الحقيقية . 

الحضارية عبر الترجمة ، ولذلؾ يعد ىذا الإجراء مف أصعب التقنيات لأنو يطرح مشكلب عويصا أثناء 

 الممارسة الترجمية .  

، ض ػة لدى البعؤ سواء في الممارسػخؿ مع التكافاكما نشير في الأخير إلى أف التصرؼ كثيرا ما يتد     

ة ػالأسموبيدرس وضحيا لنا يي تؽ الو أو حتى في كتب التنظير و بعض مؤلفات الترجمة بالرغـ مف الفر 

 " جورج موناف" و يبقى التصرؼ الخلبؽ مف اختصاص مترجمي النصوص الأدبية عمى حد تعبير . المقارنة

(G.Mounin) ، اؿ الفنية و الأدبية الكبرى . ػلأعميظير إلا مع ا ة قد لاػوذلؾ مستوى آخر مف الترجم 

 

 

 

 

                                                           
1
 - The Methodology of Translation Description and its Relevance for the Practice of Translation. 
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 في الرواية  التصرفنماذج من   _ . 1 – 4

                                                                              

وتكوف أكثر  - les situations –  وتعتبر ىذه التقنية نوعا خاصا مف المعادلة تتجسد في الوضعيات     

صعوبة عندما يتعمؽ الأمر باستعماؿ الميجة والدارجة المحمية في مواقؼ الانفعاؿ بصفة عامة ، وتأتي ىذه 

الأداة في الترجمة لمتعبيػر عف الفػارؽ الحضاري بيف المغتيػف عمى مستوى العادات والتقاليد والديف ، و غيرىما 

 ت .مف المرجعيات الأكثر خصوصية في ىذه المستويا

 ومف أمثمة التكييؼ ما يمي :

   1-"Alors que Mani parlait à voix forte devant une foule plus dense que 

d’ordinaire . Malchos fut distrait par un bruit de pas , des pas pesants qui faisaient 

crisser l’herbe sèche.  En se retournant,ses yeux croisèrent ceux d'un Gzyr ,un 

officier gardien de l’ordre , qui le convoqua d’un geste ." P 94 . 

 

 »يتكمـ بصوت مرتفع أماـ حشد أكثؼ مف المعتػاد ، صرؼ انتبػاه  « ماني  »" بينما كاف  -

ذ التفت فقد التقت عيناه عيني ضابط وقع أقداـ ثقيؿ كاف اليشيـ يصر تحتيا .  «مالكوس  وا 

 .015" ص  . مف يدهبحركة  النظامحرس مف 

 عف رتبة مف رتب الجيش الخاصة . لمتعبير -
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 وقولو في مثاؿ آخر : -

 

2 - " Entré en titubant ,il alla s'étendre dans le patio " 1 ombragé où Chloé lui 

mélangea un sirop de mûres Il l’avala d’un trait et en réclama un autre avant 

même de sécher sa sueur .   "  P 95. 

 

ذ دخؿ وىو يترنح فقد مضى يستمقي في "  - شرابا  «كمويو  »حيث مزجت لو   ةـالحديقة الوارفوا 

                         "                                                             مف التػوت . و كرعػو دفعة واحدة و طمب واحدا آخر حتى قبؿ أف يجفؼ عرقو .

.                      001ص   

 يقع عموماً بالمدخؿ .  لمتعبير عف مكاف خاص بالبيت  -

 

 وقولو في مثاؿ آخر : -

3 - " Dans un petit groupe , l’un des moins bruyants , il repéra de fait un visage 

, une coupe de barbe , une coiffe,une bague .Il s’insinua , se fit offrir un siège 

et de la bière d’orge.  On parlait de drachmes et dinars ,larins et aura , puis 

houles, récifs et pirates ." P 98 .  

و الحؽ أنو لمح في زمرة صغيرة ، أقػؿ الزمر صخبا ، وجيا ، قصة لحية ، تسريحة شعرا ،  " -

وكاف الحديث يدور عف خاتما . و انسؿ و استحوذ عمى مقعد و شيء مف جعة الشعير . 

شاطئ والقراصنة ، ثـ عف اضطراب الأمواج وصخور الالدراىم" و"الدنانير" و"الفضة" و" الذىب""

 . 003. " ص

 

                                                           

 1  - Patio: cour intérieure , souvent à portique des maisons du type espagnol ŔLarousse. p756. 
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 لمتعبير عف العملبت النقدية وغيرىا المعموؿ بيا في المتاجرة  عموماً .

 

- " Le cas le plus simple,concerne les différents systèmes de mesure :remplacer 

une distance en miles par une autre en « kilomètres » constitue le degré 

élémentaire de l'adaptation . "  1   

 

 وقولو في مثاؿ آخر : -

 

4 - " Lorsque le monde aura abandonné les sages , les sages le quitteront . 

Alors le monde sera seul , et il souffrira de sa solitude . 

  Malchos avait retourné trois fois son bonnet " 4  sur la tête . "  P 100 . 

 

" عندما يتخػمى العالـ عف الحكمػاء فإف الحكماء يتخموف عنػو . وعندىا يبقى العالـ وحيدا و  -

 يأسى لوحدتو .

 . 005ص ثلبث مرات حوؿ رأسو . "  طاقيتوكاف " مالكوس "  قد أدار     

 لمتعبير عف لباس خاص .

                                                           

1 - L' anglais comment traduire ? , cité  , p64. 

 
  " إف المثاؿ الأبسط يتعمؽ بأنواع أنظمة القياس مف مثؿ تحويؿ مسافة مف " المايؿ " إلى " الكيمومتر " ، إذ ذلؾ مف الدرجات الأولى

 لمتصرؼ . " 

 
2
 -  Bonnet ــــ  . قمنسوة160المنيؿ ، ص     
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 وقولو في مثاؿ آخر : -

 

5 - " A chaque étape du voyage on s'attendait à croiser la peste, les fauves,la 

disette, la guerre, pillards ,et aussi les cyclopes , les dragons et toutes sortes de 

sortilège  . "  P 109 . 

ش والمجاعة والحرب " كاف الناس يتوقعوف في كؿ مرحمة مف مراحؿ الرحمة أف يمتقوا الطاعوف والوحو - 

. 045" ص  . ، وجميع أنواع العجائب وكذلك العمالقة الأسطوريين ذوي العين الواحدة،  والنيّابيف  

 .  مف مظاىر التفكير الشعبي المتعبير عف الخرافات والأساطير، وغيرى

 وقولو في مثاؿ أخير : -

 

6 - " C e pendant à chaque compagne succédait une autre . Les victoires se 

suivaient. Comme autant des maîtresses chacune prenait ombrage des 

splendeurs de c’elle qui l’avait précédée . "  P 07 . 

 

" ومع ذلؾ فقد كانت تتمو كؿ حممة حممة أخرى . والانتصارات تتلبحؽ . وكاف كؿ انتصار  -

 " دث حيف يكوف ىناؾ عدد مف العشيقات .يستمد ظلبلا مف روائع الذي سبقو ، كما يح

. 427ص   

 لمتعبير عف نوع العلبقات بيف الرجؿ والمرأة .
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 وفيما يمي ملبحظات عامة عف استعماؿ تقنية التكييؼ .

 

 خلاصةال   _ . 2 – 4

 

لقد وُفؽ المترجـ عموما في استعماؿ ىذه التقنية متى ما وردت في النص الأصمي، وىي واردة  -

 عقلبنية عمى العموـ .بصفة 

ىي مف أصعب التقنيات لدى الدارسيف، ولذا ينصح بحسف توظيفيا حتى نتجنب الأخطاء  -

 والانحرافات الناتجة عف سوء الاستعماؿ .

وىي تبيف مدى ثقافة المترجـ الواسعة ، عمى أنيا شرط أساسي في ىذه الممارسة ، وفي ىذا  -

قدراتو الكتابية باعتبارىا تستمزـ الاطلبع الواسع عمى النوع مف النصوص بالخصوص ، كما تبيف 

 خصوصية الحضارتيف مف ثقافة ، وسموؾ ، ولباس ، ونظاـ ... .

وىو الذي كاف مف إنجاز  تجاوزنا الحديث عف التكييؼ الخاص كما كاف الحاؿ مع المعادلة ، -

 المترجـ ذاتو ، وىو عمى العموـ قميؿ في ىذا النص الماثؿ أمامنا.
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  ملاحظات ىامة عن ترجمة الرواية - 5

 

منيج البحث أف نختـ ىذا الفصؿ ببعض الملبحظات العامة عف ترجمة ىػػذا العمؿ  القد تطمب من    

نوردىا   و عمؿ الترجمة عمى العموـأسموبي ،  ف طابعم؛ وىي ملبحظات فرضت نفسيػػا باعتبارىا ئيالروا

 باختصار فيما يمي :

  ، ثرلأوقد يكوف حقؽ نفس ا،  العربي المترجـ في الوصوؿ بيذا العمؿ إلى القارئلقد نجح   - 1

 ؿ ػر بترجمة ىذا العمػد كثيرة مف الرواية لا نشعػر النص الفرنسي ففي مشاىػأث مفو أثرا قريبا أ

 : و رغـ ذلؾ فيناؾ بعض النقػػائص و الملبحظات منيا مثلبَ 

الحرفية بالمفيوـ  كممة بكممة _ الأحياف فيمػا ما يعرؼ بالترجمةكػػاف المترجـ يقع في كثير مف  - 2  

يشعر القارئ بنوع مف التوقؼ و الغرابة و التعجب مف استعمػػاؿ  ىناؾفأثر ذلؾ عمى العمؿ و _  السمبي

 ضابالاقتعميو  و أكثر مػا يبدو ذلؾ في الحوار حيث مف جممة مػا نلبحظ ، بعض التراكيب و الأسػػاليب 

 . عف أثر الأسموب الفرنسي الناتج

 وفي الإخبػػار قولو مثلَب :   أ _ - 2 

 .نا سوؼ نسافر مف غير طعػاـ و لا ذىب إنفالاستخلاص "  و إذا كنت أحسف  -

 .116 - 115 ص" أجؿ ، مف غير أي شيء مف ىذا . سوؼ نرحؿ كما يرحؿ العمماء .  - 

 

 و ىي مترجمة عف القوؿ التػػالي :
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-   " Si je résume bien, nous partirons en voyage sans nourriture et sans or  

- Oui sans rien de tout cela . Nous partirons comme des sages . "  P 100    .  

 

 و قولو في موقع السرد :    _ ب - 2

؛  عؿ أف تؤخذ ىذه الكممة الأخيرة بالمعنى الذي  «الغرب»و كانت بوابة ) اليند ( لمقادميف مف "  -

نفسػو ، أي شاممػة ) ايطاليا ( و) اليونػاف ( و) قرطاجة ( ومعيا أيضػا ) مصر( ،  «ماني» استخدميػا بو 

الشرؽ    ا الآفػندعوى انزلاق في التاريخنا ػىػذه الأراضي التي جعمو) فينيقية ( وجميػع أراضي ) آراـ ( ، 

 . 126 "  ص  .  الأدنى

 ترجمة لقوؿ الكاتب :

 

 "–  C’était la porte de l’Inde pour qui venait de l’Occident ; ce dernier mot étant 

pris dans le sens où Mani lui-même l’employait ,embrassant l’Italie et la Grèce et 

Carthage , mais aussi l’Egypte, la Phénicie et l’ensemble du pays de d’Aram ,   

ces terres qu’un glissement d’histoire nous fait maintenant appeler l’orient proche 

. "  P 109 . 

 

 

 التالية ترجمة غير موفقة في قولو :   في التركيب والصياغة الأسموبيةو    _ ج - 2
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فإنيا لـ تممح غير ألواف مختمطة ، أزرؽ غائـ في البعيد ، عطائو نصيبو "  لإماني  "إذ اقترب مف  "  -

أنيا  و ما ىي إلا أن ظنتوظمت واقفة خمفو تنظر .  ثـ شواطئ غير محددة ، ترابية أو بموف الدـ .

 . 58ص  "تكشؼ وجيا مف خلبؿ تشابؾ الخطوط و الألواف . 

 وىي مترجمة عف قوؿ الكاتب :

 

 "-  S’approchant de Mani pour le servir , elle n’aperçut que des couleurs emmêlés , 

du bleu nuage en guise de fond , puis des plages indécises ,terreuses ou sanguines . 

Elle restera debout derrière lui , à regarder .Et lentement dans l’enchevêtrement des 

lignes et des lueurs , elle crut discerner un visage . "   P 52. 

 

إف عفيؼ دمشقية لـ يكثر مف التعميؽ و الشروحات ، وىي ظاىرة إيجابية في النص ، تبيف القدرات   – 3 

ولا تجعؿ مف القارئ يشرد بذىنو بعيدا عف الرواية . " ولابد مف الإشارة إلى أف المترجميف  ـالحقيقية لممترج

  (G.Mounin)يختمفوف في موقفيـ مف اليوامش ، ومف فائدة إيرادىا ، " فجورج موناف"

ردافيا  1يعتبرىا وصمة عار في جبيف المترجـ "   متى ما زادت عف النص ، و عمى حسابو ، وتـ حشوىا وا 

فوؽ الترجمة . غير أننا ننبو عمى أف طبيعة بعض النصوص الخاصة ، مف مثؿ النص التاريخي والذي قد 

يحمؿ المسميات الأولى ، أو القديمة بحيث لا يعرفيا القارئ المعاصر الحالي ، وىي الوضعية التي وجد  

يا  ، وحيث تتطمب مف المترجـ بدؿ ىدا الجيد ، واستعماؿ اليوامش لتقريب المعاني ، عفيؼ دمشقية في

 وتيسير القراءة و استئناس القارئ وكسبو .

                                                           

.  67 ص ،درجة الوعي في الترجمة  -  1 
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إف اليوامش ىنا ىي طريقة في الترجمة ليا مكانيا في النص المترجـ ودورىا في توسيع شريحة القراءة       

الثقافية. بؿ والأصح قولنا إنيا اجتياد مف المترجـ يمكف و الوصوؿ بالعمؿ إلى نطاؽ أوسع في الساحة 

 الحديث عنيا حتى خارج الفعػؿ الترجمي لطبيعة النص و الوقائػع التاريخيػة ، وعمى المعمومات الجغرافية . 

 

 " Les commentaires pour le traducteur sont donc indispensables .    "  
1
   


  

ما يمي:وقد جاء في بداية الرواية   

  01."ص ـا الكتاب ىو تعميقات وحواش مف المترجذفي ى [  ] جميع الكلبـ الواقع بيف القوسيف"  -

  ]ىي اليوـ )ىمذاف ( في )إيراف( [أيكبتاف.  مثلب :

 يعرفيا العرب  [  (ف( واؿ)أسروا فلقد اتسعت " امبراطوريتكـ" في الغرب فشممت بلبد )آراـ( و اؿ )أديابي   

تقع شماؿ أفغانستاف وعاصمتيا)  [حيث "الناصريوف" كثر، و في الشرؽ)الباكترياف(  ]اليوـ باسـ )الحيرة( 
 .  ]بمخ( وىي موطف " زرادشت " 

  

 

وفي مثاؿ آخر :   

بمعيد كبير تقاـ فيو شعائر ذلؾ الزماف  ياليوـ مدينة " حمص"  السورية ، وكانت مشيورة ف ي] أميز وى 
    413ص  . ] عبادة الشمس

: شرحلا  
                                                           

   
1
   - Traduire sans trahir ,cité , p34 . 

    -  " " . إف التعميقات جد أساسية بالنسبة لممترجـ 
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خده عمى جبيف الطفمة وجس نبضيا ، و رفع أحد أجفانيا ثـ طمب إلى المرأة الفتية  «ماني » " وضع  -

، و  يدػعرض راحة ال ، أف تقطع خمس قطع في القماش الأبيض النظيؼ «ديناغ  »التي دعاىا الأمير

 .  145ص "  الكافور.مف  ، بضع قبصتحضر 

)مترجـ( . وىي ما يتناولو الإنساف مف أطراؼ أصابعو،  قبصة قبصة و جمع القبص جاء في اليامش:  

 

ا ػو إف كانت قميمة و غير مؤثرة إلا أنيا تفرض نفسي ، ائيو لر ااطع النص ػىناؾ نقص في بعض مق - 4

. ف المادة الروائية كثيفةأأو  ، رجح أف يكوف سببيا النسياف خصوصان  

: لؾذو مف أمثمة   

 

-  " Si bien que la fille aînée du  vieux cordonnier, réputée pour sa longue vue , et 

qu’on l’avait conduite sur la tour dominante , ne distingua elle-même ni casaques 

ni fanions.  Elle estima seulement, au juger du nuage de sable qui s’élevait dans le 

ciel, qu’il ne s’agissait pas encore de l’armée Sassanide , mais d’un simple 

détachement peut-être venue en éclaireur , ou porteur d’une sommation  . "  P 131 

. 

 

: يمي امالترجمة نجد في                      

وكانت قد سيقت إلى البرج المشرؼ ،  "  حتى إف ابنة الإسكافي العجوز الكبرى الشييرة بحدة بصػرىا ، -

، و إنما بمجرد فصيمة  ياند بالجيش الساسػر بأف الأمر لا يتعمؽ بعػاكتفت بالتقديو  لـ تممح خوذة ولا بيرقا .

 . 153 صقد تكوف مف الكشافيف أو حاممة أمرا عسكريا  . "  

:ىنا  امةىكممة  منيا مثلبو  ، المائمة ةبالكتاب امرسومبعض مما جاء أو نسياف   



 

187 

 "-  Il y avait ce jeune matelot apparemment décidé à se tuer .C’était Un tayyaye, un 

arabe . Il disait que si la mort devait venir , il préférait que son âme soit dégagée à 

l’air libre et parte vers les cieux plutôt  qu’elle ne soit engloutie dans les flots et ne 

demeure prisonnière de genres qui règnent dans les profondeurs.  "   

                                                                                                             P 107-108 . 

:  و جاء في الرواية المترجمة    

وقد قاؿ إنو إذا لـ  . كاف عربيا و . لؾ النجار الشاب الذي بدا عازما عمى قتؿ نفسوذكاف ىناؾ أيضا " و  -

يكف بدا مف حدوث الموت فيو يفضؿ أف تخمى روحو لميواء الطمؽ و ترحؿ إلى السموات العمى  بدلا مف أف 

 .  132تبتمعيا الأمواج و تبقى أسيرة الأرواح المتحكمة بالأعماؽ . "  ص 

 !؟ أمامو في حيرةرس اقؼ الديو ىو ما  ، مع بداية المشيد السابع ةو أخيرا نسياف مقاطع كامم

 

"  Sous le poids, sa vie allait s’épuiser goutte à goutte. Ordre avait été donné de le 

nourrir pour qu’il survive plus longtemps. Pour qu’il souffre plus longtemps. "  P 

243. 

 . 278لا نجد لو أثرا في صفحة الترجمة 

 

علبمات الترقيـ  - 5  

، " فالتنقيط يتبع  فف الكتابة و القراءة الصحيحتيف و ىي مف أساسيات ، سوء استعماؿ علبمات الترقيـ  -

 .  ترجـ أنو يقوـ بإرجاع علبمات الترجمة كما كانت في النص الأصميمو قد لاحظنا عمى ال ، 1الأسموب" 

                                                           
1
 - Jaques Drillon. Traité de la ponctuation française, p 64 . 
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و ما يتبع مف آثار أخرى  ، يوىي ملبحظة كثيرا ما تتكرر في النص الروائي تؤثر عمى قراءة النص العرب

وبالتالي ىناؾ خصوصيات ليا علبقة بنظاـ ،  ثـ إف علبمات الترقيـ تتعمؽ بالتركيب المغوي العاـ لؾ.ذعمى 

 مع العمـ أنو توجد علبمات ترقيـ عالمية الاستعماؿ إف صح التعبير .، المغة في ذاتو 

:لؾ ذو مف مثؿ    

الصفات التي ستجعؿ منو ممكا لقد حظيت عمى مدى حياتي الطويمة بامتياز تذكير سيدي الإليي ب "    

وقوة العفو و حب الرعيػػػػػػػػػػػة و الحبػور  ة الحسػػػػػػػو سلبم ، حسف التديف ، أجداده أمجد ةػػػػػػػػػعظيما عمى شاكم

  . 169" صو السخاء و العدؿ . 

 . إلى ممارسة العدؿ كما يفعؿ الكينة اليوـ ، لى فف الكتابةإ ، ميـعة و الت" وسوؼ ينصرفوف إلى الصلب -

. 172-171 ص  "إلى الغنى أو المجد أو النفوذ . لؾ عف الصبوة ذشرط أف تستنكفوا مع   

  : وقولو  -

- "   تممؾ الأدبية و المحظة فما ىـ؟ الزمف شص ، الظممات  ىـ سوى  مفو لا يكف ،  فلب تنخدع

 .   176 " ص ! يوـكؿ  في ، رسالتؾ

فيي المرشد الحقيقي لمفيـ ،  إف لعلبمات الكتابة دورا ىاما اليوـ في قراءة النصوص بحيث لا يمكف إغفاليا  

و عمى المترجـ أف يعيد توزيعيا  ، إغفاليا في النصوص المترجمةيجب عدـ و  الصحيح في ترتيب المعاني.

مع  بيا بعضياركيو تلجمػػمة ، ائؼ اػوىي تتعمؽ بوظ انية.ػاـ الكتابة في المغة الثػػفي النص وفؽ ما يفرضو نظ

لؾ ذعمى و  ولكؿ جممة وظيفتيا الخاصة في النص. 1وقع الفاصمة مثلب " يتعمؽ بيوية الوظائؼ ". فم بعض

،  التواصؿ عالـ و جد مفيدة في  ، و متنوعة  تعددةػػوىي علبمات م . يمكف قياس باقي علبمات الوقؼ

  . يشبييا البعض بالإشارات الموجودة عمى الطريؽ التي تقود السائؽ في المسار الصحيح

                                                           
1
 - Traité de la Ponctuation française , cité, p 154. 
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1                                        الكتابة المائمة  - 6 
 Ecriture Italique L’                                                              

 

أو توضيح نقطة  ، وقؼ و تدخؿ السارد للؤخبار و إعطاء معمومات وىي كتابة دالة في الرواية الأصؿ عف

 المترجـ أفالرواية  مفو نجد في أماكف  .و مميزة عف الكتابة العادية  ، قصودةم لؾ فييذو ب ؛ في الماضي

: مف مثؿ  -غير مكتممة - الصفحة التي بعدىا شبو فارغة ؾبعد أف يتر  ، جموأ يبدأ صفحة جديدة مف

ليترجـ ما كتب بكتابة مائمة بكتابة عادية. بينما كاف في بعض  (62)ثـ انتقؿ إلى صفحة  (61)صفحة 

 ي في الأصم لترجمة ما جاء في النص (255)ه الكتابة مف مثؿ ما وقع في صفحة ذالأحياف يتجاىؿ ى

 ( . 223/224)  صفحتي

ويدخؿ . إف لأشكاؿ الكتابة دورا أساسيا في إخراج العمؿ الإبداعي, و ىي تدخؿ في الفضاء النصي العاـ   

" فقد أتاح تصور تقنية الكتابة بالوسائؿ .( أنواع الكتابة ا العمؿ فيما يصطمح عميو بالتشكيؿ التبوغرافي )ذى

 . ةػة والممططػالكتابة لـ تكف متاحة مف قبؿ و أىميا الكتابة المائم مفمى أشكاؿ العممية الحديثة الحصوؿ ع

كما أف  ، 2 ة أو عف الاستشياد"ػا داخؿ الصفحػرات بكامميػاف الشكلبف عندما يراد تمييز فقذو يستعمؿ ى

كاف عمى  ،. وعميو  في قراءة الأعماؿ الفنية في بعض المدارس ادورا محوري ياحجمو الفقرات ،  لأنواع

عطا ،ا الأمر ذالمترجـ الانتباه لي  . ه حقو في عممية الترجمةؤ وا 

 

 

 

                                                           
1

-   Le caractère a été créé par Alde Manuce en1500 , p563 Larousse. 

.  59ص  ،بنية النص السردي مف منظور النقد الأدبي  -  2
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 الحضاري –المرجع الثقافي   - 7 

  

إف النص الروائي الذي نتدارسو غني بالمراجع الثقافية الخػاصة ، و الرؤى المتغايرة بيف الشعػػوب           
و الأمـ ، و بالتالي ما تداولتو مف تعابير ، و أوصػاؼ خاصة لتمؾ المواقؼ وذلؾ السموؾ ، وردود الأفعاؿ 

ػواف ، وحركػػات الجسد ، و التصويت عموما ومنيا الحكـ و الأمثاؿ و الأقواؿ السائرة و التعبيػر عف الألػ
الخاص ....الخ . و قد وفؽ المترجـ في إيجاد المعادؿ في بعض المقاطع بينما في مقاطع أخرى لـ يحالفو 

 الحظ كذلؾ . وعمى سبيؿ المثاؿ ، و في التعبير عف الألواف كاف موفقا في الترجمة التالية :

 

" -  Alors qu’il attendait que vienne  son tour de pénétrer dans la salle du trône, 

Mani ne pouvait détacher les yeux de la porte monumentale devant laquelle étaient 

alignés les feutres rouge  sang des hommes de la garde .  "   P 139 . 

 حيث جاءت الترجمة كما يمي :  

اب ػعف البلـ يكف قادرا عمى انتزاع عينيو   العرش  بانتظار دوره لدخوؿ قاعة  «ماني »"  بينما كاف - 

 . " رسػالتي كاف يعتمرىا رجاؿ الح القانية الحمرةو المبدات ػأمام تالضخـ الذي اصطف

 .  161 ص

الثقافة في المثاؿ التالي : –بينما لـ يوفؽ في التعبير عف الموف   

 

" ـ  Ce n’était pas l’air frais qu’on y déambulait  , mais pour la parade , pour exhiber 

les enfants gras et les serviteurs , les épouses surtout, de préférences laiteuses et 

potelées  , alourdies de colliers sur la chair deux échancrures et de bracelets enfilés 

par deux, par quatre et jusqu’au coude "  .  P 80. 

 الي :تجاءت ترجمتيا عمي الشكؿ ال 
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و لا " ولـ تكف تقصد لمتنزه مف أجؿ ىوائيا المنعش، بؿ لمتبختر و عرض الأطفاؿ المكتنزيف و الخدـ   – 

ومثقلبت بالعقود عمى النحػػػػػػػػػػػػػور  اتـــاوات بمون المبن و ممتمئــــــــبيضسيما الزوجات المواتي يفضؿ أف يكف 

 . 92 صو بالأساور مرصوصات مثنى أو رباع إلى المرفؽ . " 

بينما يتحدث معموؼ ىنا عف الموف باعتباره لونا مثيرا جنسيا ، ودلالة عمى الاكتماؿ و النضج الجسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدي 

 و الشيوة .

 . وردود الأفعاؿ الخاصة ، و غير ذلؾ ير الاصطلبحية ،بعاالترجمات في الأقواؿ و الت تو كذلؾ كان

 

  مراجعة عامة في استعمال التقنيات  - 6   

كونو لا  ة في النص الرواية ،ػات الترجمػوارد تقنيتاء في مدى ػلقد رأينا أنو مف غير المفيد أف نقوـ بإحص   

اؿ أميف معموؼ ػو لا في مجمؿ أعم، ليس في استعماؿ التقنيات و القراءة التي تتبعيا  ذا باؿ ، ئايقدـ شي

واع النبات أو الحجارة قي نو بالبحث عف أبيشنر شاؽ أمفيو  بؿ وفي قراءة أي عمؿ مترجـ ؛ ترجمةمال

  نوردىا فيما يمي. في الترجمة ذات طابع عاـذلؾ لنا جممة مف الملبحظات  و مع .رػالب

التقنيات المباشرة و التقنيات غير المباشرة نجد أف النص مكثؼ بالتقنيات غير  نحاوؿ إحصاءو نحف    

ىذا العصر وجد المترجـ المناسب  ييفيو نص  أدبي مف كتابة آخر كبار روائ المباشرة و ىذا أمر عادي ؛

ذات الميزة المغوية   " Transpositionالإبداؿ "  غير المباشرة بالخصوص تقنية تتقنيابال. و نقصد 

بيف المػغتيف ، فػػالعربيػة و الفرنسيػػة مف  عامةلبؼ النظاـ المػغوي ػالتػركيبية .  وىي تعبػػر بذلػػؾ عف اخت

مشػارب مختمفػة ، بؿ و متبػاعػدة في الأصػؿ  و الشجػػرة المسانية ، الحضػارة ، الديػف ، التػاريخ العاـ ،الرؤيػة 

 الفكريػة ، ... . 

 :  يمى ػا إذا قارنا التقنيات ذاتيا داخؿ التقسيـ الواحد فسنجد مػاأم
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التقنيــات المباشرة – أ  

 

 ،ترد الترجمة الحرفية بكثير في النص الروائي بالمفيوـ المغوي خصوصػا في المقاطع القصيرة و الحوار     

المغات  عدوى و قد يكوف لموضوع . بقتضخبار و الوصؼ المو بعض المقاطع السردية الخاصة بالإ

و الغمبة الحضارية دور أساسي في ىذه المسألة كمػا أشار إلى ذلؾ ، الناتجة عف تداخميا و اتصاليا 

" فقد أدرؾ المغويوف المحدثوف ىػذا الأمر فكتبوا فيو مصنفػات .  في مبػاحث مستقمة وفالمعػاصر  وفالمغوي

و المسخ و  الدخيؿ مفو مػا ينتج عف ىده الميمة ،  إلى الصعاب التي تعترض سبيؿ المترجـ اأشاروا فيي

و ىذه التقنية تتقدـ بقميؿ عف تقنيتي     1"  . الترجمة الحرفية و غير ذلؾ مفسبب بالنسخ و التحريؼ 

و كنا قد ذكرنا  ، ا في المرتبة الثانية مع فارؽ بسيط بينيماميف يمكف وضعيتتراض و المحاكاة المقالا

 . متقنيتيفلملبحظات في ىذا المجاؿ لدى تعرضنا 

 

 التقنيات غير المباشرة :  – ب

 

  "التكافؤ و التصرؼ  تػاتقني ىػابعد تاءػرنا و جػممحوظا كما ذك " Transposition"  اؿ الإبداؿػكػاف استعم  

Equivalence – Adaptation   "-   عمى التوالي بفارؽ قميؿ بينيا جػاء التعديؿ "Modulation   " في

  . و الملبحظات مذكورة لدى تعرضنا ليما، المرتبة الأخيرة 

 

                                                           

1. 177 ، مذكور ،  ص  محنة الترجمةإبراىيـ السامرائي ،  - 
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 ىناؾ أخيرا مظاىر ترجمية أخرى تعرضنا لبعضيا أثناء الملبحظات العامة عف ترجمة النص الروائي و -

بيف بعض التقنيات و ىي مسألة مذكورة في درس الأسموبية المقارنة  . كما قد  اكما أف ىناؾ تركيب ،

الفرنسية إلى العربية مف  مفغتيف و خصوصية الانتقاؿ بينيما و الحاؿ ىنا مأشرنا إلى مواضيع تتعمؽ ب

 و زدواجية الثقافةلا إضافة المترجـ لبناني، و خلبؿ سياؽ معيف و عبر وضع محدد ؛ الكاتب لبناني

... .  كمػا أننا سنتعرض لأمور أخرى مف مسائؿ الترجمة  ،  العلبقة الخاصة بيف العربية و الفرنسية

وىي المواضيع التي سنتركيا لممدارسة في الفصؿ الأخير و  ،اجتيادات المترجـ و غيرىا  لبمنيا مث

 الذي سنتعرض فيو لمجموع العوامؿ المساىمة في إخراج العمؿ الترجمي . 
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 : رابعالفصؿ ال

    

 الترجمة المستعممة في بناء العناصر الروائية  تقنيات
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عف مخاطر  - Schlegel , Friedrich  -شميغؿ "  ؼ . منذ قرنيف تقريبا ، عبر"     

الترجمة في زمف انحطاط الترجمة والمترجميف ، وقمة معرفتيـ بقواعد الترجمة ، وضوابطيا 

 فقاؿ :

 

  La traduction  est un duel à mort ou périt inévitablement celui qui  

"- "  .     traduit ou celui qui est traduit  

 

 بؿ قد يموت المتبارزاف معا كما يقع في أفلبـ رعاة  البقر .
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   -  Iأسموب السرد  دوافع استعمال تقنيات الترجمة في 

 من أمين معموف إلى عفيف دمشقية                        

 

 

 

  

  "-     Il y a fort longtemps , Cicéron voyait déjà dans la traduction le meilleur     

exercice de style .  "        

 

Montaigne , de la traduction des autres à la traduction de soi , p37 . 

 

Michel de Montaigne - Ecrivain français 
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 مدخل 

الاطلبع عمى العناصر الفنية في الكتابة الروائية و معرفة وتيرة  سنحاوؿ في ىذا الجزء مف البحث     

استعماؿ تقنيات الترجمة المتداولة في بناء تمؾ العناصر و إخراجيا ، و مدى طواعيتيا في نقؿ الرسالة ، 

 وبالتالي نجاح المترجـ في ذلؾ .

 السرد والمغة1 - 

 : والمغة فيقوؿيجيب أميف معموؼ في حوار لو عف إشكالية الكتابة    

 

- " Je n'ai jamais senti qu'en écrivant en français, je quittais ma langue naturelle 

pour écrire dans une langue étrangère. J'ai un rapport assez particulier avec la 

langue française: dans ma famille on n'a jamais parlé français, ce n'est pas une 

langue que j'utilisais dans la vie courante, … ." 1   

 

إف ىذه المصارحة تبيف مدى ارتباط الكاتب بالمغة الأـ، وعلبقتو الخاصة بيا. والمغة ىنا ىي الكؿ ؛ مف    

عند ىذه الرصيد الثقافي، والطاقات التخيمية والمرجع الحضاري العربي بكؿ حمولتو التاريخية . وكأف الكتابة 

إلى المغة الفرنسيػة ، وفي ىذه  -ترجمتيا  –الفئػة مف الكتاب ىي أصلب كتابتو بالمغة العربية ، وتـ تحويميا 

النقطة بالذات يتميز أميف معموؼ عف باقي الكتاب الفرانكفونييف . ذلؾ أنو ليس الموضوع ىو الداؿ عمى 

سية أو غير ذلؾ مما يختص بو ىؤلاء الكتاب عمى كتاباتو ، أو استعماؿ بعض الكممات المدخمة عمى الفرن
                                                           

   

Je parle du voyage comme d'autres parlent de leur maison , cité , 103 . - 
1
  

  
 لـ أشعر في يوـ مف الأياـ وأنا أكتب بالمغة الفرنسية أنني أفضؿ عف المغة العربية لأكتب في لغة أجنبية . لدي علبقة خاصة  "      
 بالمغة الفرنسية ، وفي عائمتي لـ نتكمـ يوما ما المغة الفرنسية ، كما أنيا ليست لغة كنت أستعممتيا في حياتي اليومية . " 
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نما ينفرد أميف معموؼ بذلؾ التعبير العربي، واستعماؿ أدوات السرد المستمدة مف  امتداد الوطف العربي ، وا 

الثقافة العربية بكؿ مرجعياتيا انطلبقا مف ابف المقفع ، ومرورا بأىـ كتاب أشكاؿ القصة والروي ووصولا إلى 

ر في عصري النيضة والحديث . أما مف حيث الأسموب فيو يعػود إلى عمؽ تاريخي أبعد مف الكتاب الكبا

 ذلؾ . حيث نجده يقتبػس مف التراث الإسلبمػي ، و مف 

أساليب قرآنية وعربية قديمة محافظا عمى ما تحممو مف قيـ عامة وشحنات تعبيرية، وطاقة مؤثرة، وصور 

يؼ دمشقية لأعمالو ترجمة مميزة و خاصة قمما نجد ليا مثيلب في حية . ولأجؿ ذلؾ كمو كانت ترجمات عف

 تاريخ الترجمات بيف المغتيف الفرنسية والعربية .

 ومف أمثمة ما ورد في رواية  " حدائؽ النور " :

 الصورة الروائية -2

1-  " Si tu savais l'écouter, tu l'entendrais dire: fais toi plus léger sur cette terre, 

marche sans appuyer, évite les gestes basiques …" P 57 . 

 وجاءت ترجمتيا كما يمي ، وبالروح العربية كما وردت في النص الأصمي :   

" لو كنت تحسف الإصغاء إليو لسمعتو يقوؿ: تخفؼ فوؽ ىذا الثرى، سر مف غير أف تشدد الوطء ،  -

 . 62تجنب الحركات الفظة ، ..." ص 

وىي ترجمة موفقة حافظت عمى روح النص كما جاءت عمى السميقة العربية ، وحيث أدبيات التربية والنصح 

والإرشاد كميا عمى الطريقة العربية واضحة في النص الفرنسي . ألا يكوف بذلؾ أميف معموؼ باح بمشاعره 

 العربية الروح في المغة الفرنسية ؟ أـ كاف ىو المترجـ الأوؿ لأعمالو ؟ 
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 : وفي مثاؿ آخر صورة الصيد، وىي مف الصور العامة المتوارثة في الخياؿ العربي -

 

 

2 -  " J'ai dit aux gentes éloignez vous, laissez-moi ce lion, je ne veux pas qu'il y ait 

d'autres traces que celle de ma lance. Et je l'ai pour suivi, seul. Il ne courait pas 

vite, et soudain, il s'est arrêté, il a fait mouvement vers moi. Ma jument s'est 

effrayée; alors j'ai sauté à terre pour qu'elle puisse s'enfuir. "  p 119. 

 

 وجاءت ترجمتيا كما يمي:

آثار رمحي ، وتبعتو " ... قمت لمحرس ابتعدوا واتركوا لي ىذا الأسد فلب أريد أف يكوف في جسده غير    

وحدي . لـ يكف يسرع في ركضو ، وفجأة وقؼ وتحرؾ نحوي . وخافت فرسي فقفزت عنيا إلى الأرض 

 .032لتتمكف مف الفرار . " ص 

ومف الواضح في ىذا المشيد صورة الصيد والمبارزة الفردية بيف الإنساف )البطؿ( الحاكـ، الأمير، ...  -

 . مز في المنطقة ، وانتصار القائدر ووحشية الحيواف ، الحيواف الممؾ الوالحيواف ،  بيف شجاعة القائد 

 

 أسموب السرد: -3

إف أعماؿ أميف معموؼ الروائية غنية بالأساليب العربية حتى وىو يكتب بالمغة الفرنسية ، فمازالت آثار     

ىي عمى العموـ غنية أساليب المغوية المخزنة في الذاكرة تشكؿ مرجعا أساسيا في كتابة الرواية ، و 

بالاستعمالات المتداولة في الثقافة العربية مف تركيب التعابير، وتخريجات لغوية خاصة ، وأساليب نثرية 

مزيجة ، ومتنوعة عمى حدود تلبقي الأجناس الأدبية القديمة منيا بالخصوص. كما لا نجد عناء في استخراج 
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وص ، وىو الأمر الذي كاف لو أثر إيجابي في ترجمة أعمالو الأساليب القرآنية والدينية عموما في ىذه النص

 خصوصا تمؾ التي أنجزىا عفيؼ دمشقية .

 : ومثاؿ ذلؾ قولو

- " Hommes méfiez-vous du feu, il n'est que déception et tromperie, vous le voyez 

proche alors qu'il est loin, vous le voyez loin alors qu'il est proche … ."  p27. 

 وجاء ترجمتيا عمى النحو الطبيعي التالي :

، وبعيدة في  ، ترونيا قريبة في حيف أنيا بعيدة " أييا الناس احذروا النار فإنيا ليست سوى خيبة وخداع-

 . 48حيف أنيا قريبة ..." ص 

 خاصة.وواضح في ىذه الفقرة الخطاب القرآني في إحدى صور التذكير، وما يحممو مف بصمات 

 وليس الأسموب وحده ، بؿ حتى فكرة التي يتضمنيا الأسموب أحيانا ، ومثاؿ ذلؾ :

-  " C'est lui (dieu) qui donne leurs noms aux êtres et aux dises .  

Est-ce pour lui que tu as brisé la statue ? " p14 

 : جاءت ترجمتيا كالتالي

 . والكممات"" إنو ىو )الرب( الذي يطمؽ الأسماء 

 . 02" ص  " ومف أجمو حطمت الأصناـ؟ -

 الأساليب العربية: -4
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وىي أساليب كاممة مف التركيب إلى الصياغة إلى إخراج التعبير. وىي واردة بكثرة في النص . و مف أمثمة   

 ذلؾ :

والحجارة كانت " كانت البُنَية تغشى ىذه الأطلبؿ المؤلفة مف مخابي لا تنضب ونتوءات مف الغبار  -0

 .55تدوسيا مف غير ما حنيف . "  ص  

" ولـ يكف جلبده " سيتايي" ليريد أف يقدـ لمقروييف المجاوريف مشيدا كفيلب بأف يغذي شكوكيـ" ص  -4

72. 

أف يطمب إلى الوقح إعادة العبارة التي تمفظ بيا  -غير مصدؽ –" لقد طفح الكيؿ. ردَّ "سيتايي "   -3

ارا" كاف قد قفز مف مكانو وىو يصرخ "زنديؽ!" وكأنما كانت ىذه الكممة لتوه ، ولكف ابف أخيو "غ

إشارة انفتح بعدىا بمحظة الباب ودخؿ جحفؿ مف " أصحاب الملببس البيضاء "  القاعة وىـ يمعنػوف 

 .86..." ص

عداد الطعاـ لنا ؟ " ص  -2  .002" مف سيتولى إذف نصب الخياـ وا 

ناء ىذه "الامبراطورية" وقد أشركني أثناء حياتو في العرش " فقد أسيمت بقدر ما أسيـ والدي في ب -5

 .096..." ص  

، وبيذه الطريقة الإبداعية المتأصمة ، نشعر وكأف النص كتب بالمغة  إف ىذا الشكؿ مف الكتابة -  

 العربية ولا أثر لمترجمة فيو .

 وىاىي إحدى الباحثات تؤكد عمى المقياس الحقيقي لمترجمة فتقوؿ :

- " Chaque langue a sa propre représentation du monde, sa propre génie. La 

traduction doit être totalement naturelle et ne pas sentir la traduction, la 

seule exception est l'exotisme voulu ." 1   

                                                           
  La stylistique comparée , p12 .  Joelle. Redouane ,- 

1
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 : الروايةسرد  مستويات 5 -  

 

دراستنا ىاتو . ونقصد بيا المستويات العامة لمرواية مف إخبار ووصؼ ونحدد المستويات بثلبثة في    

 وحوار.

 الحوار :.  0 – 5

وىو عمى تنوعو في الرواية أسيؿ المستويات لدى ترجمتو باعتباره شكلب مف التواصؿ يتميز          

بالاختصار والدقة . وىو لذلؾ يستعمؿ الجمؿ القصيرة ليعبر عف استفسار، وأجوبة ، وتأكيد ، وأوامر 

المستعممة مع ومواقؼ وغير ذلؾ مف السموؾ البشري ذي الطابع المباشر والعممي . وكذلؾ الجمؿ 

الحوار فيي تعبر بوضوح عف الفكرة والحالة. وتجدر الإشارة إلا أف الحوار ثلبثة أنواع في الرواية : 

 الحوار الخفيؼ ، الحوار المتوسط ، والحوار القصير المكثؼ. وقد اخترنا مثالا وسطا لذلؾ :

  

- " Quelle garnison as-tu apportée? Demanda le prince à Mani." 

- mes paroles et rien d'autre. 

- curieuse marchandise! 

- (  ………..) 

                                                                                                                                                                                           
 لكؿ لغة طريقتيا الخاصة في تمثيؿ العالـ ، كما أف لكؿ لغة عبقريتيا الخاصة . وعموما فإنو لابد لمنصوص المترجمة أف تكوف "    

ائبية المقصودة ليدؼ ما . " مكتوبة بطريقة طبيعية بحيث لا نشعر مف خلب ليا برائحة الترجمة . ويبقى الاستثناء الوحيد تمؾ الغر   
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- admirable marchandise que la parole, reprit-il, comme si décidément 

l'expression lui plaisait. Elle ne pèse rien dans les soutes et, si tu sais monnayer 

elle peut t’enrichir . 

Et pour le cas ou ses familiers  n'auraient pas compris ses illusions, il explique: 

Cet homme est un conteur ! Je le ferais venir pour les soirées des officiers … ."   

                                                                                                                     P 118 . 

 

 وجاءت ترجمة ىذا المقطع عمى الشكؿ التالي :

 "وسأؿ الأمير "ماني" : -

 أية حمولة جمبت؟ -

 أقوالي ولا شيء غير ذلؾ. -

 إنيا لبضاعة عجيبة! )...( -

 واستأنؼ قائلب وكأف العبارة قد أعجبتو حقا.

السفف ويمكف أف يغنيؾ إف أحسنت مقايضتو ما أروع الكلبـ مف بضاعة . فيو لا يزف شيئا في عنابر  -

 بالماؿ .

 و إذا خشي أف يمتبس أمر تمميحاتو عمى أخصائو فقد شرح قائلب :

 .037، 036ىذا الرجؿ راوية ! وسوؼ استدعيو مف أجؿ أمسيات القواد ... . "  ص  -
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 الإخبار السرد: .  4 – 5

 

اتو وأشكالو ووظائفو وفنياتو المتباينة . وىو بطبيعة وىو العصب الحقيقي في العمؿ الروائي بكؿ مكون   

الحاؿ يتطمب جيدا أكبر مف الحوار في الترجمة ، عمى أف يظؿ نوع الجمؿ المستعممة وشعرية المغة 

 وطرؽ تركيب العبارات تمعب دورا أساسيا في ذلؾ .

 ومف مثؿ ذلؾ ما يمي:

- " Les lettres rient des frayeurs de la multitude. " Eux qui chérissent le savoir 

plus que la puissance ou la richesse , plus même que le bonheur, ils se flattent 

de vénérer ″  Nabu ″  plus que d'autre dieu . Le mercredi jour consacré a leur 

idole, ils se réunissent dans l'enceinte du temple. Copistes, négociants ou 

fonctionnaires royaux ils forment de petits cercles animés et disertes qui 

déambulent chacun selon ses habitudes. Les uns empruntent l'allée centrale, 

contournent le sanctuaire pour aboutir au bassin oval … ."   P 19. 

 وكانت الترجمة كما يمي:

، بؿ  " يسخر المتعمموف مف مخاوؼ العامة، فيـ الذيف يحبوف المعرفة أكثر مف حبيـ القوة أو الثروة   

، يفاخروف بتقديس "نبو" أكثر مف أي إلو آخر. يجتمعوف يوـ الأربعاء، اليوـ المخصص  حتى السعادة

، حمقات صغيرة نشطة  ، فيشكموف، بوصفيـ ناسخيف أو تجارا أو موظفيف ممكييف لوثنيـ، في حرـ العبيد

، ويطوؼ حوؿ المحراب وصولا  و بميغة تتسكع كؿ منيا تبعا لتقاليدىا. فبعضيا يسمؾ الممشى المركزي

 .19إلى الحوض البيضوي الذي تسبح فيو الأسماؾ المقدسة ... . " ص 
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 الوصف:.  3 – 5  

باب منيجي أو تحميمي ، ولابد مف الإشارة ىنا إلى صعوبة الفصؿ بيف الوصؼ والسرد إلا مف       

وىو الأمػر الذي دفع بالبػاحث " جيػرار جنيػت "  1فالتمييز عمى المستػوى العممػي ليس بسيطا . 

(G.Genette  ) وتوصؿ في دراستػو إلى أف القانوف الذي يحكـ  إلى دراسة طبيعػة كؿ منيا عمى حدة ،

ىي أنو مف الصعب أف نجد سردا دوف أف . كما نشير إلى حقيقة روائية  السرد ىو غير قانوف الوصؼ

 . ، ولذلؾ قد يكوف أي مقطع سردي ىو نوع مف أنواع الوصؼ يكوف متمبسا أو متبوعا بوصؼ

، سواء أكانت جمالية أـ تعبيرية تشرح مواقؼ وأفكارا وسموكا فإننا  وبغض النظر عف وظائؼ الحكي

، مف زاوية  صؼ الشخصية وتقديـ فكرة عنيااخترنا ىذا المقطع الداؿ لنتعرؼ عمى طريقة ترجمتو في و 

 : ( المباس واحدة )

- "  Mani  portait un pantalon flottant à jambes teintes de jaune rouille et de 

vert poireau , rapporte une chronique fort ancienne. Sur ses épaules était 

posé un caban bleu ciel, et sa blouse, quoique blanche, était sertie des 

fleurs dessinées par le peintre lui-même, en ses mornes sessions d'attente, 

rêveusement, corne on brode un trousseau de noces ." P 69. 

 وجاء ترجمتيا كما يمي:

الصدإ والأخضر  " كاف ماني يمبس سراويؿ فضفاضة بساقيف مصبوغتيف بالأصفر المحاكي لوف -

المحاكي لوف "الكراث" . ىذا ما نقمو خبر مدوف مغرؽ في القدـ . وكاف عمى كتفيو قباء أزرؽ 

سماوي ، وكاف قميصو، عمى الرغـ مف بياض لونو ، مرصعا بأزىار رسميا الرساـ بنفسو في مواسـ 

  .81انتظار كئيبة وىو يحمـ ، كما يطرز جياز العروس . "  ص 

                                                           
 .78بنية النص مف منظور النقد الأدبي ، ص ، يداني محميد لح  - 1
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غنى ىذا المقطع مف حيث دلالة الوصؼ، وارتباطو بثقافة معينة والموحية بجممة مف ونلبحظ       

العناصر، انطلبقا مف نوعية المباس ، والألواف المتعمقة بالبيئة وطريقة التيندـ ، واليواية بما تحممو مف 

. وعميو فإف معاف ، والحالة ، وغير ذلؾ مما يتعمؽ بعادات وتقاليد مميزة لجنس معيف، وفي زمف محدد 

الترجمة في ىذه المقاطع لا تعطي نفسيا بسيولة للؤسباب المذكورة وما تفرضو مف ملببسات خاصة في 

 إعادة الكتابة.

 

 

 الخلاصة  - 6

 

وقد آثرنا أف نضع خلبصة عامة حتى لا نقع في تكرار لتحديد استعماؿ التقنيات الترجمية في بناء     

 فرضتو طبيعة الرواية .  عناصر الرواية ، وىو الأمر الذي

ومبدئيا نلبحظ لدى إخراج الرواية أف المترجـ حاوؿ الحفاظ عمى نفس الأدوات الفنية في بناء الصورة  

الروائية ، وليذا نجده يستعمؿ الترجمة الحرفية مف الوجية الإيجابية في كثير مف الأحياف عمى أنيا تفرض 

ومؤديا الغرض . غير أنو ، و في أحياف أخرى يضع تمؾ الممسة نفسيا بوصفيا إجراء ترجميا أوليا كافيا ، 

الأسموبية الخاصة بالمغة العربية التراثية ، والتي مازاؿ بعضيا متداولا ، في التركيػب المناسب . وىو يستعمؿ 

 عبارات مجازية في صور أخرى مع المجوء لمتقديـ و التأخير متى ما كاف التعبير ملبئما لمغة العربية عبر

 استعماؿ تقنيتي الإبداؿ _ بنوعيو _ و التعديؿ بصورة ممحوظة .
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أما عف السرد ، ونظرا لخصوصية ىذا العمؿ ، و ما لصاحبو مف مرجعيات تراثية في المغة العربية و     

 ثقافتيا فنلبحظ أف المترجـ استعمؿ الترجمة الحرفية مع التمويػف الأسموبي اللبزـ في مواقع معينة مف السرد .

كما نلبحظ أف المترجـ استعاف بتقنيػات الإبػداؿ _ بطبيعة الحاؿ _  و التعديػؿ مع الاستفادة مف بعض 

 التكافؤ الملبئـ .

في حيف نجد أف الحوار ، وبما لو مف خصوصيات في التعابير وطابعو التداولي قد طغت فيو الترجمة  

كاف المترجـ يستعمؿ  تقنيتي الإبداؿ و التعديؿ  الحرفية المؤدية لمغرض و الواقية بالمعنى ، و قميلب ما

 الغالبيف في النص الروائي .  

 

الموجودة في قوالب تعبير ستقلب في ىذا الفصؿ لمحديث عف الأساليب العربية مأفردنا عنصرا  كنا قدو   

عمى قصد التنبيو فرنسية إضافة للؤفكار العربية وغير ذلؾ مما قد يكوف مف طبيعة ىذ النوع مف الإبداع 

 خصوصية ىذا العمؿ ، ميزتو عند الترجمة .

وعموما فإف العمؿ الروائي يحتفظ بطابع خاص نظرا لمعامميف الرئيسييف المشار إلييما وىما : طبيعة توجو    

الكاتب ، وخصوصية الموضوع . و ليذا نجد المغتيف متقاربتيف تنقاداف الواحدة نحو الأخرى في الانتقاؿ و 

 بير و مخاطبة جميور المتمقيف .    التع
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II -   في تقنيات الكتابة الروائية 

  

 الفقرة – 1

 

نظام الفقرات .0 -0  

 

لقد حافظ المترجـ عمى نظاـ الفقرات مف حيث الشكؿ ، فيي فقرات في معظميا متوسطة وبحسب 

أعراؼ الكتابة الروائية الحديثة. وىي تطابؽ تماما ما جاء في النص الفرنسي ؛ فيناؾ فقرات قصيرة ، كما 

د أو وصؼ إلى حػوار أو توجد جمؿ تمعب دور الرابط بيف الفقرة والأخرى ، أو تنتقؿ بالمسػار الروائي مف سر 

الرواية التاريخية الحديثة أو المراجعة في التاريخ كما يصطمح  –العكس بالعكس. ويبدو أف لطبيعة النص 

دورا ميما وأساسيا في الحفاظ عمى النظاـ العاـ لمفقرات مف الفرنسية إلى العربية ،  -عمييا البعض الآخر 

 غمبيا.ىذا إضافة إلى عوامؿ أخرى سبقت الإشارة لأ

إف ىذا النوع مف الكتابة يساعد عمى القراءة وتكويف الصورة الروائية بالتدريج ، كما يجعؿ القارئ 

يساىـ في عممية ترتيب الحدث الروائي مف خلبؿ المسايرة الممكنة المطموبة . ويتـ ذلؾ عبر تمحيـ العناصر 

د مف وقفات واستئناؼ وعودة لمخمؼ ، الروائية والمساىمة في نسج خيوط العمؿ عبر مايتيحو نظاـ السر 

، ووقوؼ عمى أفكار مثيرة بالمناقشة والمراجعة وتبصير  وانتقاؿ في الزمف والمكاف وتحميؿ لمحطات تاريخية

القارئ بحقيقة الوقائع ، والصورة الموضوعية لمشخصيات والوسط العقائدي ، ومختمؼ قوى الأشياء والعوامؿ 

 وائي. الفاعمة في توجيو المسار الر 
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ومف ىذه الناحية لا نشعر بفرؽ بيف النص الأصؿ والنص المترجـ إلا مف حيث ترتيب الجممة 

الرسػالة واحدة ، بؿ  –لسانيا. فالفقرات ىي نفسيا ، وأدوات التعبير واحدة في معظميا عموما ، وصورة المغة 

أنمّا النص الفرنسي كتب أصلب بالمغة حتى توالي الجمؿ باعتبارىا الوحدات الأساسية متشابو بيف المغتيف ، وك

 العربية.

وقد تأتى ذلؾ لممترجـ لأنو يعرؼ " كيؼ يتـ توليد الجمؿ بيف كؿ مف المغة المصدر والمغة اليػدؼ 

، مع مراجعة الخصوصيات بطبيعة الحاؿ ، والاستثناءات ، وما يقع مف عدوى أثناء الترجمة ، وىذا قبؿ 1"

 الانحراؼ ، ومف ثـ الحكـ عميو .إلى نصؿ إلى تحديد طبيعة 

 وسنورد فيما يمي أمثمة عف بداية الفقرات :

 الفقراتأنواع  – 2

 : البداية العادية_  0 -4

- " Sa mère, il ne devait plus la revoir , "  P 36 . 

 جاءت ترجمتيا كما يمي:

 .21  " وأمو، إنو لـ يكف ينبغي لو أف يراىا ثانية "، ص

 : نفس الفصؿثـ قولو في  -

- " Obéir , se plier, s’agenouillir, l’enfant ne pouvait faire autrement " P 37. 

 كانت ترجمتيا كما يمي:

 .    21، الجثو، إفّ الطفؿ لـ يكف يستطيع أف يفعؿ غير ذلؾ "، ص الإذعاف " الطاعة،  -
                                                           

1
 .54  ، ص ، عمـ المغة و الترجمة أحمد مؤقت - 
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 الفقرة الافتتاحية التقميدية بين المغتين:_  2 -4

 ومنيا مثلب:

- "  Un jour, alors que les garçons revenaient d’une corvée qui les avait conduits à 

la lisière du village ,  "   P 46 .     

 جاءت ترجمتو بصفة عادية :

، وبينما كاف الصبياف راجعيف مف سخرة قادتيـ إلى تخوـ القرية " ، ص  -  . 51" وذات يوـ

والتي ثار عمييا في القرف التاسع عشر كبار الكتاب  -الحديثة آنذاؾ -ويذكرنا ىذا بالجممة الفاتحة التقميدية  

مع ظيور التيار التجريبي ، والكتابة ( Zola – Joyce – Kafkaكافكا " ) –جويس  –أنذاؾ مػف مثؿ " زولا 

ذلؾ بشكؿ جديد لأثرىا المتميز في فعؿ  الروائية الجديدة. غير أف الرواية في العصر الحدث عادت إلى

 ، مع التوجيو اللبزـ لذلؾ .  1القراءة ، فيي " تضع القارئ عمى الفور في سير الحدث ، بحزـ ودقة " 

 : ثـ قولو في فقرة أخرى

- " Entre Patting et Mani allait se tisser les plus étranges rapports qui puissent se 

concevoir entre un père et son fils . " P 91 . 

 كانت ترجمتيا :

ص   "إف أغرب العلبقات التي يمكف تصورىا بيف أب وابنو سوؼ تنسج بيف " باتينغ " و " ماني "  " -   

012. 

ونلبحظ ىنا التقديـ والتأخير الذي ليس لو أثر واضح في عممية الترجمة ، ويمكف تصنيفيا مع الترجمة    

 بما يقتضيو بناء الجممة في المغة اليدؼ ، و كما سبؽ تفصيؿ ذلؾ في الفصوؿ الأولى .الحرفية 

                                                           
1
 - Louis. Aragon , Je n’ai jamais appris a écrire ou les incipit, p 85.  
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 الفقرة الرابطة :_  3 -4

 

 وىي الفقرة التي تقوـ بوظيفة الربط بيف الفقرة  السابقة و اللبحقة ، ومنيا مثلب :

 

- " Tel fut le sort de la métropole nouvelle projetée au voisinage d’Edesse, à 

l’endroit même ou Valérien fut pris ,   "  P 217. 

 كانت ترجمتيا كما يمي:

" كاف مآؿ الحاضرة الجديدة المقررة بجوار ) الرىا ( في المكاف الذي قبض فيو عمى " فاليرياف "  ص  -  

427. 

 ظ بعض فقرات خاصة بطبيعة الحاؿ في العمؿ الإبداعي مف مثؿ ما يأتي :كما نلبح

 

- " Mais rien pas un tressautement de surprise chez Mani, pas la moindre 

exclamation ,   " P 44 . 

 

 جاءت ترجمتيا كما يمي:

 . 28" بيد أف شيئا لـ يحدث. فما اعترت ماني دىشة ولا صدر عنو أدنى تعجب ، ... " ص  -
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 آليات الربط – 3

لا يخفى عمى كاتب مدى أىمية ىذه الآليات في النص النثري عموما ، وىي كذلؾ لا تخمو مف الأىمية      

ذلؾ " أف النص غالبا ما يزود المترجـ في النص الروائي. وعف طريقيا يتـ بناء الرواية، وتكويف الصورة، 

بالرؤية الواضحة لممعاني المتصمة بيف الجمؿ ، ويساعده في تفسير بعض التعابير، وبخاصة تمؾ المتعمقة 

 ، مف خلبؿ المشاىد الروائية .      1بالمشكلبت الدلالية لمترجمة " 

بيف المغتيف ، و بناء الأرضية ويبدو أف المترجـ قد وفؽ في اختيار تمؾ الأدوات عمى بساطتيا  

المميزة لمنص الروائي ، و تقديـ اتجاه أميف معموؼ في الكتابة الروائية عموما. وكاف اختيار تمؾ الأدوات 

ناجحا في عمومو حيث كاف ليا وقع جمالي سردي خاص وبعده الفكري الجمالي . ومف مثؿ ذلؾ ما جاء في 

 الفقرة التالية :

- " Celui – ci le fit attendre quelques minutes, s’absenta, puis, à son retour, le pria 

de le suivre, Néanmoins, ce n’est pas vers la salle du trône qu’il le conduisait, 

mais, à travers dédales et jardins, vers une porte ciselée et basse qu’il referma 

prestement derrière lui ,   "  P 167. 

 جاءت ترجمتيا عمى الشكؿ التالي:

فإنو لـ يقتده إلى عمى كؿ حاؿ بضع دقائؽ وغاب، ثـ رجاه لدى عودتو أف يتبعو. و  ىذا"....واستميمو  -

نماقاعة العرش، و   ما أغمقو خمفو ، ... "  سرعافالدىاليز والحدائؽ إلى باب منقوش وواطئ  عبرقاده  ا 

 .094ص 

 

                                                           
1
 .141، ص  ـ المغة والترجمةعم أحمد موقت ،  -  
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ونلبحظ ىنا كيؼ تمت الترجمة بالحرص عمى وصؼ ترتيب الأفعاؿ والحركة، وتكويف الصورة،  

وخدمة الفكرة الرئيسية  في ىذا المشيد. وىو كاف في عموـ العمؿ الروائي ، حيث إف المترجـ تعامػؿ مع  " 

مع تقنيػات النص التعابير الاستعارية مف منظور النص بأكممو باعتبارىا وسيمػة ترتبط بعلبقات عضوية 

 ، و نسج الحدث الروائػي . 1الروائػي و مكونػاتو الأخرى ، و التي تحدد بنػاء شخصيػة الروايػة " 

 

وعميو فاف العنايػة بترجمة الفقرة و تحريرىا ىي مف المياـ الأساسيػة لمترجـ الرواية باعتبارىا        

إعادة الصياغة ، و ترتيػب الجمؿ ، وربطيػا و إعادة  الحجر الأساسي في البناء الروائي ، وىو ما تطمب منو

النظر في ذلؾ ، حتى تستقيـ الييكمة ، و تتضح الفكرة. و يكوف ىذا الجيد أكبر في العبارات التي تحتوي 

ثقافي أو مجازي في النص قصد الانتباه إلييا وعدـ الوقوع في انحرافات وصياغات  عكممات تتميز بطاب

 ي النص و مقروئيتػو .خاطئة تؤثر عمى تمق

 

                

     

 

 

 

 

 

 
                                                           

 
1
 . 35ص ،  51نظرات جديدة في الاستعارة ، مجمة نزوى عدد عبد الله الحرصي ،  - 
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   :   خامسالفصؿ ال

 

 ترسيخ ترجمة الرواية مف المنيج إلى مقومات
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 مدخل

 

عف الأساليب المستعممة في الترجمة سواء أكانت تقنيات " فيناي و داربيمنت " أـ غيرىا  و بغض النظر      

مف المناىج الأخرى ، فإنو لابد مف وجود إستراتجية لترجمة الأعماؿ الأدبية ، ومنيا الأعماؿ الروائيػة لما 

مغة الآخر و لأجؿ ذلؾ ليذا الجنس الفني مف مكانػة في عصرنا ، وكذا خصوبػة الإنتاج فيو بمغتنا أو ب

وغيرىما مف العوامؿ ينبغي في نظرنا الحرص عمى أىمية التذكير بضرورة وضع خطة مدروسة لمعمؿ في 

ىذا الميداف الخاص و الياـ يقوـ بالسير عمييا جميع العناصر الفاعمة في المنظومة العممية و الثقافية و 

مف خلبؿ تركيب منيج ، و مف المؤكد أنو يستفيد مف كؿ  السياسية لمبلبد . وليذا نعتقد أف ذلؾ لف يكوف إلا

إنجازات الدرس الترجمي الحديث ، و يقوـ عمى مراعاة البعد الحضاري للؤمػة و يجاري واقعيا المتحػوؿ ، و 

جميع عناصر البيئػة مع كؿ ملببساتيا الواقعيػة ، وىو المنيج الذي يكوف مستقلب عف الأشخاص و الأزمنة 

اء ىذا النظاـ .    وىذه في تصورنا بعض العنػاصر الأساسية التي تجب مراعاتيا و مراجعتيا لمخوض في بن

 لعؿ الوقوؼ عمييا يسيـ في إنجاز الاستراتجية المبتغاة .
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  المترجمة في البحث عن تقاليد الكتابة الروائية  - 1

 

 تقديم العمل   . 0 -0  

و  ،نا تقاليد خاصة بكتابة الرواية ييالمكتبة العربية , و لدى كتابنا و روائلا نكػػاد نجد في               

، ووجود بعض التقاليد غير المتواصمة ،  . و عمى ضخامة الإنتاج و تنوعو و ثرائو الأعماؿ الإبداعية

 جمة. و عمى ذلؾ يمكف القياس في التر  وبعض الظواىر الصحية في الوسط الثقافي و التي سرعاف ما تنقطع

 كتابة في الدرجة الثانية .الكثير  ازلت في نظرمباعتبار أف الترجمة  الأمر أسوأبؿ  ،

لعمؿ المترجـ عمى الرغـ مف أىمية  المترجـ في  ةقدمتفلب نجد في الأعماؿ الأدبية عمى سبيؿ التمثيؿ   

و حيث  ،"  Préface   " خمو مف ىذا التقديـتو عمى عكس المؤلفات الغربية التي لا  ، هو جيد ذلؾ

 بما يمي : ىذه الظاىرة  يعرؼ المعجـ

 1".  [ Texte de présentation placé en tête de livre]   " 

     "    Préface , Préfacier    "                                                    : كاف الفعؿ و الفاعؿو منو  

   Avant Ŕ propos و ىي في تعريؼ آخر : مدخؿ
2
                                                                 

     

ر ػو جمب القراء و تعريؼ الأث ، ع الكتابػتوزيفي ابي ػـ مف أثر إيجيػو نحف نعرؼ مػا ليذا التقد              

بيذه  زيمو حتى المؤلفات التي تت . في ذلؾو بمكانتو في الإبداع و تثميف مجيود المترجميف و التنوي

. و مف العمػؿ ا في بداية ػمؾ الميمة عبر صفحة تولجيتنجد أف مؤسسة النثر ىي التي تقوـ ب ، الخاصية

                                                           
1
 -  La rousse, p 817. 

2
 -  Avant propos : préface introduction destinée notamment à présenter le livre qui suit. 
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الأصمية بالمغة  توفي أوؿ صفحة في طبع  " حدائؽ النور "ؿ ذلؾ ماىو موجود في رواية  أميف معموؼ ثم

 الفرنسية . 

_ فكرة تقوـ  أو ىي بطريقة خاصة تعريؼ بالعمؿ عبر فلبش ، ور توجيييقى ليذه الممخصات ديبو     

" و عمى  رب منيا .قتقدر الإمكاف عف الأحكاـ النقدية و ما ية ليس إلا مبتعد عمى التعريؼ و التشويؽ _ 

ع العموـ فإف ىذه الممخصات لأحداث الرواية تبقي مجرد لافتة ضوئية بسيطة ، شأنيا شأف اللبفتة التي توض

 يصميا السائؽ بطريقتو الخاصة .     ، 1 بداية الطريؽ لتشير إلى المدينة التي لا زالت بعيدة . "في 

تقديـ إلى كممة إلى تعريؼ ... .، فإف اليدؼ واحد ،  مف تالمسميا تف اختمفا  و ،  و الميـ في ذلؾ       

مف خلبؿ تمؾ  وجؿ إثارة انتباىأو وضع القارئ في بداية السكة لأ ، فيو لا يخرج عف تعريؼ عاـ لمعمؿ

في  ىحت و قد يكوف كما أشرنا في بداية العمؿ ، أو. و نبذة أو فكرة عف العمؿ ئالفقرات القصيرة و إعطا

 ر وسائؿ عديدة لعؿ مف أكثرىا استعمالا في ىذا العصر كتابة الفقرةعبو يتـ ذلؾ  . الغلبؼ الأخير لمكتاب

 الفاتح لشيية المطالعة .  في العمؿ الأدبي ، مع بعض التعميؽ

ات أميف معموؼ ػروايكؿ   و نجد أف،  إلزامية في الأعماؿ الإبداعية يذه ظاىرة إيجابيةفوعمى العموـ      

ألا وىي إعطاء فكرة عف الرواية بطريقة خاصة في  في ىذا العمؿ توفرت عمى ىذه الخاصية ،ذكورة الم

ة لممؤسسة يالمغة العربمف مترجمة ، بؿ اختص بيا كاتب  الأىـ في ذلؾ أنيا لـ تكفو   الغلبؼ فقط .

ترجمات  مف فييا الترجمة العربية ما يقع بيف المغات الأخرى تية ساو حو ىذه نقطة ص ، القائمة بالترجمة

 في العالـ .

 

 

                                                           

 1
  . 08ص  ،مدخؿ إلى عالـ الرواية   -  
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  منصوصات الجرائد الكبرى. 4 -0

تعاليؽ ، و منشورات الجرائد الكبرى و رغـ ذلؾ ، فإننا نلبحظ في روايات أميف معموؼ  المترجمة غياب     

 ؿ ػـ العمػادت ما تكوف عمى الغلبؼ بشكؿ مختصر بما ليا مف دور ميـ في تقديػ، و التي ع

 وفي ىذا المجاؿ ، في ومعبيمف دور  _ لأية أمة ،و الجرائد الكبرى  _ و تسويقو . و نحف نعرؼ ما للئعلبـ

 .لمقراءة والقراء  باختصار أحد مصادر الثقة الكبرى 

 " : حدائؽ النور"  رواية التطبيؽ  غلبؼ في تبثمف ذلؾ مثلب ماىو م  

 

  " Tous les ingrédients sont là d’un grand roman qui participe de la légende et de la 

vérité, du péplum et de la poésie … ".   

Arnould de liedekerke, le figaro magazine. 

 

، و  افإف لممقدـ في الأعماؿ الإبداعية المترجمة دوراَ أسػػاسيػػا باعتباره قارئ خاص، و إلى ما سبؽ ذكره    

 وو عمي ات الأولى ،عنطبالاور الواسع فيو  يعطى الملبحظات و ايجممالقارئ الأوؿ لمعمؿ قبؿ أف يخرج ل

 . العوامؿ الأساسية في تسويؽ الكتابعمى اعتبار أنو مف  ضرورة وجود المقدـ لمترجمة ىناؾ مف يرى

 

 

                                                           

 

    " " . كؿ العوامؿ متوفرة لظيور رواية كبيرة تجمع مابيف الحقيقة و الخياؿ و السيرة التاريخية و الشعر 
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  مراجعة الترجمة .3 -0

 ،يف يػب الأولػة ، فيي نوع مف التصحيح و التصويػاؿ المترجمػفي الأعم لممراجعة دور أساسي    

فإف ىذه العممية يقوـ بيا المختص العارؼ  ، و بطبيعة الحاؿ . و توجيو لممترجـ قبؿ أف يودع عممو لمطباعة

وقد صارت المراجعة  تقميدا جديدا في الأعماؿ الإبداعية  .و المغة  ، و ىما الموضوع ؛ الأسػػاسييفريف مبالأ

و لمواقع الزلات  ،وات ػليفعمى او تنبييا  ،و تعزيزا لمعمؿ  ،وىي لا يمكف أف تكوف إلا إضافة ، المترجمة 

و الأدبية  ألة المغويةػلا يتوقؼ عند المسة أف ػالمراجع ىنا في مجاؿ الترجم. وعمى التي يقع فييا أي قػػارئ 

ة ، و ىذه ميزة المراجعة ػلبع عميو في نسختو الأصميػطلاإلى معرفة  فكرة العمؿ مف خلبؿ ابؿ يتعدى ذلؾ 

 في العمؿ الأدبي المعد لمترجمة .

 ،و ػؿ ما وقع في الجزء الثاني في ترجماتػاؿ أميف معموؼ مف مثػعض أعمبؾ في ػو قد تحقؽ ذل    

 و مف ذلؾ مثلب رواية  : 

مراجعة . و جاء في بداية العمؿ :   مراجعة د.حسان عباسترجمة منيرة مصطفى  " سلبلـ الشرؽ " -  

 عف الأصؿ .

يا ل " روز مخموؼ   "بترجمتيا " نيمة بيضوف " أو   نجد مراجعة في باقي أعمالو سواء التي قامت لابينما 

عف  ذلؾ . و يبدو أف ىذه العممية لا تنقؿ أىمية إلى ما سبقت الإشارة في  ذلؾ القسـ الأوؿ مف أعمالو ك

 باعتبارىا مرحمة ما قبؿ الطبع خصوصا أنيا تتـ عمى مستوييفالمراحؿ الأخرى في إعداد الكتاب و إخراجو 

مف   –و كما يذكر ذلؾ عبد السلبـ المسدي  –ذلؾ أف ىناؾ  فو أكثر م ؿػمادة الكتابة ، و موضوعيا . ب :

جدات الكتاب الذي يحمؿ النص الأصؿ في تالمترجميف مف لـ يقـ بمجرد مراجعة الترجمات السابقة لو أو مس

 طبعاتو المتعاقبة . 

 



 

220 

  مكانة المترجم  - 2

 

     المتخصص المترجم. 0 -4

التي يقوـ بيا ا في ىذه العممية القائمة أساسا عمى الجيود الخاصة ير و ما مف شؾ في أف لممترجـ دورا مح    

فصمت كتب التخصص بما فيو الكفاية بحيث صار  فمقد  ، . و نحف لا نريد ىنا أف نتحدث عف ذلؾ

ـ الخاص أو ػر أننا نرغب في الحديث عف المترجيغ . فصوؿ فييام، و الالموضوع مف المواضيع المغمقة 

 تخصص ، و نقصد بذلؾ ما يمي : مال

صنؼ المترجميف بحسب الجنس الأدبي نظرا نبالأعماؿ الإبداعية ، وىنا يفضؿ أف  المترجـ الخاص -1

الأجناس الأدبية و الفنية  بحسب الأقؿ عمى أو ، مف العوامؿو غير ذلؾ  فيو ، نتاجالإووفرة  و ،لخصوصيات

 . المتقاربة 

يتمتع  لو المترجـ الأوؿ ىو يصبحو ىو الذي يقوـ بمتابعة أعماؿ لعمـ مف الأعلبـ ل المترجـ المتخصص -2

يذا لبشروط معينة عمى رأسيا معرفة الكاتب ، و العلبقة التي قد تربطو بأعمالو ، و كذا ممارستو الكتابية 

  "، و مترجـ أميف ػس "لويس بورخي"  ب الأرجنتينيػمترجـ الأدي ذلؾ ي أو ذاؾ . ومف مثؿػالنوع الأدب

ارتبطت  معينوف فو علبـ الذيف اختص بيـ مترجمالأما مف ، و غيرى " عفيؼ دمشقية"   الراحؿ "معموؼ

 ناقؿ لدى القراء ، و المترجـ المفضؿ لدى الكاتب نفسو . خيرىـ بيـ ، وصاروا بذلؾ ؤ أسما

و ىي ضرورية  ، كوف خيوطيا خفيةتوعميو فإننا نعتقد أف ىناؾ علبقة ما تربط المترجـ بالكتاب ، وكثيرا ما   

، وىذا التواطؤ  لابد أف يتوفر في ر ثػانيايو مالمغتيف و الج يفبيف المغتيف أولا ، ثـ ب انتقالوفي نجاح العمؿ و 

ي ػد التواصمػوالبع، ردةػفتالفكرية الم ؤيةالنصوص الفنية المميزة ، و التي تشكؿ تيارا في الكتابة الجمالية ، و الر 

لخ ، . ا و المشاعر ... و الصػور ارػات و الأفكػممكالو الكاتب عمى ػؿ فيػيشتغ الوقػت الذي فيػف . "  اصػالخ
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و و يوقعو ، ػفما يبين .لخ إ ... .ورػار والصػس علبقة الترادؼ بيف الكممات و الأفكػؿ المترجـ عمى تأسيػيعم

،  1 " س فيو المؤلؼػيناف الذي ج و نص الكاتب ، لا النصػرادؼ بيف النص المنتػوع مف التػا ، ىو نػأساس

 " .  G. Mounin - مونافج .  ذكػره  " ياؼ الذػاج الشفػبذلؾ الزجر ػفيصي

 

نو لأ " Umberto Uco" -امبرتوايكو "ني بالترجمة يتميز بالكسؿ حسب التعبيرمعإف النص الأدبي ال      

و ة يالوسائؿ الترجماستخداـ كة المترجـ بر الحقيقي لح اليػامشبمثابة  وفراغات ، و بياضو ى ياهيحمؿ في ثنا

قد توجده نفس الظروؼ التي دفعت بالكاتب  اخاص اترجمم. و ىذه الميمة الخاصة تتطمب  المثيرة الإبداعية

موما ععرفوف جيدا بأف تكويف المترجـ أسػاطينيػا يلعامميف في الترجمة و افإف "  سبب ذلؾبلموجود ، و  وؿالأ

مة ، وعمى ذكائو الاجتماعي الذي يمكنو مف ربط ترجـ الأدبي خاصة يعتمد اعتمادا كبيرا عمى ثقافتو العامو ال

و حيف ،  2ة " ػيػقية سمػاجة بصفػ، و استحضارىا وقت الحالمعػيش نية بالواقع اتالسيالمؤشرات المسانية و الم

 رة القراء و الميارات الفردية دورا أساسيا في نجاح الأعماؿ المترجمة .خبب الذوؽ الأدبي و معي

 ؛ بيف مؤلؼ النص و مترجمو ةفي ىذا الميداف يتطمب مواصفات خاصة تكوف مشتركوعميو فإف العمؿ    

و تقارب الحاسة الجمالية بينيما ، و القدرة عمى تبادؿ  و ،و الطريقة الفنية في عرض، كالاىتماـ بالموضوع 

وقؼ عند عممية تت - ىذه العممية الحساسة -بحيث لا تصبح الترجمة  لقراءة ،ا  -في لحظات الكتابة  الأدوار

  : ما يميذلؾ يرى أحد الدارسيف في و  الثػػانية . غةملا ىالة إلػاؿ بالرسػػالنقؿ و الانتق

  - " Le traducteur sera conçu non pas comme destinée à respecter le texte mais à 

réincarner l’auteur, l’approprier et l’ adopter . " 3    

                                                           
1
  .18الترجمة في العالـ الحديث ، صإدموف كاري ،  - 

. 124الترجمة الأدبية ، صإنعاـ بيوض ،   - 2
         

 

 
3
- Antoine Compagnon , Montaigne de la traduction des autres à la traduction des autres soi,p42 .  
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في ظؿ أي لغة ،  تكررف تة لأػمكتمؿ يحمؿ في طياتو ترجمتو الخاصة ، وكؿ رسالة قابمف كؿ نص إ    

ذلؾ المبدع الذي  والمترجـ المنشود ى  ومف خلبليا ، ىنا ينبغي أف نذكر أف الترجمة المقصودة وأن غير

ظيار البعد الفني إ فقتيعرؼ منطؽ الازدواجية ، و يمتمؾ أدوات خاصة ليذا النوع مف النصوص ، و ي

يدرؾ إلا بمعرفة متطمبات ىذا المنطؽ المزدوج عبر الرؤية  لاعمؿ المترجـ ىا ىنا فلمعمؿ . و لذلؾ 

  ي و الإبداعي عموما .ػلمي المغتيف و ما يحيط بيا مف عوامؿ فاعمة في إنتاج النمط الأدباالثنائية ، لع

جب ت إلى وضعية خاصة جعمتو الطرؼ الأوؿ الذيسد عميو المترجـ دفع بو حإف ىذا الموقع الذي لا ي  

ف الأوؿ قد أبدع لأأنفسيما مف أية مسؤولية  يافاعتبار عنصرييا المذيف يخمبفي معادلة صعبة  تومحاسب

شيد ىنا نستو ، وتكوينو الثقافي .  مو المغويو فيمف منطمؽ مالقراءة  رو الثاني ينتظ ، وانتيي مف العممية

   ة " روزاف. وايؽ"بمقول

 

  "Franz Rosenzweig   " : في الوقت نفسو  يفخدمة سيدتعني  الترجمة " التي يقوؿ فييا"  . 

 

 ."  Traduire signifie servir deux maîtres à la fois   . 

في ضفة  افة الأخرىسمالالموجود عمى ، وىو  1 ، و قارئ الترجمة ٌ  أي خدمة كاتب النص الأصمي   

 الإبداع ، وفي عالـ مختمؼ بالضرورة . 

 

                                                                                                                                                                                           

        " ليس المطموب مف المترجـ احتراـ النص و فقط ، ولكف ينتظر منو أف يقوـ مقاـ الكاتب ، ويجسد دوره ، ويتبنى
 شخصو . " 

 

 

   .  31 حسيف خمري ،  جوىر الترجمة ، ص  -
1
  



 

223 

 موقعوحدود المترجم و  .4 -4

ينبغي احتراميا فحسبو الجيد الذي  و قدرات تجاوزىا ، منو نطمبأف إف لممترجـ حدودا لا ينبغي لنا       

كتابة خاصة ،  ىيالترجمة  أف عممية كما . محكوـ بإكراىات عديدةال ىوو  ، يبذلو لإرضاء كؿ الأطراؼ

. و التعابير فييا مغمفة  اتممؾ ذاكرة و تاريخا خاص فيمايست مجرد بيانات محايدة ، ولكنيا تمتمؾ لفالألفاظ 

ذلؾ فالترجمة ليست عملب ىينا . و لكنيا مغامرة خطرة ، أسيؿ ما فييا لمباس الثقافي ، والبعد الفكري . و بال

ة ىنا لا ػ. ذلؾ أف المغ 1 اختمفت عف النص ٌ  إفموس ، و أف تعرؼ معاني الكممات كما وردت في القا

ب يأف الترك ثار ، و حيػؼ و أفكػو مف مواقػودة لذاتيا ، أو لمعانييا المعجمية ، بؿ بما تحممػتصبح مقص

  .  ، بؿ يقصد بو الحكـ عمى تمؾ المواقؼ و الأفكار ايأتي اعتباطي لا عامة بصفة ،

. أو خصوصيتيا بصورة أدؽ  وص ،النصتركيب ف صعوبة عإف صعوبة فعؿ الترجمة ىو ناتج               

،  يػػػػػػر الأدبػيا للؤثسا ، و تممػفعمي ػةعت بمحدوديتنة اقػالنقدي ةؿ المناىج ، إلا أف القراءػو رغـ تكام ، وـػاليو 

كؿ نص ىو حالة خاصة كما أف ة ليس إلا ، و بىو في قبيؿ المقارنة و المقار  مؿذلؾ العلى  أف و وصمت إ

فما بالنا في الانتقاؿ مف  مى ذلؾ يمكف القياس ،وع .كذلؾ ف كؿ ترجمة ىي حالة خاصة ، فإمختمفة  و

 .متباينة   تمناخا مف الحضارية الفاعمة ، وغير ذلؾ ؿفي المحيط ، و العواممختمفة  أخرى  ىآداب إل

مف نظاـ لغوي إلى نظاـ  ليست بأي حاؿ مف الأحواؿ انتقالا ة الحق ةعيإف الترجمة في النصوص الإبدا    

مناسب ، بؿ ىي عممية صعبة تتطمب كفاءة لغوية  ىواضح عف معنال، و ليست ىي البحث  آخر لغوي

بما يقتضيو بناء الجممة و ىندستيا في المغة و معرفة دقيقة و شاممة بآليات الإنتاج الفني الخاص ، مميزة 

ة و الخارجية ػو الداخميػلو ملببسات ، بػاز أدبي متشعػو ىذا النوع مف الترجمة ىو بمثابة نقؿ جي اليدؼ .

                                                           

 . 36مجمة البياف ، ص ، 57عبد الله الشافعي أييا المترجـ  أييا الخائف - 
1
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و التي قد  ،اـ العسيرة ػيعد مف المي 1 "  . و بالتالي فإف زرعو في جياز أدبي مغاير التي نشأ و ترعرع فييا

 .يف ترجممالقمة مف  إلا لا تنجح فييا

 لا يخمو مف أي ممػػارسة إبداعية تقوـ عمى  –ا النوع مف النصوص ذىفي  الترجمة  فعؿوالظاىر أف     

و مف ىنا  .عمى غير النصوص المباشرة ، و ات الإبداعية ػو الممك ، و الميارات الخاصة ،القدرات الفردية 

حقيقي في معظـ  دوف وعي إلييا  أدبية المغة المنقوؿ بالترجمي المنتظر لحسا نزياح لابد مف وقوع ذلؾ الا

ايف في بػخر الناتج أصلب عف التر الذي يسبب ذلؾ التفاوت أو النقص عند الطرؼ الآمالأحياف . و ىو الأ

 : يعبر عف ذلػؾ  و ىذا الدارس عمى المغة .ماتػو ة الثقافية و الفكرية ، و الذي يترؾ بصػالزاوي

 

       _     "Aucun traducteur , si doué soit- il ,ne peut à lui seul posséder les qualités 

( exégétiques , linguistiques , psychologiques ) lui  permettant de déjouer  toutes 

les difficultés. " 
2
  


     

         

النصوص ذاتيا، ة يعرجـ ، متأتية مف طبػاءة المتػػبكف ؽنيا تتعملكو افة ػإف ىذه الصعوبة ، و إض    

      . اغةيمف حيث وسائؿ التعبير ، و الصو بؿ  ، المجازي لا مف حيث رسالتيا و فقط عالنصوص ذات الطاب

ا . ػػػػػػػايف أحيانػػػػػػي في النصوص الأدبية ، بؿ وتبػػػػػػػػوت الإبداعاػػػػػػػمف التف ػانوع ىناؾ عمى ما تقدـ فإف و بناء

. و أما  الخاصةمراجعيا  اتكأت عمى مرجعياتيا ، وو ،  اكمما أوغمت النصوص في أدبياتي ذلؾ حو يتض

مف  فرلا م"   أنو   سو ليذا يرى ىذا الدار  . ةالصورة طبؽ الأصؿ فلب نجدىا إلا في النصوص المباشر 
                                                           

. 113ص  ، التزجمة الأدبية ، المنصف الجزار  - 
1
  

2
 -Jean Claude Margot , Traduire sans trahir, p36  . 

 
    " وميا كانت عبقرية أي مترجـ لا يمكف أف يمتمؾ القدرات ) التفسيرية و المسانية و النفسية ( التي تسمح لو بتجاوز كؿ

 صعوبات الترجمة . " 
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ؿ ، ػلترجمة بالكامالخسارة المعنوية ، لأف المعاني المعبر عنيا في النص في المغة الأصؿ لا تبقى في نص ا

الأقصى الحد  ؽيقو لا تنقؿ إلا بشكؿ جزئي ، و أف المترجـ البارع ىو الذي يسعى ، أثناء نقؿ المعاني لتح

يعبر عف   ىوي ، و ػو ىذا يعني أف الترجمة في ىذا الميداف ىي عمؿ نسب.  1"  مف كماؿ الترجمة الممكف

 و خاصيتو . ،  العمؿ البشري  ةطبيع

و كذا تنوع و ثراء الزاد  ، لمحركة و التعبير وترجـ ، و بحكـ طبيعة النص و ما يتحيو في مجالإف الم      

اء و ػة و الانتقػاص يقوـ عمى التصفيػخ ؿة يجد نفسو دائما أماـ عمػوي و الأدوات التعبيريػافي و المغػالثق

ٌٌ  و لذلؾ فيو كثير ما يقوؿ في موقؼ الاختبار الصعب ، . العمميات المشابيةمف  المفاضمة و غير ذلؾ 

يعتقد أنيا  ، 2ة و أدبيةً  ػارات لغوييتحديد الأنظمة التي يمكف أف تيدد عممو ، فتدفعو إلى القياـ باخت مف و

 . ألا و ىي التقييـ و النقد و المراجعة؛ الأنسب و الأفضؿ ، و مف ىذه النقطة تبدأ عممية أخرى 

 

 

عادة المكانةتساجل أ من .3 -4  

  

المكانة الحقيقة لمترجـ  في د المنظومة الإبداعية الأدبية منيا بالخصوص  النظريلقد حاف الوقت لكي تع    

 السمـ سترجع مكانتو فييو لا بد ليذا المبدع أف  لخ .. ا ...و شعرية  ئيةروا مف النصوص الأدبية 

ؿ ، و إنما ػيؿ التمثيبمترجـ النصوص القانونية و الإدارية عمى سة مثؿ ػفيو لا يقوـ بمين . الاجتماعي الفني

صاحب النص الأصمي , و مطالبا بكؿ ماىو مطالب بو  بتحقيؽ نفس رسالة الكاتبمطالب  لأنو ىو كاتب

                                                           

.  88صعمـ الترجمة النظري ، أسعد مظفر الديف حكيـ ،  -  1
  

2
 -  Antoine. Berman , L'épreuve de l'étranger.p19 . 



 

226 

في كثير مف الأحياف لأف حريتو ليست مثؿ حرية  و، وبؿ و أكثر من . ىمف واجبات معنوية بالدرجة الأول

 .الوحيد بينيما  اليػاـ و و ىذا الفرؽ ،نص موجود أصلب  مفينطمؽ  وفي الكاتب ، 

ىي الترجمة ذاتيا تبحث  ، بؿ و اتجيودمة وجوده مف خلبؿ أعمالو و ػإف المترجـ يبحث عف مشروعي      

بالمفاىيـ التي تتـ منيا رسـ "  ح الترجمة مشروعيتيا متوسمة نا و مف صمب الإدانة تمػعف اعتراؼ لي

لى جانب مفيوـ النص ، يحضر مفيوـ الأدبية الذي لا يظؿ حكو مجاليا . ؽ حدودىا و تضي عمى  راا 

في الأثر  ىداه إلى النصوص المترجمة التي كثيرا ما تعادؿ النصوص الأولعبؿ يت 1 ."النصوص المصدر

را و سموكا ، ػة و فكػثقاف يػوعمؼ ر ػخر ، و التعلبع عمى الآػفي الاط ميـ دور المنتظػر منيااؿ ، و ػوالجم

 وعمى المستويات الأخرى . 

وخبرات  و معارؼ، مغات مف ثقافات ل قدموما  ىفئ مترجـ النص الأدبي بنكراف الجميؿ إجازة عمو لقد ك     

مف لغات الجيراف إلى أقصى لغات ممكنة ، و مف النصوص القديمة إلى النصوص متنوعة ، و أفكار جديدة 

وعرؼ القراء كاتب الرواية ، و كاتب  .العممة المفقودة في البناء الحضاريإلى   بذلؾ  تحوؿالجديدة ، و 

اسميـ ،  ا مفف ، و في أحسف الأحواؿ نعرؼ بعضييولمجىـ و و ظؿ مترجم المسرحية و كاتب الممحمة ،

الأساسي ،  ب و الفنوف أىمؿ ىذا العنصرادتاريخ الآ كاف أفسيـ التاريخ . و ابار المترجميف تنكبؿ و حتى 

الأدبية العالمية المترجمة مع الأخذ  الأعماؿ بؿ و تاريخ النقد الأدبي ، و عميو لابد مف إعادة النظر في قراءة

تحاليؿ و استنتاجات تبعث بالعممية ا ، وما يتبع ذلؾ مف مالمترجـ فيي و تأثر تأثيرعاممي   الاعتبار بعيف

  . ات الدراسةعمى جميع مستوي النقدية الفنية مف جديد ، و

وعيا ، و كيؼ أف الأدب يآداب الأمـ و ش ؿنتقااترجـ و مكانتو في مدور ال الأدب المقارفدرس  كافو     

عمى بؿ  الأدبي فقط  ىعمى المستو  ثػانية ليسد ىذه المغة الفي، و كيؼ نست حيى بالانتقاؿ إلى لغة أخرىي

 يا .نفسالمغة  بدءا مف مستويات عديدة 
                                                           

. 11درجة الوعي في الكتابة ، ص  رشيد برىوف ، -  1
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ف عمى منظومة الآداب و لو القائم هأراد الذي و ىو الدور،  -المترجـ - جيوؿ في الإبداع مال إف الجندي    

 .تضحياتو  تو بالموضوع لولاقو علبما للـ يكف ليقوـ الأدب نفسو في دراستو وتاريخو ، و غير ذلؾ م

نتائجو إلى معاودة فسيا ، فصار بذلؾ العمؿ غير مكتمؿ ، و تحتاج نأضر بيذه العممية  قدو ىذا التجاىؿ 

 ىو أحد الدارسيف يؤكد عمى أىمية مراجعة الترجمة : ىا و  ، في القراءة ، و الترتيب

 

 

 " … . et si  nous estimons que la critique littéraire est essentielle à la vie des 

œuvres ‹ …› nous devrons considérer  que  la critique des traductions l’est aussi  

toute autant ,et donc accorder à cette pratique  tout le sérieux que l’on accorde à 

celle relative aux œuvres …. ."  
1
  


 

     

مف انتقاء  اف المترجـ ىو الذي يقوـ بكؿ شيء في ىذه العممية الأساسية بدءإالقوؿ أخيرا  و يمكف      

و مرورا باختيار الأدوات الترجمية اللبزمة و صولا إلى  ، الانتقاء مف صعوبة و توجيو اىذفي العمؿ مع ما 

ـ معو قاسالفشؿ لوحده ، بينما تت ةثـ نجاحو أو فشمو ، مع العمـ أنو يتحمؿ مسؤولي ، و شيوعوالعمؿ   يتمق

 إنجاز أي عمؿ ترجمي  " و ىذا دوف أف ننسى أنو لا يمكف قبوؿ العمؿ وتداولو و نقده .عند أطراؼ عديدة 

                                                           

 
1
 - Antoine  berman , pour une critique des  traductions ,p42 . 

 
     " و إذا كنا نفترض أف النقد الأدبي ضروري لاستمرار المؤلفات فإف المبدأ نفسو ينطبؽ عمى الترجمات ، وبالتاي لابد مف

 س قدر مف الأىمية . " إعطاء الأىمية اللبزمة ليذه الممارسة وبنف
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ة المتمقيف ػو نوعي ، دوف أف نأخذ بعيف الاعتبار الوسط الاجتماعي الثقافي الذي تتـ فيو عممية الترجمة

كؿ ىذه العوامؿ يبرز ىذا العامؿ الرئيسي في إنجاح عممية الترجمة  / ألا و ىو عنصر  ضمف وة . ػلمترجم

          . 1"الحاجة الممحة لمترجمة ... . 

كرية لابد أف تنجز فثقافية  ضرورة ، و ىي او فعلب فإف الترجمة ىي اليوـ حاجة و ليست اختيار       

 ةبامتياز ، و عميو لابد مف إعادة تنظيـ الأدوار بيف المؤلؼ و المترجـ ، و استرجاع ىذا الأخير لممكان

، و إلقاء الأضواء الأساسية  تصنيفيااؿ الإبداعية ، و مسة الأعراالمطموبة ، و ما يتبع ذلؾ مف ترتيب لد

 . عمى كؿ جوانبيا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

1 . 36ص ، 07الحميداف ، بعض المفاىيـ الخاطئة عف الترجمة . مترجـ عدد  الله بفعبد  
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  حدود الإبداع في الترجمة  -  3

 

  مفاضمة في الإبداع الروائي المترجم لأمين معموف  _ 1 -3

 

، ولدى  عموؼ الكاتب ىو ذلؾ المسافر الدائـ بيف الماضي والحاضر، بيف التاريخ والواقعمأميف 

مى ع، فينبو  السمبية وفي خزانة الماضي بكؿ تراكمات اأف يجد ليا تفسير  في ىذا المجاؿ قراءتو للؤحداث

 ، يشػ، وسمطة الإقصاء والتيم ، والتغييب والممارسات المحكومة بمنطؽ القوة لبؿض، وال مواقع الانحراؼ

 قاتيا .، وغبر ذلؾ مف النقاط السوداء في تاريخ الأمـ ، وعلب وغياب الوعي والروح المسئولة

،  -لطبيعة لغة التأليؼ أولا  – ة غربية بالخصوصػومتابع،  ا كبيرا ػاىتمام اتوت روايقولذلؾ فقد لا

إلى لغة غير  و. وكاف مف الطبيعي أف نجد العمؿ الواحد ينقمنقاش، ومراجعة و  محؿ ترجمة و ظمت أعمالو 

ف كانت ظاىرة إيجابية غير لابد أف تثير الدارس قبؿ القارئ العاـ، عمى  أنو الفرنسية أكثر مف مترجـ. وا 

ذا كانت الترجمات تتعدد بتعدد الفاعميف العمميفالأقؿ لمبحث عف مواطف الجماؿ بيف  ،  - Acteurs -. وا 

، فالترجمة عشوائيةويصبح لكؿ واحد ترجمتو " فيذا لا يعني أف الحدود قد ألغيت، وأف المجاؿ مفتوح بكيفية 

الأساسية  مياراتال، و 1 القياـ بيا إلا مف تسمح بوعي معرفي وقدر محترـ في الثقافة "فعؿ واع ولا يستطيع 

 . الكتابة الإبداعية في

 

                                                           
 .  70، ص  جوىر الترجمةحسيف خمري ،  - 1
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وفيما يمي بعض النماذج عف ترجمات أعماؿ أميف معموؼ ، قد تسمح لنا بالاطلبع عمى طريقة 

 الترجمة ، و اختلبفيا مف مترجـ لآخر .

اض تمؾ البقعة مف الأرض الباردة في وطف ضائع ؟ أي صوت ىمس / " أي دافع مفاجئ دعاني إذف لإني0

لي ذات ليمة أنني ، في ذلؾ المكاف بالذات، مف بيف جميع الأماكف، سأدع لحيتي تنمو، بينما كنت أبحث 

 ، بيف المستودع والصخور ". "أرافيس  "عف العزلة والسلبـ عندما يحيف وقتيما، وىناؾ في  

 . روز مخموف ترجمة،   075س، ص القرف الأوؿ بعد بياتري

" أي حافز مفاجئ حممني عمى اعتبار ىذه الأرض الباردة موطنا ضائعا ؟ أي صوت ىمس لي ذات ليمة  -

أنني ىنا، مف بيف كؿ الأماكف ، سوؼ أرسؿ لحيتي ، وأنني ىنا، في أرافس ، ما بيف الخطيرة والصخور، 

 الساعة ؟ ".سوؼ أبحث عف اليدوء والسكينة عندما تحيف 

 ترجمة نيمة بيضوف. 039القرف الأوؿ بعد بيتريس، ص 

 وقد صدرت الطبعتاف بنفس السنة مع اختلبؼ دار النشر. -

 كما جاءت ىذه الفقرة مترجمة عف النص الأصمي:

 

- " Par quelle impulsion soudaine avais- je donc érigé ce bout de sol froid en partie 

perdue ? Qu’elle voix m’a soufflé une nuit que c’est là, entre toutes les places, 

que je laisserais pousser ma barbe, que c’est la, aux Avares, entre grange et Rocs, 

que je chercherais retraite et paix quand l’heure en serait échue " . 

Le premier siècle après Béatrice. P 119. 
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ولنا أف نلبحظ الفرؽ بيف الترجمتيف، ثـ بينيما وبيف النص الأصمي، والمقصود ىنا التفاوت مف  

لى ذلؾ  ي  رى أحد الباحثيف أف :   الناحية السردية الفنية، ثـ مف حيث الأثر في المتمقي. وا 

- " Le traducteur non seulement dit la même chose que l’original mais le dit en 

produisant le même effet ; en fait le traducteur, auteur second, ne possède pas 

très différemment de l’auteur premier. "  1   

في الترجمة لعمؿ آخر مع مترجـ آخر:ثـ سنقرأ مقطعا آخر         

" لا لـ يكف ذلؾ صحيحا، فلب شيء كاف يسير بشكؿ جيد حولنا. ولكف نظرا إلى ما كاف عمينا معرفتو  -/ أ4

 قبؿ زمف طويؿ، فقد كنا في الجنة ".

 .056، ص  ترجمة منيرة مصطفىسلبـ الشرؽ 

ى ما يراـ حولنا، ولكف، ونظرا لما كاف عمينا " لا لـ يكف ذلؾ صحيحا إذ ما عادت الأمور تسير عم -/ ب 4

 أف ندركو منذ وقت طويؿ، كنا لا نزاؿ نعيش في جنة عدف ".

 .052، ص  ترجمة نيمة بيضونموانئ الشرؽ 

 وىي طبعة متأخرة زمنيا عمى الأولى .

 وقد جاء في النص الأصمي :

- " En un sens, tout allait bien… 

                                                           

 
1
 - Marianne. Lederer , La traduction aujourd’hui, P 46. 

 
     " لا ننتظر مف المترجـ أف يقوؿ ما قالو مؤلؼ النص الأصمي وفقط ، ولكف أف يتـ ذلؾ بإحداث نفس الأثر. وبالفعؿ فإف المترجـ  ؛

 الكاتب الثاني لا يختمؼ في عممو  في الحقيقة عف الكاتب الأوؿ . " 
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Non , ce n’est pas vrai. Plus rien n’allait, autour de nous mais en regard de ce que 

nous devions connaître avant longtemps, nous étions en are dans l’Eden ". P 163. 

Les Echelles du levant  Amin Maalouf P 163  . 

ونحف لا نريد أف نلبحظ عف الترجمتيف مف زوايا عديدة ، ولكف نذكر فقط بدور المترجـ لتدارؾ 

 ..."يكوف خطأ الترجمة ىو خطأ المترجـمواقع الخطأ. والقاعدة ىنا ، في جميع الأحواؿ ىي : " 

رضية . فإذا كانت ترجمة نص ما غير م وتغدو صعوبات المترجـ خاضعة لمجمالية وحدىا لا للؤلسنية

، ولـ يرتؽ إلى مستوى إبداع الكاتب  1 ، فلؤف المترجـ ليس أىلب ليا " بالمقارنة مع نص ذي شيرة فنية

 . الأصمي

ونورد في الأخير مقطعا مف ترجمة عفيؼ دمشقية الذي نرى بأنو ارتقى بالأعماؿ المترجمة لأميف 

 لمقروئية اللبزمة في المغة العربية.معموؼ إلى مستوى مف الجمالية ومف الفف الروائي العالي ، وحقؽ ا

 يصور ىذا المقطع الممؾ في رحمة صيد :

"...وكاف يصطاد حمر الوحش في منطقة كثيرة الغابات والمستنقعات. وقد أخطأ سيـ واحد مف سيامو  -

الاثني عشر عرضو فأخذ رفاقو يسبحوف بحمده... . وانيمؾ العبيد، وكانوا اثني عشرة عبدا يقطعوف 

حمر الوحش ويفرغوف أحشائيا ويشكونيا بالسفافيد فما تمبث أف تشوى في مضاءة . وقدـ أكثر أوصاؿ 

 الأفخاذ امتلبء بالشحـ إلى الممؾ فتناولو وأخذ ييبر منو بكؿ ما في نفسو مف شيية ويطعـ 

ف ينقؿ ويشرب شرابا مخمرا . وكاف يخضـ بيف الفينة والفينة ثمرة معقودة بالخؿ. أكمتو المفضمة التي كا

 منيا طباخو إلى كؿ مكاف خوابي ضخمة ليضمف أف لا يفتقدىا سيده أبدا . "

 .021، ص  سمرقند ترجمة عفيف دمشقية

                                                           
1
 .87، ص  المسائؿ النظرية في الترجمةجورج موناف ،   -  
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 وجاء النص الأصمي عمى الشكؿ التالي:

-   Il chasse l’onagre dans une zone boisée et marécageuse. Sur ses douze 

dernières flèches, une seul a manqué son but, ses compagnons chantent 

ses louanges, aucun d’eux ne songerait à égaler ses prouesses….. Les 

esclaves s’affairent. Ils sont bien une douzaine a dépecer, embrocher, vider 

les bêtes sauvages qui bientôt grillant dans une clavière. Le gigot le plus 

gras est pour le souverain, qui le saisit, le déchiquette à plein appétit et se 

régale tout en buvant une liqueur fermentée. De temps à autre, il croque 

les fruits confits au vinaigre, son mets préféré dont son cuisinier transporte 

partout d’immenses terrines pour être sûr  de ne jamais en manquer .  

   

Samarcande  P 155. 

 

ا باعتبارىا إف ترجمة ىذا النوع مف النصوص عممية معقدة ليا متطمباتيا الفنية . كما ليا مستوياتي

بيف الأصؿ والترجمة غير ممحوظة ، والدليؿ عمى ذلؾ روائع  دميدانا معرفيا خاصا حيث تغدو الحدو 

الآداب العالمية المترجمة المشيورة عبر تاريخ الأمـ  ، ولنا في رباعيات الخياـ في المغة العربية خير 

ف كانت ىذه الظاىرة نادرة إلا أف ترجمة أي ع مؿ أدبي يسعى لأف يختزؿ كؿ الطاقات مثاؿ عف ذلؾ ، وا 

الخلبقة والمميزات الفنية التي تجعؿ مف ىذا العمؿ الأدبي إبداعا منفردا غير قابؿ لتكرار ذاتو ، وىو 

الأمر الذي يحتاج إلى تقفي أثػر العممية  الإبداعية لممؤلؼ ، والتزود بنفس متطمباتيػا أو عمى الأقؿ ما 

  .1يعادليا "

 

                                                           
1
 .47الترجمة الأدبية، ص إنعاـ بيوض ،  - 
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ترجمات عفيؼ دمشقية في مستوى النص الأصمي، ولقارئ ىذا المقطع أف يلبحظ مدى وكذلؾ كانت  

السردية المستعممة في ذلؾ، وحسف اختيار الألفاظ المنتقاة لذلؾ، وتمويف  ترسـ الصورة، و اختيارا لأدوا

العبارة الخاص. إف أسموب دمشقية يبوئ  النص المترجـ مكانة النص الأصمي؛ لأنو يصطفي أفضؿ 

. وقد كاف اىتمامو في الدرس 1خيارات الممكنة استنادا إلى المبدإ المزدوج: مبدإ الانفعالية والإبلبغية "ال

المغوي بالمبدأيف المذكوريف  في دراسة النص الأدبي ، وانصبت كؿ مجيوداتو عمييما ، وتخصص فييما 

المغة التراثية ومعطيات حتى صار مشروعو العممي في التدريس والحياة يقوـ عمييما في الجمع بيف 

 المدارس الغربية الحديثة .

ذلؾ ىو دمشقية المترجـ الأديب ، أو الأديب المترجـ في جميع الأعماؿ التي قاـ بنقميا إلى المغة     

العربية ، ) مف الحروب الصميبية كما رآىا العرب ، وكذلؾ في رائعتو ليوف الإفريقي إلى آخر أعمالو ( . 

دراؾ وىو العارؼ بالم غة الفرنسية، وصاحب المشروع المغوي في تقريب العربية وتبسيط نحوىا، وا 

 منيا مف المرجع الحضاي والثقافة العربية بجميع عناصرىا وحمولتيا التاريخية . ةلجماليات التعبير الثري

ولذلؾ جاءت ترجماتو مميزة ، ومثيرة استرعت انتباه الدارسيف والكتاب وقد اختصرت نظريتو في 

الدراسة فمخصتيا كما يمي: الانفعالية متصمة باختيار الكممات والموضع الذي يخصص ليا في الجممة، 

وتشمؿ الإبلبغية كؿ ما يتعمؽ بموسيقى التركيب المغوي وأدوات الأسموب القمينػة بإغنائيػا: جرس العبارة 

يقاعيا، ونبرة الممفػوظ ، والقيػـ العاطفيػة ، والمخزوف الثقافي الذ ي تستدعيو مستويات الثقافة الفصيحة ، وا 

 .2المألوفة ، والشعبية ، والعالميػة، والسوقية "

 

                                                           
1
 . 136رحيؿ المغوي والأديب عفيؼ دمشقية، ص إبراىيـ عمي نجيب ،  - 

2
 .196، ص  03الطريؽ العدد مجمة  ، قراءة في روايات أميف معموؼ سناء أبو الشقراء ، - 
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ىؿ يمكف أف نتحدث عف علبقة  ما كانت تربط الكاتبيف ؟ أـ اتصاؿ بشكؿ آخر ؟ لا يمكنني أف        

معب دورا في نجاح ننفي ذلؾ أو نؤكده ، بؿ ولا يمكننا حتى أف نجزـ بأف العلبقة بيف الكاتب والمترجمة ت

الترجمة. قد يكوف ذلؾ  مجرد افتراض أف العلبقة كانت تواصلب روحيا  ، مف مخزوف إبداعي خيالي واحد 

لى القريب مف ذلؾ يذىب الدارس ، و الذي يختـ مقالتو بما  خرج لمناس مرة بمغة ، ومرة ثانية بمغة ثانية . وا 

ف تفسير لظاىرة لا يتكرر حدوثيا كثيرا في ترجمة النص يمي: " بينما انكب النقاد يبحثوف في مفرداتيـ ع

الأدبي سواء كاف شعريا أـ نثريا. ظاىرة تطؿ عمى أضرب الترجمة كميا، لكنيا لا تلبمسيا أبدا. وتييأ ليـ أف 

ثمة " تواطؤا صامتا، بيف الكاتب أميف معموؼ والمترجـ عفيؼ دمشقية، وىو الذي أتاح لمثاني أف يبرع في 

، ولـ لا عبارة التواطؤ الصامت 1ما أراد الأوؿ إيصالو إلى القارئ الغربي عف الشرؽ وأسراره "استحضار 

 مأخوذة عنيما معا سماىا معموؼ في " حدائؽ النور" . 

  "Les Jardins de lumière "2 ، 

 "Muette complicité  " 3" الصامت ئطبالتوا" ، وترجميا دمشقية    . 

 

 

 

 

                                                           
1
 . 139رحيؿ المغوي والأديب عفيؼ دمشقية ، ص ء ، سنا اقر شأبو   - 

2
 -Amin Maalouf , Les Jardins de lumière, P 72. 

 
3
 .83ص  ترجمة عفيؼ دمشقية ، حدائؽ النور،أميف معموؼ ،   - 
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   ترجمة الإبداع و إبداع الترجمةبين   _ 2 -3  

 

حؽ الو الأدب  ،نحف نعتقد أنو مف الصعب الحديث عف ترجمة الأدب  ،وبعد ىذه التجربة البسيطة    

و لكف في حدود أي  ،المينة تتمثؿ في معركة المعنىت وتبقى ميمة المترجـ كما رسمتيا لو أدبيا .نقصد 

و نقترح بدؿ ذلؾ الحديث   ، وراتصو ما يتبعيا مف ت ، ترجمة الإبداع فو ليذا نفضؿ الحديث ع. ثمف 

ف رواية ومسرح وشعر. و لنا في مالطرح الفني في ىذه الآثار المميزة  مستوىو  ، عف الإبداع في الترجمة

اىد الأعماؿ الأدبية المشيورة و التي كثيرا , ما فاقت الأعماؿ الأصمية خير مثاؿ عمى ذلؾ : نذكر منيا الش

التي ىي في    " Les Belles infidèles'' وجود الجميلبت الخائنات" و ؛التاريخي في الممارسة الترجمية  

  1 " . ات الإبداع في الميداف الترجميمالأساس علبمة مف علب

ويقصد بيا إبداعا ؛ أف ترجمة النص الأدبي تصبح ترجمة شعرية  ( G.Steiner ) ر"ستاين " ج. ويرى     

جديدا لأف بيف المغة الأصؿ ولغة الوصوؿ جممة في الخصوصيات لا يمكف تجاوزىا مما يعني أننا لـ نعد 

، وتكوينو الأدبي  ولو عمى ضوء تجربة المترجـ ، وذوق ةقراء زاءأماـ ترجمة النص الأدبي بقدر ما نحف إ

ب أف تؤخذ بعيف الاعتبار في التي يجلمترجـ إلييا اوغير ذلؾ مف العوامؿ ، إضافة إلى خصوصيات المغة 

 المنطمؽ .

ما يقع  وطبيعتيا المنيجية تمعب دورا واعيا في تجسيد ىذه الفكرة ، إضافة إلى، إف أدوات عمؿ المترجـ   

 ات :إحدى الباحث ؿوفي ذلؾ تقو  .يجوز لممترجـ ما قد لا يجوز لغيره حيث  ت المترجـ ، واجواز في 
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                - " Et avec les additions et les rajouts qu'il fait , sa traduction fait 

naitre un nouveau texte très riche dans son fond ,et son génie d'écrivain lui 

rajoute une forme bien adaptée au contexte et au message que porte l'énoncé 

original. " 
1
  


 

 

مثلب  ذلؾ المستحيؿ أف نطالب المترجـ بأمور لا يمكف أف يحققيا ، ومفومف ناحية أخرى ، فإنو مف        

 ياد التاـ أو ما شابو ذلؾ ، فالمترجـ تجربة كاممة بذاتيا مستقمة في التكويف حما تصطمح  عميو الدراسات بال

وعميو فإف المترجـ  .ي ىذا المطمب فىنا ينت الانتقاء ومفبتكوف  ذاتو ، وبداية العمؿو في جميع المياديف 

منص ، فالمرحمة لالخاصة ، ووفقا لفيمو ، أي تفسيره  توىو الذي يقوـ بتنفيذ عممية الترجمة عمى طريق"

وىي عممية لا يقوـ بيا المترجـ مف فراغ ،  الأولى مف مراحؿ  الترجمة الأدبية ىي استيعاب النص وتفسيره ،

د أف المترجـ يفسر المستند الأدبي بموضوعية قاالاعتإ ومف الخط "،لثقافي والفكري بؿ انطلبقا مف أفقو ا

 . ؿ ما جاء في النص الأصمػيمث، ويقدمو تماما  2تامة"

. وذلؾ ما  وظيفة يقوـ بيا تنتظرهالأدبي يختص بيا دوف غيره ، كما  منصإف لممترجـ نظرة متحررة ل    

 : وأحد الدار سيف يوضح اوجدن

 

 

                                                           
1
-Awatef. Bouledroua les problèmes de la traduction littéraire, Al-mutargim  No 06 ,p 71 . 

 
 ومع الزيادات التي يضيفيا المترجـ فإف الترجمة تكوف وراء ميلبد نص جديد غني في محتواه ، كما ىو غني بعبقرية "    
 كاتبو الذي يصقؿ شكمو بما يلبئـ و محتوى الرسالة و المقاـ الجديد قياسا عمى ما جاء في النص الأصمي . " 
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- " Le traducteur ( …) voit la littérature par le petit bout de la lorgnette à 

travers un miroir grossissant les détails qu'il lui faut vaincre … ." 
1
    


 

 

ي القراء غير قراء النص الأصم مف رسالة لجميور آخرلقاء اإلمترجـ  في لوبيف الإقناع والتوصيؿ يجتيد ا   

 ، ر مختمفةػؽ الفكرة بأدوات تعبيػ. فيو مطالب بتحقي ز جيود المترجـػلمسافة تتمركا وعمى بعد ىذه ،

مف أجؿ قراءة جديدة تستوفي  ، و باختلبؼ المغة ومحيطيا وطريقتيا في الانتقاؿ بيف جسر القراءة والكتابة

 جميع شروط السياؽ الجديد :

 

- "  Plus qu'une opération de langue , la traduction littéraire est une activité 

créatrice et une réflexion interdisciplinaire . Sa valeur dépend du savoirŔ lire 

et du savoir Ŕ écrire . "  
2
   


 

 

 

                                                           
1
- Jean-René_  Ladmiral , traduire théorèmes pour traduction , p 110.  

 

  
    " إف  المترجـ يرى في الآداب كؿ الأشياء الصغرى ، ويقوـ بدوره بإبرازىا عف طريؽ المنظار المكبر لكؿ التفاصيؿ التي

قناع القارئ بيا . "   يجب توضيحيا وا 

 

2
- Khdraoui Said L'activité traduisante  entre l'acte de lire et l'acte d'écrire  moutargim N°:01,p37.  

 

 
    " إف الترجمة الأدبية ىي أكبر مف أف تكوف مجرد عممية لسانية فقط . ذلؾ أنيا نشاط إبداعي و تفكير في حدود تلبقي

تقاف الكتابة . "   الشعب و التخصصات و تداخميا . وتتمثؿ قيمتيا الحقيقية بيف إتقاف القراءة  وا 
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ية عيكانيكية ، فإف النصوص الإبداممؿ المترجـ بطريقة عوعمى عكس النصوص المباشرة ، وحيث ي    

ىامشا كبيرا لو ، ولا يشترط عميو سوى تحقيؽ الرسالة الفنية ، والوصوؿ إلى القارئ مف حيث الطريؽ تترؾ 

نجاز الأثر اللبزـ لذلؾ .  بدع في ترجمتو ، مف غير مامر ، ثـ مفالمترجـ قارئ في أوؿ الأ"  المناسب ، وا 

 عة التداوليةي، والطب 1"  باريصدية الكاتب ، فيو أكثر حرية مف النصوص الأخرى ذات الغرض الإخقيمزـ ب

.  

 

ف كاف لابد مف حديث عف قيد لممترجـ مع ىذا النوع مف النصوص إوخلبصة القوؿ في ىذا المجاؿ ف       

خراج ، ، فيو قيد الفكرة ، وكؿ ما تبقى فيو حر فيو مف طريؽ التركيب  واستعماؿ للؤساليب التعبيرية ، وا 

ية الإبداعية ذات العوامؿ المتداخمة والشائكة ، والمرتبطة بمحيط خاص فني إلى غير ذلؾ مما تتطمبو العمم

 . وسياؽ محدد

ف المترجـ أت عميو الألسف برجما د ، و وعميو يجب أف نصحح الفكرة  في ىذا الميداف عمى الأقؿ         

ف ىذه الميمة في متناوؿ كؿ أريف ، وكثيىو مجرد ناقؿ لمغة أو الفكرة بكؿ ىذه البساطة ، بحيث يبدو لمك

نظاـ  مفأف المترجـ أو الترجماف لا يتوقؼ عند نقؿ القيـ المغوية ذلؾ " عارؼ بمغة بأدوات عمـ الترجمة . 

والمغة  مف لغة إلى أخرى ، رمزيةة و ػؿ بحمولة دلاليثقخر ) المعادلات ( ، ولكنو يقوـ بنقؿ خطاب ، مآإلى 

كما قد يبدو  2ولكنيا جزء مف عممية الترجمة ، وليست العممية كميا "  لف تصير ىي اليدؼ ،في ىذا السياؽ 

 لمبعض .

 

                                                           
1
 .17 ص ، ، 04، عددترجمة النص الأدبي ، عالـ الفكر ،  أسعد ةميسا - 

2
 . 18حسيف خمري ، جوىر الترجمة ، ص  – 
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  " Emmanuel Kant إف العمػؿ الإبػداعي حسب تعريؼ " كانط  " "                                   

و المواد الأولية لمتعبير  مف مشاعر و تصورات و أطياؼ الأفكار و المعاني ، والتي  اتػلعب حر بالكمم

عادة ما تتوارى بعيدا عف أضواء المعرفة و تتأبى عمى قوانينيا الصارمة ، ويبقى منطقيا في المقاـ الأوؿ ىو 

رجـ ، كي يتذوؽ القارئ جماؿ التخييؿ  . ولذلؾ  " فالمترجـ لا يقتنػع إلا بترجمة أدبية تبرز جمػاؿ النص المت

  وينسجـ ، ويعايش عوالمو الخاصة . 0النص الأصمي " ، 
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 مةخػاتػال

 

 

   " La  peur de ne pas traduire assez poussant à traduire trop   "-  

 

 

Les Problèmes Théoriques de la traduction , P 191. 

 

                                                                     George MOUNIN         
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و أحد الباحثيف ا ىو ى إف الترجمة ىي بصورة ما إعادة لمنبش ، وفتح جراح الماضي الإنسانية القديمة .     

الرب لأف  البشري قائلب :ٌ  سميت بابؿ كذلؾأعجوبة الإبداع ، و  الرمز الحضاري بللبا يقرأ الدلالة العميقة

أنيا المغة الأصؿ الوحيدة ، وحكـ عمييـ بالتعدد و  ىعيـ مف أف يفرضوا لغتيـ عمنبمبؿ المغة كميا ، فم

 .  " الترجمة

فعممنا اقترب مف إعطاء صورة  صبو إليو .نقد نكوف حققنا بعض مما كنا  أننا  عد ىذا الجيد ، نأمؿبو    

كما و قد  .و تقاطع أدواتيا مع الأسموبية المقارنة ،  عف الترجمة الرواية  ، و ميف معموؼأ فواضحة ع

حقيـ لـ ينالوا  مفمذ رموز الترجمة في المغة العربية حأ نعده  و الذي ، دمشقية عفيؼ  قدمنا شيئا مف عمؿ

 . ةالدراس ، و الاىتماـ  مف

 أحد  و ىو ا ،نيذلؾ الخيط الجامع بي نمتف ا أف نعمي و كاف عـ لقد كانت نقاط البحث متشعبة ،ن       

لا يمكف عف أميف معموؼ دوف الحديث عف عفيؼ دمشقية ،  و  ىذا البحث . فلب يمكف الحديث ىانات ر 

الرواية ، و لا يمكف الحديث عف ترجمة الرواية  دوف  ترجمةالحديث عف   دوفأعمالو  الحديث عف ترجمة

  . الأخرى ىة كؿ حمقة فييا تؤدي إلػمة مترابطػإنيا سمس الثقافة ... .بذلؾ  قةو علب التعرض لترجمة الأدب ،

اف ترجمة الرواية ، و النظر في غياب الأسموبية  المقارنة تنػظيرا لة أركءلقد كاف مف الضروري مسا      

وبتو رأينا أف وتطبيقا في مناىج عممية مدروسة . و انطلبقا مف  خصوصية ترجمة النص الأدبي إلى صع

، وىي أساس العمؿ الترجمي . و لابد ىنا مف توفر  ةالترجمة تنبني عمى التأويؿ الصحيح و القراءة المنتج

 الكبرى . ؿالمترجـ الكبير للؤعما
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أما عف أميف معموؼ الكاتب فيو لـ ينؿ حقو مف التعريؼ عموما في لغتو العربية خاصة  . ولا يزاؿ    

مغة العربية لمعوامؿ المذكورة سالفا ، ثـ لعدـ رواج ترجماتػو الأخيػرة ، و التي كما لاحظنا مجيولا لدى قارئ ال

قصرت في تقديـ أعمالو ، و ليا  دور في ىذه المسألة . و إذا انتقمنا إلى الأسموبية المقارنة فإنيا تبقي 

ضت لو مف نقد و يظؿ المنيج منيجا في الترجمة ، و أداة مف الأدوات الإجرائية لمترجمة بالرغـ مما تعر 

الحقيقي لمترجمة ىو الممارسة المتعددة و المتجددة مع النصوص ، و ىي التي تفرض الخطوط العامة 

 لممناىج الحقيقية .

ومف جية أخرى أشرنا إلى اتصػاؿ المغات ، في ظؿ تعايش حضارتيف  لسبب مف الأسباب ؛            

تبني نفسيا و تمممـ شتاتيا ، و كيؼ يؤثػر ذلؾ عمى نظػاـ المغة و تركيبيا . واحدة متقدمػة ، و الثانية مازالت 

و ىناؾ يفتح ىامش كبير لممترجميف ، و قد حاف الوقت لينتبو عمماء المغػة ليذه المعضمػة ، كما قد حاف 

للبزمة  وقت مراعػاة الأعماؿ المترجمة  والاىتماـ بإخراجيا ، و تقديميا بالشكؿ المشوؽ ، و الكيفية ا

والمعموؿ بيا عمى الأقؿ لدى الييئات العالمية ، ومؤسسات النشر الكبػرى . ثـ يأتي بعد  ذلؾ دور الإعػلبـ 

و المثقفيف ، والبحث عف المترجػـ المتخصػص الأديب و الفناف ، و المتمكف في لغتو مف مستوى تعبيري 

الفصؿ الأوؿ بأمتعتو الأسموبية ، و أدواتو في سميـ . وىو نفسو المترجـ المثقؼ الذي بادرنا بو البحث في 

 الكتابة ، و مناىجو في الترجمة ، و موقعو  في ىذا النص المميزمف ميلبده إلى وصولو لمقارئ .

 

و تمؾ ىي إحدى أىـ نتائج البحث في اعتقػادنا ، فلب يمكف للؤعمػاؿ  الإبداعية المترجػمة  ،  -             

المقروئية المطموبة إلا إذا كتبت بالمغة السميمة و التركيب الحسف و التعبير الفني  و بصفة عامة ، أف تحقؽ

الخلبؽ ، و الأسموب الجميؿ العربي الروح عمى تطوره إلى عصرنا ىذا وانفتاحو . وىي لغة تحمػؿ ما يقارب 

 لتعبير .(  قرنا مف التميػز و الإبداع و التجربػة الثرية في جميع فنوف الكتػابة و ا02مف  )
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ترى مف يخرج أميف معموؼ مف فرنسيتو ؟ متى يتوفر المترجموف الذيف يقدموف                           

كتابنا ، و كبار الكتاب في العالـ في صورة الإبداع الحقيقي ، و لا يقتمونيـ كما فعمت ومازالت أطراؼ 

ة أعماليـ أو بإىماليا ؟ متى لا عديدة بتعمػد أو لجيؿ بخصوصية العمؿ الإبداعي الفني ، مف خلبؿ  ترجم

يشترط عمى القارئ العربي الاطلبع عمى ىذه الأعماؿ بمغة غير لغتو ؟ متى لا تكوف مضطرا لمعودة لمنص 

الأصؿ ، أو الاستنجاد بقارئ آخر ؟  و متى نتفؽ عمى مراجعة الموجود لتحقيؽ مولود أفضؿ يجعمنا نعرؼ 

 ذاتنا ؟ و حتى يتحقؽ ذلؾ ؟ 

و حتى ىي بيف الأمؿ و اليأس تبقي حتى قائمة التي لـ يكتب لنا تناوليا في عممنا ىذا ،                   

و الذي ىو جزء مف الرد عمى حتى . و محاولة الاستجابة لنداء أميف معموؼ ، و عفيؼ دمشقية   و ترجمة 

 الرواية ، و تاريخ الرواية ، و التاريخ في الرواية . 
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    محمػؽ خاص  

 

 بترجمة أعماؿ أميف معموؼ
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 تعريف أمين معموف   - 1

 

 مدخل  1_  1

 

( ببيروت يعيش في فرنسا مند  0929ىػو مف جيؿ الكتاب المبنانييف الكبار ، مف مواليد سنة)    

(  بعد اندلاع  0975. وىػو مف الطائفة المسيحية .وغادر لبناف مع عائمتو  سنة ) 0976سنة  

 الحرب الأىمية ، إذ رفض أف يكوف طرفا فييا أو شاىػدا عمى مأساتيا .

 ثقفػة وراسخػة في التنوير والعمـ . وكاف أبػوه مدػيرا لمدرسة بقريػةوىػو مف عائمة م   

والواقعة بجبؿ لبناف.  كمـ( 21وىي قرية العائمة الكبرى و التي تبعد عف بيروت ب )  -مشراح  – 

وفييا المدرسة التي أسسيا جده ، والتي ظمت نبراسا لمعمـ والثقافة والتربية لكؿ أىؿ القرية و ما 

ورغـ انتقالو مف القرية إلى بيروت المدينة لمواصمة الدراسة ، إلا أنػو ظؿ مرتبطا شعورا جاورىا . 

ووجدانا بالقرية ، رمز العيش البسيط والقيـ العائمية و محطات السلبـ و الأماف . وليست ىذه ىي 

والعقائد  المسافات الحقيقية التي تشغؿ باؿ أميف معموؼ ، ولكنيا المسافات المفتعمة بيف التصورات

 حكمة حيث يقوؿ : ؽوالأفكار . إنيا مسافات الداخؿ . وىو الناط

 

-    " Etre, minoritaire encourage à avoir une vision plus universelle .  "  0 

 

                                                           
1
  - François Bénichou , Ma patrie c’est l’écriture . magazine littéraire No359 Nov 1997 ,p115 .  
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أما عف تكوينو فكانت لغتو الأـ ىي العربية التي فتح أعينو عمى العمـ والعالـ بواسطتيا غير أنو      

لفػرنسية . ودرس الاقتصاد ، وعمـ الاجتماع بالجامعة الأمريكية ببيروت . وامتيػف تثقؼ بالمغػة ا

( عاما بوصفو مراسلب مف المراسميف الكبار ، وحيث انتقؿ في 04الصحافة لمدة طويمة تزيد عمى ) 

( بمدا . كما تدرج في السمـ  الصحافة ، وتسمـ وظائؼ ومسؤوليات ميمة 61مياـ عديدة بيف حوالي )

( . ومدير تحرير An-nahar Internationalمنيا مدير الجريدة الأسبوعية  " النيار" الدولي )، 

(. وقد تفرغ لمكتابة والإبداع عموما والرواية  خصوصا Jeune Afriqueلجريدة " جوف أفريؾ "   )

 التي اشتير بعناوينيا المعروفة ، والتي سنأتي عمى ذكرىا ، والتعرض ليا .

بالرواية التاريخيػة  " الحروب الصميبية كما رآىا  –باريس  –كتابة بعد استقػراره  بفرنسا دخؿ عالـ ال  

  -"  Les croisades vues par les Arabes"  -.       0986العرب " الصادرة سنة 

صخرة طانيوس "   ( بروايػة "0993( سنة )  Goncourt وقد تحصؿ عمى الجائرة الأدبية قونكور )

(Le Rocher de Tanios . ) 

 ىجرتو من لبنان   2_  1

مع بداية الحرب الأىمية ، والتي سػوؼ تأخذ صفة المجوء  ةإف ليجرة أميف معموؼ الاضطراري   

فييا بعد دورا ميما في حياة الكاتب ، وفي توجػو كتاباتو . ويمكف القوؿ ىي الفاصؿ  بيف فترتيف 

مف منزلو إلى قػرية في الجبؿ مع عائمتو في تمؾ الظروؼ مختمفتيف في حياتو . فمقػد تحوؿ فارا 

(   Exode الصعبة ، والتي كاف محطػة انتقالو قبؿ أف يخرج مف لبناف . وىػو نوع مف الفػرار )

فيو يذكره بتػاريخ عائمتو  ، والعائمة  ؛سيبقي راسخا في ذىػف الكاتب لـ يكف يتوقع يوما أف يعيشو 

 The)اء لبناف عمى العموـ . وىا ىو يصرح لصحافية  " القردياف " الكبػرى لػبناف، وقدر أدب

Guardian  ) : 
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  - "  During my youth , the ide of moving from Lebanon was unthinkable”, 

he says .Then I began to realize I might have to go , like my grandfather , 

uncles and others who left for America , Egypt ,Austria , Cuba .”  " 0 

   

وعميو فإف الصراع الطائفي ، وما خمفو مف آثار جسيمة قي تاريخ الشعب المبناني ، وتاريخ أفراده   

، و أعلبمو ، و ما انجر عنو مف ىجرات وتيجيػر خمفت جراحػا ، و بصمات فكريػة و نفسية و 

ي تفرده تاريخية بطبيعة الحاؿ كانت مف العوامؿ الأساسية في تكويف شخصية أميف معموؼ ، وبالتال

 بطابع خاص مف الكتابة الفرانكفونية ، والتي لـ نعيدىا لدى الكتاب الآخريف .

 

 ثـقافيـةال همصـادر   3_  1

 يقوؿ أميف معموؼ وىو الكاتب المفكر :

-  C’est malheureux qu’aujourd’hui le temps nous soit tellement compté : 

nous vivons beaucoup plus longtemps et nous prenons moins notre temps ! 

Avant , quand on savait que tel personnage intéressant passait dans la ville 

, on allait le voir toute affaire cessante et on passait avec lui le temps qu’il 

fallait . Parfois on l’accompagnait au bout du chemin , parfois quelques 

semaines .aujourd’hui on boit un café et on n’a plus le temps d’avoir un 

veritable échange . "  4   

                                                           

- Maya .Jaggi , A son of the road , The Guardian , No 16 , 2002 .
1
  
2
 - David Rabouin . Amin Maalouf . Je parle du voyage comme d’autres parlent de leur maison . 

magazine littéraire No394 Janvier 2001 , p103 .  
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ة والفكرية والمغػويػة تنػوع خريطة لبناف الثقافية والعممية عموؼ الثقػافيػ تتنوع مصادر أميف ـ     

فعائمة والدتو فرانكفونية التقػاليد ،  -التعبير  –والحضارية . وىو ينحدر أولا مف عائمة مزدوجة  المغة 

كاثوليكية التديف ، بينما عائمة الأب أنجموفونيػة بروستانتينية المذىب . وقػد تأثر كثيػرا بجدتو لأمػو 

( سنة ، حيث تعد مرجعا سرديا في مخيمة الكاتب . وىو ما يفسر قرار 90التي عمرت طويلب )

، بػعد كبر الأولاد ، بالقرب مف جامعة القديػس يوسؼ ػ ببيروت ػ والتحػاؽ  الصغيرة بالاستقػرار ةالعائم

 أولادىا بيا.

ولقد أشار أميف معموؼ إلى التنوع الديني لعائمتػو مع تاريخيا الطويؿ و المتشابؾ العناصر في      

طبيعة  ( ، وأثػر ذلؾ التنوع في Le Rocher de Tanios المنطقة في " رواية صخػرة طانيوس " )

العلبقات الخاصة ، ومسػار العائمة  ، ومواقفيا مف قضيػة الوطف والمواطنة . ورغـ ذلؾ التعدد 

العقائدي في العائمػة ، و التنوع المساني إلا أنيػا عاشت وتعايشت مع كؿ سكاف لبناف في أواخر 

كف ذلؾ التنوع ( العشريف ، ولـ ي41( التاسع عشر وعمى امتداد معظـ فترات  القرف )09القرف )

 ليسبب اختلبفا أو انفجارا مع واقع الوطف  والعيش المسالـ فيو .

ويمعػب تاريخ العائمػة الكبرى ، ثػـ عائمة والديػو مف بعد ذلؾ دورا كبيرا في توسيع                

ثرائيا بالحوادث والوقائع الخاصة ، والممتدة بيف الآلاـ و النوستالج يا ، بيف مخيمة أميف معموؼ ، وا 

كما ظؿ يسمييا  ةالقسطنطيني -اسطنبوؿ –الطفولة و الشباب لعؿ مف أىميا ذلؾ الترحاؿ بيف تركيا 

ؼ ػػػػػػايش الطوائػػػػػػػاري ، وتعػػػػػػؿ الحضػػػػػفي كتبو  ، وبيف مصر ، وجبػؿ لبناف ، وبيروت مدينة التفاع

آنذاؾ . وذلؾ ىو فكر أميػف معموؼ ببسػاطة و التركيبات البشرية المختمفة ، ورمػز السمػـ والسلبـ 

وىدفو الذي يسعػى لتحقيقػو وتػوصيمو مف خلبؿ كتاباتػو المتعددة ، وأممو الذي عاش يحػمػـ بتجسيده ، 
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ومازاؿ . وىا ىػو يتحػدث عف طفػولػتو ومحاولات الكتابة المبكػرة ، وكيػؼ ولدت الإرىاصات الأولى 

 في تفكيػره فيقػوؿ :

 

-   Un élève anglais était venu dans mon école .A son arrivée , il ne parlait 

pas un mot arabe , mais au bout de quelques  mois , il parlait aussi bien que 

nous . Déjà mon obsession des ״  passerelles ״  à bâtir entre les cultures .  
0 

 قــراءاتـو  4_  1

ألا وىو الحقػؿ التاريخي ، وكؿ ما  ؛تكاد قػراءة أميػف معموؼ تنحصر في مجػاؿ اىتمػػاـ واحػد    

ف  يتعمؽ بو مف كتبت حضارة  وديف و رحلبت بصفة عامة تمتد زمنيا بيف الماضي والحاضر، وا 

كانت تقؼ عمى فترات معينة مف ماضي البشرية . وىي امتداد طبيعي مف الصحافة والمجتمع 

ضاءة  لمجوانب الميمػة فيو ، وىا وا لواقع إلى التاريخ ، ومراجعػة للؤحداث ، والتحقيؽ في الوقائع وا 

 ىو يجيب الصحافية المحاورة التي تسألو عف الزاد ، والأرضية الحقيقة لكتابػاتو :

 -  Combien de livres avez-vous lus ou consultés avant ce roman 

d’aventures imprégné d’histoires anciennes ? 

Au moins deux cents .Sur le commerce entre Gênes et Flamandes , l’empire 

Ottoman au XVIII siecle , l’Angleterre et le célèbre incendie de Londres , les 

communautés historiques comme Sabattai , en Avvakoum, un archiprêtre 

qui fut le chef d’un mouvement religieux important et l’une des premières 

figures de la littérature russe moderne .  4  

                                                           
Biographie  - www.aminmaalouf.org -

1
  

2
 - Lire , Amin Maalouf , Entretien de Catherine Argand . juin 2002 , p14 . 

http://www.aminmaalouf.org/
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 و يقوؿ في موقع آخر :

 

-  "  Je pense qu’inconsciemment tout ce que j’écris , je le lis . J’écris beaucoup à 

l’oreille .  " 0 

 

فيو يمثؿ ما يعرؼ بالكتابػة التاريخية ، وبصورة أصح إعػادة كتػابػة التاريػخ  أما توجيو في التأليؼ

مف وجيػة نظر الزاوية المظممة  ، أو غير الواضحة  ،  والتي أىمميا التاريخ ، ولـ يعطيا حقيا مف 

حياء لمشخصيات  الكتابة و التحميؿ الموضوعييف  و الدراسة الجادة . و ىي كتابة استشراؼ وا 

يخية التي ظمميا التاريخ ، وأخفى دورىا و حقيا في الصيرورة التاريخية . ولذلؾ كثيرا ما يطعف التار 

 الجممة الثابتة عنو : هفي الكتابة التاريخية السائدة ، ويردد ىذ

 

  - " J’ai toujours le souci que ce qui est historique  soit crédible . "      

 

 نفس الاىتماـ : و في حوار آخر لو يعبر عف

Ŕ  "Je me suis intéressé à l’histoire et j’ajouterai ,plus spécifiquement : j’ai 

toujours envie de raconter l’histoire vue « de l’autre coté » ; c'est-à-dire du 

coté ou l’on n’a pas l’habitude de l’entendre . " 4    

 

                                                           
1
  - François Bénichou . Cité ,p115 .   
2
 -David Rabouin ,  Magazine Littéraire , cité  , p100 .
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 والثقافية  الإعلاميةحضوره في الساحة   - 2

 

لقد استطاع الروائي المبناني أميف معموؼ، أف يفرض نفسو في الساحة الثقافية العالمية لأنو               

أصبح يمثؿ مرجعا خاصا في الرواية المعاصرة المكتوبة بالمغة الفرنسية، و الرواية المترجمة إلى المغات 

السردي لمغة الفرنسية مف بيف الكتاب المبنانييف ، و الأدباء العرب الأخرى . فيو يمثؿ استثناء في التعبير 

عامة . و لقد تمكف مف الانفراد ليس فقط بموضوع الكتابة و محاورىا ، و لكف أيضا بالأسموب الروائي 

المميز، إضافة إلى المعجـ التاريخي في صياغة الأحداث و الوقائع الكبرى بإعادة تركيبيا و نسجيا برؤية 

ايرة ، و تصور مشوؽ ، و معمومات دقيقة، جادة وجديدة مف خلبؿ سرد يجذب القراء ، يحاور الزاد مغ

الخفية مف الشخصيات، وحيث يصؿ بالقارئ إلى ذروة  التاريخي  ، ويعيد تركيب الأحداث و يضيء الجوانب

 . التشوؽ و المتعة الروائية بذوؽ جد خاص

 يصفو : وىاىو أحد محاوره المتتبعيف لأعمالو  

-    Il croise les cultures et les histoires pour donner une empreinte 

universelle à ses écrits .  Son univers se trouve dans ce jeu constant entre 

réalité et fiction , entre passé et présent  .  1 
إلا أنو بالرغـ مف ىذه المكانة المرموقة ، و التي تتأسس عمى بعد فكري و ثقافي مميز في                        

في الساحة الإعلبمية و الصحفية عموما ، وىو حضور   متواضعا اىذا العصر إلا أف لمكتاب حضور 

ية . ضعيؼ في المؤلفات المتخصصة و الدراسات الجامعية ، وىو أضعؼ مف ذلؾ بكثير في المغة العرب

وىذه مسألة لـ نستطع أف نجد ليا تفسيػرا ، و إف كانت ترجمات مؤلفاتػو إلى العربية قد واكبت الترجمػات في 

 المغات الأخرى ، بؿ و سبقتيا في معظـ المؤلفات.

                                                           
1
 - François .Bénichou ,Amin Maalouf . Ma patrie c’est l’écriture . magazine littéraire cité . p114.  
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ذ عدنا لمحديث عف حضوره في الصحافة الكبرى ، و الأدبية منيا بالخصوص، فنحف نجد إطلبلاتو     وا 

المجمة ذات الطابع الفكري و الثقافي ، لـ   ( Magazine littéraire )لب في المجمة الأدبيةمحدودة. فيو مث

بينما كانت الإطلبلة الثالثة بممؼ خاص لـ يثر  ،  طيحضر إلا في ثلبثة أعدا د، اثنيف منيما لمحوار فق

 .الضجة الإعلبمية المعيودة 

 

ؿ المقاطع الصحفية القصيرة لمحديث عف عمؿ جديد وأكثر ما نجد الحديث عف أميف معموؼ يكوف مف خلب  

لو، أو ترجمة في لغة أخرى، أو حصولو عمى جائزة أدبية أو ما شابييا في الركف الأدبي لمجرائد يومية كانت 

أـ أسبوعية مف الجرائد العالميػة . كما قد يحضر في بعض النقاشات مف خلبؿ الصالونات أو بعض الندوات 

 الأدبية.

تعرؼ أكثر عمى أميف معموؼ الكاتب فيو بطبيعة الحاؿ، وجريا عمى تقاليػد العصر، متواجد بكتبو و لم    

لمبيع في مواقع متعددة مف شبكة الانترنت ، ومف خلبؿ تقديـ مختزؿ ، ومعمومات تخص دور الطباعة و 

لؾ مف طرؽ التجػارة يعرؼ بالكتاب الإلكتروني مف خلبؿ التحميػؿ وغير ذ ر. وما صاةالبيع عف طريؽ الشبك

الإلكترونية ، و ىي مواقع يكثر فييا التغيير و التصرؼ ، و الحذؼ، وغير ذلؾ مما لا يخدـ الباحث في ىذا 

 . المجاؿ

 

و أما عف حضػوره في الإعلبـ المرئػي، وعمى الأثير، عمى أىميتو في ىذا العصر فيو حضور جد     

محتشػـ ، و منعدـ في الإعلبـ العربي ، ولـ يحضر إلا لبعض الحصص في بعض القنوات التي يعرؼ مف 

جة و المعركة خلبليا أصدقاء ينشطوف الحصة ، ويمكف ليـ أف يطمئف لعمميـ البعيد عف الإثارة و الض

ػ في قناة آرت  Permis de penser ػEmission السياسية . ومف ىذه الحصص حصة "يسمح بالتفكير" ػ
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، و التي تنشطيػا الصحافية  11عمى الساعة   4116مارس  30الفرانكو ػ ألمانيػة ، و كاف بثيا بتاريخ 

دقيقة مف الحػوار و المناقشة  ) 58 (" مف خلبؿ  Laure Adler-المتابعػة للؤدب و الفكػر" لور آدلػر 

 المفيديف.

 

و خلبصة القوؿ أف أميف معموؼ قميؿ الحضور في الساحة الإعلبمية لأسباب عديدة ، ومتداخمة قد         

يصعب عمينا إيجاد تفسير ليا . كما و قد يكوف لمواقؼ الكاتب ، و شخصيتو دورا في ىذه المسألة . وغير 

ابو أو تغيبو في الإعلبـ العربي عمى ضخامة الترسانة التي يمتمكيا ، وكذا انفتاحو اليوـ أننا لا نجد تفسيرا لغي

عمى التوجييات و الشخصيات المقيمة في داخؿ الوطف العربي . فالقارئ العربي لا يجد ما يعزز بو رصيده 

لسردية و المنبثؽ مف الثقػافي لا عف الكاتب فحسب ، بؿ عف الترجمػات و المترجميف ، و أسموب الكتابػة ا

التراث العربي ، و عف المواضيع التي يتطرؽ ليا أعمالو في الفضاء الحضاري في ظؿ إشكالية إعادة كتابة 

التاريخ، و غيرىػا مف الفعؿ الفكري البنػاء. وىي فرصػة كاف الإعلبـ قادرا أف يكوف فييا سباقا ، ومف خلبليػػا 

 . عمى لعب أدوار ىامة و محورية
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  بأعمالوتعريف ال - 3

 

ية، واشتير بأعمالو الروائية، وناؿ الجوائز والتقدير ومحبة القراء بفضميا. كما والقد كتب أميف معموؼ الر    

برا غنائية. وقد ترجمت أعمالو الروائية بالخصوص إلى معظـ لغات العالـ . و كتب قصيدة الشعر، وأ         

( The gardien)    لؾ :ذتوضح    " القاردياف " ىي صحافيةوىا 

 

    -   His early was in Arabic, but all his books ware written in French , he also  

speak ( fluent English ). They have been translated into more than 20 languages.  

1 

   

، ويكفي أف نطمع عمى دور النشر  العالـ وتتوزع تمؾ المغات التي ترجمت إلييا أعمالو بيف أىـ لغات  

المتعددة التي تتعامؿ مع الكاتب. فنجد منيا حتى المغة  الصينية ، وجميع لغات أوروبا عمى انتشارىا، والمغة 

، والمغة العبرية . البنغالية ، والفارسية ، وسية يندونوالإ ،ةالياباني  

 

  ترتيب الات العالـ المشار إلييا بحسب ػوالمترجمة إلى معظـ لغيمي تعريؼ بأعمالو المشيورة،  وفيما     

: الزمني  

 

 
                                                           

1- Maya Jaggi ,A son of the road the guardian, cite , November 2002.
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Edition Grasset   ,   Septembre   ,   1993 . 

Format : 22×14   ,      N. pages 288 . 

الرواية مترجمة  -  

 صخرة طانيوس 

 Grasset نيمة بيضوف           نسخة أصمية :  المترجمة :    

. 311عدد الصفحات       ،نفس الحجـ     

.عف نفس الدار      ،   4110الطبعة   

VII- Les échelles du levant  

Edition  Grasset     Mai : 1996 . 

Format  22×14 cm   N : pages 304. 

الراوية مترجمة :  -  

عف النسخة الأصمية موانئ الشرق   المترجمة الأولة : نيمة بيضوف           العنواف:    

. 422نفس الحجـ      عدد الصفحات   
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.عف نفس الدار     0998الطبعة الأولى    

النسخة الأصمية غير مذكورةشرق    : سلالم الالمترجمة الثانية : منيرة مصطفى      العنواف  -  

. 421نفس الحجـ            عدد الصفحات     

. دمشؽ سورية –دار النشر: ورد لمطباعة والنشر      0998الطبعة الثانية منقحة   

VIII- Les identités meurtrières  

Edition  Grasset   Octobre 1998 . 

Format  20.5×13   N. pages 116   .  

 ملبحظة:

. وقد يكوف ىذا السبب أحد الأسباب لمكاتب  روائيلا يصنؼ في الخط الو ، خاص  فكريعمؿ  ووى   

  . ظيورهوبالتالي تأخر   لترجمتو ػ  ودور الترجمة الراية عمى الأقؿ _تسارع المترجميف  عدـ الرئيسية في

IX - Le périple de Baldassare  

Edition  Grasset          Avril 2000   .  

Format  22.5×14.2      N pages 490 . 

اسار درحمة بالالرواية مترجمة        -  

.ترجمة : نيمة بيضوف     عف النسخة الأصمية   

. 229نفس الحجـ            عدد الصفحات   

. يالفاراب عف دار             0997الطبعة الأولى   
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 موقـع أمين معموف عمى شبكة الانترنت  - 4

  

          www.aminmaalouf.org:        لمكاتب موقػع ثابت عمى شبكة الانترنت عمى العنواف التالي

                                    

ترسـ الموقع ، ونحف نلبحظ مبدئيا أنو موقع ثابت لأنو يرتكز عمى مؤسسات دولية ، وىي مسألة أساسية     

وتعده مرجعا أساسيا في جميع الحالات ، ومنيا بطبيعة الحاؿ في البحث العممي . كما إف امتلبؾ الكاتب 

لموقع ثابت عمى الشبكة أصبح أمرا ضروريا لدى كبار كتاب ىذا العصر وىو ما لا نجده عموما لدى 

آخريف . الكتاب الفرانكفونييف الآخريف ، أو حتى أدباء  

     

يقوـ موقع أميف المعموؼ عمى التعريؼ بالكاتب  ، وأعمالو ويعطي المعمومات الأساسية عنيا وينشر      

مف ذلؾ عدـ  مقتطفات منيا ، وبعض الصور . غير أننا نلبحظ نقصا في المساحة المخصصة لو ، وأكثر

ف كانت ىذه حالة معظـ  مواقع ا mise à jour وجود تحديث دوري لمموقع )  لكتاب ، وما يقوـ (  ، وا 

 مقاميا في المجتمع .

ويمكف لمزوار الاطلبع عميو ، ومعرفة محتوياتو بالمغتيف الفرنسية والانجميزية ، ودوف المغػة العربيػة         

الكاتب الأـ ، ولغتو الأولى التي تعمـ بيا ، وكتب وعمؿ بيا في الصحػافة .  وىذه ملبحظة  ةرغػـ أنيا لغ

ماي )  شير ( في  Alex Barrière تستوقؼ الدارس . ولقد أنشػأ ىذا الموقػع الصحافػي " ألكس باريار " ) 

( ، بينما تكػمؼ بالصور " أولفيي بارو " )  4112  Olivier Roller  ). كتاب يفتػح الموقػع وىا ىو ال 

 .بالكممات التالية عمى صفحة الأولى 

http://www.aminmaalouf.org/
http://www.aminmaalouf.org/
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I -    ؿصفحة الاستقبا Page d’accueil                

 

Bienvenue sur le site d’Amin Maalouf 

Bienvenue sur ce site, construit à l’initiative d’Alex Barrière, à qui j'ai promis de 

fournir tous les éléments — écrits, images, données factuelles — dont il pourrait 

avoir besoin.  

Dans son esprit, comme dans le mien, cette initiative s’adresse d’abord à ceux qui 

chercheraient à mieux connaître mon travail ; ce site rassemblera donc un 

ensemble d’informations sur mes livres, les différentes éditions, les traductions, 

les textes des universitaires et des critiques, la genèse de certains projets, et aussi 

quelques éléments biographiques ; il envisage également de recenser, dans la 

mesure du possible, les liens qui permettraient d’élargir la recherche. 

Ce site est, par nature, évolutif. Alex se promet de l’étoffer et de le rationaliser 

avec le temps, selon ses disponibilités, et conformément aux souhaits des 

visiteurs éventuels. 

Bienvenue donc à chacun, et bonne lecture ! 

 

وتجب الإشارة أف كؿ الوثائؽ الموجػودة عمى الموقػع جاءت عمى صيغة واحدة ، وىي صيغػة                  

 (Htlm  ( ولا نجد أي نوع آخر مثؿ صيغة ، )Pdf وغيرىا ) المطموبة ، والمساعدة في عمؿ  مف الصيغ

 الباحث ، والزائر  .

 موزع بالشكؿ التالي :والموقع                             
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  II - الأحداث L’actualité                 

وىي صفحة تحتوي عمى رقـ الزائر غير أنيا معطمة . وفييا بعض التواريخ و الأماكف التي تمعب فييا       

( خمسة فصوؿ. 15المكونة مف ) ( وأخبار عف تمحينيا amour de loin)  –الحب عف بعد  –أوبراتو 

مومات عف الفرقة التي تؤدييا ، والأمكنة و البمداف ، و التواريخ التي تتعمؽ بعرضيا ، والتمحيف . وىناؾ مع

. وىي صفحة ناقصة كما نرى لا تخبر   [فً طور الإنجاز ]وآخر ما يقوـ بو أميف معموؼ مف أعماؿ 

 بالأحداث  و الجديد كما ىو مفترض .

 

 III-  ) الأعماؿ المؤلفة(Les Livres     

(   Grassetحسب داري النشر الكبيرتيف " قراسيػو " )–في ثلبث صفحات مف النوع المذكور. وفيو ترتيب    

( التسعة الكبرى التي كتبيا المؤلؼ . إضافة إلى مدخؿ آخر تحت 19للؤعماؿ ) -(    Lattes) س، ولا تا

لمعمؿ بتفاصيؿ أكثر غير يؤدي بؾ إلى مدخؿ آخر يقودؾ  – pour en savoir plus -لمتوسع  –عنواف 

 أنيا تتوقؼ ىنا .

 ممخص عاـ لمعمؿ . –تاريخ صدور الرواية   –يمي : العنواف  إذف يوجد في ىذه الصفحات ما

 

 IV-كتابات أخرى Autres écrits   

ويذكر في ىذه الصفحػة صاحب الموقع أف أميف معموؼ  لـ يكتب الروايات وفقط ، بؿ بعض            

 –( ، وكمماتو بالمناسبات   I am deeply gratefulالنصوص الأخرى مف مثؿ محاولة بالانجميزية )

لبعض الأعماؿ وبعض التعميؽ   -الشرفية مف الجامعة الأمريكية  مثلب  همناسبة حصولو عمى الدكتورا

 الأدبية .
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 V-دور النشرEditeurs    

أىـ دور النشر العالمية التي نشرت أعماؿ أميف معموؼ ، و ترجماتيا مف أربع صفحات . ونلبحظ في       

 المغات الكبرى العالمية تعدد دور النشر لمعمؿ الواحد في المغة الواحدة .

 

 VI- ة لمكاتب تيالسيرة الذاBiographie  

( 35( في حدود )  Egi Volterraniفي حوار لو أجرتو " أوجي فولتراني " ) وىي سيرة مفصمة لمكاتب   

صفحة ، تعرض لنا فيو كؿ ما يتعمؽ بالكاتب و الكتابة ، وتضيء العديد مف النقاط عف توجيو في الكتابة ، 

 وأفكاره  وطبيعة أعمالو .

   . C’est une biographie plus détaillée -  -                  وردت الجممة التالية :   ملبحظة

 

  VII - صحافة الPresse   

 06( بتاريخ   The Guardianوتحتوي عمى مقاؿ ظير قي الصحيفة اليومية البريطانية " القردياف " )     

 في صفحتيف .  - 4114/  00/ 

VIII -  الأعماؿTravaux      

    

 ، وىي مقسمة بابيف : يعرض ليا الكاتب وجاء فييا مجموع الأعماؿ التي
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 ( ثلبثة عف الكتابة مف الناحية الفكرية و التاريخية عموما . 13الأبحاث الجامعية : وىي قميمة )  -    

الأبحاث المستقمة : وأغمبيا بالمغة الفرنسية ، مع وجود بحث في كؿ مف المغات التالية ؛ الألمانية ،  -    

 ،الإيطالية ، وبحثيف بالمغة الإنجميزية .    التركية ، الإسبانية

وليست ىناؾ أي معمومات عف ىذه الكتب )ممخصات ، تعميقات ،... .( ما عدا العناويف وسنة      

 الإصدار ، وذكر لبعض الجامعات .كما لا يوجد أي بحث ، أو قراءة بالمغة العربية ؟ !

 XI -       الكتاب الذىبيLe Livre d’Or 

  ! فحة فارغةوىي ص  

 X- الاتصاؿ    Contacts        

 ( Alex Barrière ويوجد فيو البريد الالكتروني لمصمـ الموقع " ألكس باريار" )  

بو أي نػوع مف  يوجد ( مع الملبحظة  أنػو معطؿ مؤقتا ولا  Grassetوعناويف دار النشر " قراسيػو " )

 استمارات الاتصاؿ المعيودة .

 XI- الاعتمادCrédits   

وفيو ذكر لمصادر مف وثائؽ وصورة . فالوثائؽ ىي مف الأرشيؼ الخاص لمكاتب ، أما الصور فيي مف   

 (  . Olivier Roller اختيار، ونقؿ عمى الشبكة" أولفيي بارو " ) 

 

 يعد ظاىرة إيجابية . هوعمى العموـ الموقع مفيد ، و موجو ، واستمرار    
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Résumé détaillé dans les 2èmes langues  

 

 

                                        _ Langue Française _   
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- " Amin Malouf est un homme de voyage et de compte, de compte de voyage , 

dans le temps comme dans l’espace , où s’assouvissent ces deux passions pour 

l’histoire et la rencontre des cultures.  "  

Propos recueilli par David Rabouin . cité , p98 . 

 

Résumé détaillé   

 

   Lire les écrits d’AMIN MAALOUF est une satisfaction et un plaisir infini . Encore 

plus écrire sur ses œuvres pour subvenir a une soif culturelle et historique dont 

elle était toujours alimente par des conflits civilisationnels , et qui ne laissent pas 

les intellectuels indifférents .  

Beaucoup de ses lecteurs confessent honteusement avoir découvert dans ses 

livres des pans entiers de l’histoire qui leur étaient cachés . 

 

      Aujourd’hui on parle de la réécriture de l’histoire en cherchant toujours  la 

subjectivité et la neutralité . Cependant , les approches il n’existe pas d’approche 

fondée qui répond à ces questions historiques de base . 

Ainsi , les écrits d’Amin Malouf , et a l’exception des quatre  premiers ouvrages 

cités  souffrent  d’une traduction linguistique , voir littéraire , pour ne pas dire une 

mauvaise traduction . 

  Et donc , le lecteur arabe ne s’y trouve plus , et le texte maaloufien est découpé . 

Alors il s’est installé une déception faute de manque de traducteurs de qualité, 

des traducteurs romanciers , bilingues ,et donc notre système général 

d’enseignement à cessé de produire , ou plutôt de reproduire . 
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    Aujourd’hui on se demande existe-t-il un pont entre les écrivains francophones 

et leurs lecteurs arabes ? Par quel genre de traduction ? Sont ils  les mêmes 

traducteurs de l’époque de l’après Nahda haditha (renaissance arabe ) ? Nous 

croyons que beaucoup d’écrivains et par là , des traducteurs sont dans l’impasse. 

      C’est la raison pour laquelle je me suis investi dans cette aventure dont le 

thème repose sur les mots clés suivants : Maalouf , Dimachkia , esthétiques de 

traductions , sciences des stylistiques comparées ; des sujets qui se sont imposés 

lors de mes lectures des ouvres d’ Amin Maalouf ; et qui ne sont jamais été 

appréhendés malgré leurs importances  .   

  

    Nous n’avons pas l’immodestie de penser que ce travail incomplet de sa nature, 

soit exhaustif . Il ne peut l’être , en  raison de la rareté du sujet , mais il répond à 

des questions très importantes que peut se poser toute personne s’intéressant à 

la traduction par le biais de ces procédés techniques .        

  L’objectif de cette thèse et d’attirer l’intention sur les œuvres traduites , roman  

des écrivains francophones spécialement , et sur les conséquences . De nos jours 

on lit moins de littérature parce qu’il y’a moins de bonnes traductions , il n’y pas 

de belles infidèles , rien ne nous attire ; et par conséquence , et donc noter 

champs  littéraires et culturels bien limités .  

Entre la langue source et la langue cible , selon Walter Benjamin , il y’ a  une autre 

langue qui reflète la langue pure que toutes deux recèlent et de ce fait ; les 

grands textes referment en eux-mêmes leurs traductions adéquates . 

 

La traduction est d’une certaine manière une réinvestigation , une profanation 

des blessures de l’ancien histoire de l’humanité . 
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  Et voici l’un des chercheurs faisant lecture de la signification, profonde et 

enracinée de Babel ; symbole de cette civilisation lointaine et le miracle de la 

création humaine disant :  " Dieu escompta la langue de leur interdit d’imposer la 

leur comme l’unique langue source . Il les condamna ainsi à la pluralité , et par 

conséquent aux recours à la traduction .      

Chaque langue a un degré de complexité propre à elle-même , et que chaque 

façon d’ exprimer les choses est différente . L’arabe par exemple ,pour parler du 

désert possède une lumineuse variété de termes .L ’esquimau peut dire de la 

neige et de ses différents états avec une complexité très riche . 

   Cela ne veut pas dire que l’arabe ou l’esquimau voit autre chose que le français 

par exemple .Seulement sa langue l’aide surtout  à repérer la réalité . 

Le français est tout à fait capable d’apprendre à voir est à nommer . Il se trouve 

seulement que sa langue naturelle ne l’a pas préparé à détailler un phénomène 

auquel il n’est pas habitué . 

    Par conséquent , la langue propose une analyse très particulière liée à la culture 

et différente que les autres .Une analyse qui poserait bien des problèmes aux 

traducteurs qui se trouve face a une vision du monde autre que celle proposée 

dans sa langue . 

  Certes la problématique réside dans la divergence conceptuelle du réel , " Sapir 

et  Whorf " l’expliquent  dans leurs hypothèses sur la relativité linguistique en 

simulant la langue à un "morceau de tissu " où chaque communauté linguistique 

le découpe différemment selon son environnement et sa conception à la réalité , 

et nous savons que la langue est l’expression symbolique de la réalité, mais cette 

réalité est elle-même pour tous .  

  Si les langues étaient équivalentes tout serait traduisible .Une conception 

nouvelle présente la langue  comme étant plus qu’ un code mais une 
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représentation particulière  de la réalité ; donc une traduction n’est jamais 

parfaite . 

  l ’effort de la traduction consiste à choisir les structures et les mots qui reflètent 

au plus près le sens original ; cette conception simple :  

1 -  Ce qui est dit ne peut jamais être complètement réparé de la manière dont il 

est dit .  

2 – Que ce qui est exprimable dans une langue ne l’est pas forcément dans une 

autre , tout au moins de la même manière . 

  Il ne faudrait pas perdre de vue , que la structure de l’expression et le lexique ne 

sont pas les seuls composants fondamentaux de la langue .Il y’a en effet , la 

structure du contenu qui est la fondamentale aussi au regard de la linguistique 

.En apprenant une seconde langue on s’aperçoit que l’acquisition du lexique et de 

la syntaxe est relativement facile par apport à la maîtrise du contenu . Certes, la 

traduction est un processus qui vise à faciliter la communication entre locuteurs 

de différentes langues .  

  Nous souhaitons au terme des ses efforts que nous avons atteint ce que à quoi 

nous aspirions ; avoir donné une image claire sur Amin Maalouf , et sur le travail 

de Afiff Dimashkia ainsi qu’une idée des autres traducteurs , et par là sur la 

traduction des romans dans son interaction avec la stylistique comparée . 

  Quant a la stylistique comparée , et en dépit des critiques qu’elle accumule , elle 

reste un outil efficace et opérationnel dans le travail du traducteur . 

L’objet de la stylistique comparée , comme nous l’avons essayé de rapprocher , 

est de mettre en lumière les tendances dominantes des deux langues en les 

confrontant l’une à l’autre, d’essayer de découvrir les cheminements que l’esprit 

suit , inconsciemment souvent , en passant de la langue  A à la langue B . 



 

270 

       La stylistique comparée branche née de la pratique traductrice nous insiste en 

effet à réfléchir sur le shéma de fonctionnement général de chaque langue , 

comme elle nous amène à nous interroger sur les différentes formes que prend 

souvent la pensée pour se manifester .   

Grâce à cette discipline on a pu comprendre qu’est ce que la traduction et qu’est 

ce que traduire. En réalité , la stylistique comparée a contribuer de façon sensible 

à faire comprendre que la traduction n’est pas une simple opération de  

transposition des termes d’une langue à une autre , mais avant tout une fidélité 

au sens ,vient en suite la forme  ou l’aspect matériel sous le quel elle se présente . 

     Comprendre le sens d’un texte , d’une paragraphe , d’une phrase , d’une 

proposition , ou d’un mot , écrit dans une langue donnée , et le faire comprendre 

dans une autre langue ne s’opère pas par un simple recours aux dictionnaires ou 

aux grammaires mais nécessite très souvent un travail de réflexion auquel se livre 

le traducteur avant de procéder à l’opération traduisante , sinon il risque de 

tomber dans le faux sens voir dans le contre sens .  

      C’est grâce aussi à cette discipline qu’on a pu concevoir pourquoi le traducteur 

est parfois obligé de s’écarter de la littéralité et pourquoi la traduction oblique 

n’est pas toujours un choix, mais souvent une contrainte à la quelle le traducteur 

est soumis pour satisfaire aux exigences et aux caractéristiques particuliers de la 

langue d’arrivée. Bien souvent, des raisons de structure ou de métalinguistique 

sont à l’origine de ce type de traduction. 

C’est une tentative d’éveiller l’intention à l’égard de certains problèmes de 

traductions , de développer l’aptitude à prévoir les solutions possibles et à éviter 

les erreurs les plus probables .      

      La stylistique comparée nous a aidé également à constater que la traduction 

libre n’est pas à tout instant la meilleure solution. Une traduction directe est 
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parfois possible et correcte .Aucun inconvénient même d’y recourir si nous 

parvenons par l’intermédiaire de ce procédé à réaliser une traduction fidèle au 

texte - source et même temps conforme aux structures de la langue cible. 

Il est à souligner également, que les langues dans leurs rapports posent tant de 

lacunes , et que les " spécialistes " de la langue doivent prendre en considération : 

une langue faite et achevée s’affronte à une autre encore en formation et en 

construction . 

                      Devant les multiples finalités que s’assigne la stylistique comparée , la 

présente étude ne peut prétendre être qu’une simple tentative visant à faire 

apparaître quelques différences de fonctionnement de deux systèmes 

linguistiques en présence est à attirer l’intention sur certaines difficultés qu’on 

risque de rencontrer aux cours du passage du français à la langue arabe , preuves 

des difficultés culturelles des deux communautés et des différences structurelles 

des deux langues  .   

      Le survol de certaines questions nous a permis de dégager de tendances assez 

nettes .Nous avons  pu constater un certain parallélismes aussi bien qu’un certain 

nombre de différences entre les procèdes utilisés par les deux langues .Procèdes 

qui diffèrent peut – être sur le plan morphologique , syntaxique ,… etc , mais qui 

convergent pour atteindre des résultats analogues sur le plan communicatif . 

   Les conclusions auxquelles nous avons abouti ne peuvent cependant être 

considérées comme définitives ou absolues , car, comme on l’a vu , le shéma 

syntaxique de toute langue comprend trop de variations pour être généralisable .            

           Par contre il est temps, outre cela, que l’on s’intéresse à la diffusion des 

différents travaux dans des conditions meilleures. Sans toutefois omettre le rôle 

prépondérant de l’information et des instances (les érudits), des traducteurs 

compétents. 
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  Ceci est l’une des déductions de cette recherche : un travail produit d’une 

traduction ne peut constituer un lectorat important que s’il répond aux critères 

requis à tout travail de poids = une langue correcte , une construction logique et 

une expression artistique et inspiratrice ; a l’aide d’un énoncé fidèle mais 

cependant autonome , autrement dit ;un texte qui passe bien dans sa langue , et 

se tient sans secours extérieur . Une langue de (14) siècles de ressources .  

   Quand cessera-t-on d’obliger le lecteur arabe à se servir d’une langue autre 

pour y accéder ? Quand ? Arriverons nous à un consensus où l’on pourrait partir 

de la connaissance de soi pour parvenir à en produire un nouveau ? 

Dans l’espoir de trouver une réponse à ce questionnement qui constitue le fond 

de notre recherche , une tentative de répondre à l’injonction de Maalouf et de 

Dimachkia , de la traduction du roman , de l’histoire du roman , et de l’histoire 

dans le roman .        

   Qui libérera Amin Maalouf de sa francophonie ? Quand y’aura – t- il de réels 

traducteurs capables de présenter une image effective de la création et qui 

présenteront cette classe d’écrivains avec leurs œuvres spéciales sans tout de 

même les étouffer ?  

    L’une des contraintes de cette recherche fut la diversité des notions abordées , 

encore plus l’effort considérable à en faire une seule entité .Amin  Maalouf et  

Affif Dimachkia fondent les deux effigiés une même pièce ; ainsi parler de 

traduction des travaux de Dimachkia sans entretenir la traduction du roman serait 

restrictif , le roman sans la littérature  , et la concrétisation de la culture dans la 

langue … .Il s’agit d’un processus ou chaque élément appelle l’autre.   D’où du 

questionnement impératif de principes de la traduction du roman et de l’absence 

d’une stylistique comparée ( en théorie comme en pratique ) . 
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    Ce fait , nous jugeons , partant de la particularité de la traduction du texte 

littéraire dans toutes ses difficultés , nous parvenons à postuler que la traduction 

s’appuit sur l’interprétation (l’herméneutique ) et  la lecture productrice qui en 

sont les fondements .    

                     Il est à noter,et par évidence , que les traductions suivent la parution 

des œuvres spéciales selon l’échelon scientifique abrégé par toutes les 

civilisations mondiales. Et à partir de là ils deviennent des bases fondamentales 

pour la production de l’acte culturel ,philosophique et scientifique ainsi qu’à la 

diffusion des idées nouvelles . 

  Aujourd’hui , les rôles se sont inversés , et dans notre civilisation actuelle nous 

avons pris beaucoup de retard , et nous n’arrivons plus à réaliser les traductions 

ciblées au degré de nos ancêtres .Encore plus nous sommes devenus incapables 

de suivre la production des langues qui sont trop proches de nous historiquement 

, géographiquement et économiquement  .  

    A vrai dire ce qui nous fait plus de mal c’est que nous n’arrivons même plus à 

traduire les œuvres de nos écrivains qui se sont exilés dans une autre langue , 

pour une raison ou une autre , et nous sommes incapables de passer le message 

d’une façon pragmatique et continue . Bref , le résultat  il n’ya pas de projets 

clairs en traduction .  

Nous sommes là devant une problématique essentielle dans la culture arabe 

moderne . Et par là elle devient une des causes de cette recherche .              

        Ce travail s’intègre dans une approche qui se veut éclaircir la traduction du 

texte   "Roman " à l’exemple des œuvres d’Amin Maalouf en essayant de 

comprendre  le fonctionnement de l’opération traductrice , et ses modalités . 

Comme nous avons tenu à comprendre , voir à vérifier les outils de traducteur 

avec ce lien entre le passage d’une langue à une autre en procédant aux 
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techniques de traduction de la stylistique comparée . Et ce ci, à mon avis est un 

défi de cette démarche méthodologique ; c’est l’aventure entre l’inconnu et le 

plaisir de ce qui en résulte pour dire que c’est une jouissance comme l’a expliqué 

Barthes . 

  Les obstacles que nous avons rencontrés étaient surtout le manque des études 

dans ce domaine ; la traduction du roman moderne vers l’arabe .il ya aussi la 

rareté  de études esthétiques malgré la richesse des travaux durant tout le 

(20ème) siècle , et la diversité du patrimoine arabe en matière de prose et de 

narration .  

   Et s’il faut citer une cause personnelle , j’ajouterai que j’ai toujours aimé lire les 

romans , et le roman écrit en langue française par des écrivains non français et 

spécialement des écrivains arabes . Et du coup j’ai aimé lire Amin Malouf , et le 

relire de temps à autre . Je ne vous cache pas que j’ai été surpris ,voir ettonné de 

decouvrir un autre Maalouf dont j’ai redécouvert dans les traductions de Affif  

Dimachkia .C’est un grand écrivain d’une moule  spéciale ,un narratologue 

bilingue  ,connaisseur d’archives historiques ; et dont l’âme est arabe avec une 

complicité de la langue française .   

  Je pense qu’il faut souligner deux apports au moins  dans les ouvres d’Amin 

Maalouf  a mon sens ; le premier concerne le thème de ces romans en lui-même 

loin de toute la ligne francophonique classique .C’est tout simplement un 

révisionniste de l’histoire en langage objectif et neutre  . Le deuxième point 

consiste aux couleurs esthétiques dont se diffuse le roman Maaloufien .   

    Ces deux axes , et malheureusement loin de débats scientifiques critiques sur la 

scène culturelle , et même dans l’université . 

  Nous espérons qu’aujourd’hui il est de nos devoirs de revaloriser le traducteur 

littéraire à l’exemple de Dimachkia , et par contre d’élaborer le statut de cet 
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écrivain d’un corps spécial qui se trouvait toujours dans des situations 

embarrassantes . On est appelé tous à en discuter ce statut pour l’espoir de 

reproduire un jour de grands traducteurs à l’image Dimashkia  et les autres qui 

pourront traduire les écrits de nos écrivains dans les autres langues  , ou même 

retraduire les œuvres omises . 

   Quant au plan de travail , il se subdivise en cinq chapitre précédés d’une 

prologue et d’une introduction générale où j’ai exposé la problématique de la 

traduction des textes créatifs avec touts les paramètres socio-psycholinguistiques 

ainsi que les différents obstacles rencontrés par les traducteurs devant ses textes 

qui ne se donnent pas facilement .  

  Par ailleurs , j’ai intitulé  le premier chapitre les grandes questions de la 

traduction où j’ai cherche à faire la liaison entre la traduction et la culture ou 

plutôt les méthodes de traduction de ces textes peints en sémantique culturelle  . 

Comme j’ai essayé d’attirer l’intention sur les bagages et les connaissances 

thématiques , ainsi que les bases fondamentaux culturelles dont aurait besoin 

chaque traducteur dans ce domaine  . 

J’ai passé ensuite à la traduction littéraire en examinant le processus de 

l’opération traductrice du choix du texte en soulignant ses spécifités en passant 

par la lecture et son interprétation et en arrivant à la  traduction et l’écriture .J’ai 

terminé ce chapitre par la traduction du roman cette tâche spéciale à certains 

traducteurs . 

    Par ailleurs ,en ce qui concerne le chapitre deux . J’ai résumé  les principaux 

fondements de la stylistique comparée et son contexte dans l’évolution des 

sciences de traduction dans le champ occidental avec un aperçu du champ arabe 

et en aboutissant à une lecture des critiques de cette discipline tant discutée . 
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        Le troisième chapitre a été consacré aux techniques de traduction avec de 

nombreux exemples de passage entre le Français et l’Arabe , et l’anglais langue de 

comparaison cour de stylistique l’oblige ,  avec tous les détails d’un cours de 

traduction . Tout cela suivi des techniques de traduction répertoriées dans le 

roman   " Les Jardins de lumière "  et dont chaque procédure a été déduite par une 

conclusion. J’ai terminé ce chapitre par des  remarques essentielles sur la 

traduction de ce roman avec une révision à-propos des techniques utilisées dans 

le roman. 

  Le dernier chapitre titré le style de narration entre Amin Maalouf et son 

traducteur préféré Affif Dimachkia en essayant d’exposer les éléments du récit tel 

que la description , le dialogue les niveaux de narrations , l’information ,  

l’organisation de la paragraphe en finissant par exposer le style de la rédaction du 

roman traduit . 

 J’ai clôturé ce chapitre  par la discussion des traditions qui doivent être 

instaurées  au sein de l’université , dans les medias et parmi les hommes de 

culture pour bien placé les œuvres traduites .comme j’ai essayé de donner une 

idée en comparant les romans traduits d’Amin Maalouf avec une conclusion . 

     J’ai annexé la recherche par les traductions des romans d’Amin Maalouf  . 

Après une biographie courte , je me suis intéressé à son émigration ainsi que sa 

formation et autres points clefs dans sa vie . Puis j’ai fait une lecture des bases de 

données - informatiques  -sur le site personnel de l’écrivain suivi d’une fenêtre qui 

concerne sa présence dans les médias .  

    Comment laisser s’épanouir sa créativité dans l’exercice de traduction de 

romans sans craindre d’enfreindre le principe de fidélité au texte d’origine 

? Il s’agit de déculpabiliser le traducteur-romancier en s’appuyant sur les 

véritables raisons qui motivent son travail.  
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    La créativité fait partie des facultés que le traducteur doit mettre en action 

quotidiennement. La vaine poursuite du fantôme de l’" objectivité " a finalement 

été abandonnée au profit d’une exigence de " plausibilité intersubjective ". Bref , 

la traductologie est  au rang des sciences interdisciplinaires .  

 

     En conclusion , ce travail universitaire se contente d’attirer l’intention sur la 

problématique de la traduction du roman francophone en arabe et le roman  

maaloufien  comme exemple avec tous les enjeux qu’il faut prendre en 

considération . Le lecteur arabe veut renouer et communiquer avec les bonnes 

traductions d’autrefois chose qui marquera sûrement avec la modernité 

prometteuse  de notre culture .   

 

  Remarque : la fin  de la thèse est indexée par les termes de la stylistique 

comparée en français et en arabe , et bien sûr une large bibliographie  avec un 

résumé en anglais , et l’histoire de la promotion de la discipline nommée  

stylistique comparée .  

 

  Je terminerai ce résumé par la citation de Malek Haddad   

                                                                                   ( Dernière impression  ) 

   -   " Il faut tourner la page . Avez-vous songé au poids d’une page qu’on tourne ? 

On feuillette le bouquin de sa vie .On écrit le mot fin alors que tout commence 

.Tout commence toujours .C’est la relève .A d’autres les pages blanches , les 

pages rides , les pages riches d’avenir en puissance .Il faut tourner la page .  "   
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Résume dans les 3èmes langues  

 

                                        _  L’Anglais _   

 

 

 

- Sapir claims  "  :  

 

 - "  Language  is  becoming increasingly valuable as a guide of the  

scientific study  of a given culture (…..) language is primarily  a 

 cultural or social product and must be understood as such . " 

 

 P 161 .   
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Analysis of Amin Maalouf’s Works 

      Abstract                                                                        

       

         This research aims at combining two trends of narrative translation, in Amine 

Maalouf’s works, and comparative stylistics, regarded as a new branch in 

translation. 

      While studying Amine Maalouf’s works, we dealt with literary translation, the 

translator’s background, and the relation between culture and translation by 

presenting both translation and cultural approaches. We also analyzed in the 

limitations of translating a piece of literature, taking into account the reading, 

interpreting and writing process. We also made a thorough analysis of Amine 

Maalouf’s works, which were written in French and also in the translated texts, 

after dealing with the theoretical side in comparative stylistics between French and 

English, using analysis and examples of Arabic. Additionally, we presented the 

tips and techniques of translation. And have also applied them in the use of Arabic 

as a first initiative in this branch of science; then we have used it in the novel. 

       We ended this research by showing the most beautiful things in translation of 

Amine Maalouf’s works through illustration and exemplification in subtitles of the 

novel. 

       Despite the vastness of this field, since it combines at least two sub- branches 

of science and also the lack of Arabic references in the theoretical and the practical 

fields of comparative stylistics and translation of prose, particularly in modern 

literature; we did our best in making an appropriate outline to the approach, and 

exemplification between both Arabic and French, hoping that this research would 

be an opening in to the field which is hard as well as interesting.  
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 مصطلحات الأسلوبية المقارنة

Glossaire des termes techniques  de la stylistique comparée 

 

Français English العربية 

ADAPTATION 
ADAPTATION التصرؼ 

AGENCEMENT 
THE ARRANGEMENT النظـ 

AMPLIFICATION 
EXTENSION التوسيع 

CALQUE 
CALQUE المحاكاة 

CHASSE- CROISE CHASSE- CROISE 

PATTERN 

 الإبداؿ الثنائي

COLLOCATION 
COLLOCATION التعبير الثنائية الدارجة 

COMPENSATION 
COMPENSATION التعويض 

CONCENTRATION 
CONCENTRATION التركيز 

   DEVELOPPEMENT   
DEVELOPMENT التفصيؿ 

DILUTION DILUTION التقميص 

DIVERGENCE 
DIVERGENCE / POINTS OF 

CONTENTION 

 نقاط الاختلبؼ

 )في المقارنة بيف لغتيف( 
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ECONOMIE ECONOMY الاقتصاد 

EFFACEMENT DELETION الحذؼ 

EMPRUNT BORROWING الاقتراض 

ENTROPIE ENTROPY الحشو الترجمي 

EQUIVALENCE EQUIVALENCE التكافؤ 

ETOFFEMENT 
ENRICHMENT / 

LENGTHENING OUT 

 التضخيـ

EXPLICATION EXPLANATION الترجمة بالشرح 

FAUSSE  ABSTRACTION WRONG ABSTRACTION التجريد المغالط 

FAUSSE   PRECISION WRONG PRECISION  المغالطالتحديد 

FAUX AMIS FALSE COGNATES المتشابياف المضملبف 

FREQUENCE FREQUENCE درجة التواتر 

GAIN GAIN الربح في حجـ الترجمة 

GENERALISATION GENERALIZATION التعميـ في الترجمة 

IMPLICATION IMPLICATION التضميف 

INCRÉMENTIALISATION INCREMENTIALIZATION  شرح (ترجمة إيداع ( 
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LACUNE LACUNA / GAP ثغرة 

MISE EN RELIEF ACCENTUATION ترجمة تسطير وتنبيو 

MODULATlON ADJUSTMENT التعديؿ 

OBLIQUE OBLIQUE ترجمة غير مباشرة 

PARTCULARISATION PARTCULARIZATION تخصيص في الترجمة 

PERTE LOSS الضياع 

RAPPROCHEMENT RAPPROCHMENT التقريب 

RETRADUCTION 

TRANSLATION BACK 

INTO THE ORIGINAL 

LANGUAGE 

 عودة بالترجمة لمغة الأصؿ

SURTRADUCTION OVER TRANSLATION الترجمة الزائدة سمبا 

STYLISTIQUE  

COMPAREE 

COMPARATIVE 

STYLISTIC 

 الأسموبية المقارنة

TRANSPOSITION TRANSPOSITION الإبداؿ النحوي 

TRADUDTION LITERALE 

LITERAL TRANSLATION / 

WORD  - FOR WORLD - 

TRANSLATION 

 الترجمة الخطية

UNITÉ DE TRADUCTION UNIT OF TRANSLATION وحدة الترجمة 
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 الكلمات المفاتيح

 

LES MOTS CLES 

KEYSWORDS 

 

 Français English العربية

 Traduction du texte littéraire Literary text translation ترجمة النص الأدبي

 Traduction du roman Fiction translation ترجمة الرواية

 Outils et procédures de الأدوات الإجرائية لمترجمة

traduction 

Translation procedural tools 

 Techniques de traductions et و آليات الكتابة الترجمية ةتقنيات الترجم

mécanismes de l’écriture 

traductionnelle 

The techniques of translation 

and mechanisms of translation 

writing 

 Amin Maalouf Amin Maalouf أميف معموؼ

 Affif Dimachkia Affif Dimachkia عفيؼ دمشقية

 Les jardins de lumière The gardens of light حدائؽ النور

 Traducteur et référence الثقافيالمترجـ و المرجع 

culturelle 

The translator and cultural 

reference 

 Roman historique et الرواية التاريخية و الترجمة

traduction 

Historical fiction and 

translation 

 La traduction créative Creative translation الترجمة عإبدا
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 المراجعقائمة المصادر و 

I - : بحسب تاريخ الصدور  _   المصادر الروائية  _ 

،  دار الفارابي ،لبنافبيروت ،  ، الحروب الصميبية كما رآىا العرب .  ترجمة د. عفيؼ دمشقية  -

 . 0989، الطبعة الأولى 

 . 0991، دار الفارابي، الطبعة الأولى  ، بيروت لبناف ، ترجمة د. عفيؼ دمشقية  ليوف الأفريقي -

 .  0990الطبعة الأولى  دار الفارابي لبناف ، بيروت ، .  ترجمة د. عفيؼ دمشقيةسمرقند -

 .0998، دار الفارابي،  رابعةالطبعة ال، لبناف ، بيروت ، ترجمة د. عفيؼ دمشقية  حدائؽ النور -

الأولى الطبعة ،  دار الفارابي، لبناف   بيروت نيمة بيضوف ،.  ترجمة د. القرف الأوؿ بعد بياتريس -

0997 . 

ورد  ،لطبعة الأولى  ، ا سورية ، دمشؽروز مخموؼ ، .  ترجمة د. القرف الأوؿ بعد بياتريس -

 . 0997 ، لمطباعة والنشر والتوزيع

 ، دار الفارابي، الطبعة الأولى ،  لبناف، بيروت  ، نيمة بيضوف.  ترجمة د. صخرة طانيوس    -

4110 . 

 . 0998،دار الفارابي  ،الطبعة الأولى ، لبناف ، بيروت ، نيمة بيضوف.  ترجمة د. موانئ الشرؽ -

 ، دمشؽ ، ورد لمطباعة والنشر والتوزيع ،  ثانيةالطبعة المنيرة مصطفى ، .  ترجمة د. سلبلـ الشرؽ -

 . 0998سورية 
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II  - Les Romans 

         - Le Croisades vues par les arabes, Edition , J.C.Lattès 1989  

- Léon l’Africain , Edition J.C.Lattes Avril 1986 . 

     - Samarcande, Edition J.C.Lattès Mars 1988 . 

     -Les jardins de lumière , Edition J.C.Lattès Mars    1991 . 

     - Le premier Siècle après Béatrice , Edition Grasset   Mars 1992 . 

      - Le Rocher de Tanios ,Edition Grasset  1993 . 

     - Les échelles du levant ,Edition Grasset   1996 . 

     - La dernière impression . Ed Bouchène  , Alger , 1989   .  

             - Mahfuz Najib _Awlad Haratina , Les fils de la Médina , traduction 

J.P.Guillaum ,Dar al-Adab, Beyrouth , 5eme édition 1986 . Sindbad , Paris 1991 . 

 

 

 - III: الدراسات و الكتب النقدية 

بيروت ، دار مكتبة  التوحيدي) أبوحياف ( ، الإمتاع و المؤانسة ، تصحيح أحمد أميف و أحمد الزيف ، -

 الحياة ، د. ت . 

 . 4111، المركز الثقافي العربي.  0البيضاء ، ط الدار الديداوي  )محمد ( ، الترجمة و التواصؿ ، -

الجاحظ  ، الحيواف ،  الجزء الأوؿ تحقيؽ عبد السمـ ىاروف ، المركز الثقافي العربي ،  بيروت ، دار  

 . 0204الجيؿ ، 

 . 0966القاىرة  ، النيضة المصرية ،  ، 6الشايب ) أحمد( ، الأسموب ، ط  -
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بيت الحكمة ، قرطاج  تونس،  دبية ، ضمف الترجمة و نظرياتيا،الجزار المنصؼ ، الترجمة الأ - 

0989 . 

 . 4113، الخميج العربي ،  0تطواف المغرب ، ط  برىوف ) رشيد (  درجة الوعي في الترجمة ، -

، ش . و. ف. إ 0بيوض ) إنعاـ ( الترجمة الأدبية _مشاكؿ و حموؿ _ منشورات الجزائر، ط  -   

4113 . 

 . 4116وىراف ، دار الغرب لمنشر و التوزيع ،  (  جوىر الترجمة  ، خمري ) حسيف -

شيخ الشباب ) عمر ( التأويؿ ولغة الترجمة ، بيروت ، دار اليجرة لمطباعة و النشر و التوزيع ،  -    

 د. ت .

مجمد  المغرب،  دار المركز الثقافي  العربي ، فقو الفمسفة _ الفمسفة و الترجمة _ (  طو) عبد الرحمف -

 . 0999 ،  0، ط  0

 . 0990دمشؽ ، اتحاد الكتاب العرب ،  عبود )عبده(  الأدب المقارف  _ مشكلبت وآفاؽ _ -

،  دار 0عناني) محمد(  نظرية الترجمة الحديثة  _ مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة ، القاىرة ، ط -

 . 4113توبقاؿ لمطباعة ، 

مدخؿ نظري  _ بنية النص السردي مف منظور النقد الأدبي _   لحميداني )حميد(  أسموبية الرواية  -

 . 0990، الدار البيضاء ، المركز الثقافي العربي ، 0ط 

جامعة دمشؽ   ، الأدب المقارف ، عبده عبود ، ماجدة حمود ، غساف السيدمجموعة مف المؤلفيف :   -

  . 4111مداخلبت نظرية و دراسات تطبيقية ، 
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 0مظفر الديف حكيـ ) أسعد ( عمـ الترجمة النظري ، دمشؽ ، طلبس لمدراسات والترجمة والنشر ، ط  -

 ،0989  . 

موقت  )أحمد ( ، عمـ المغة والترجمة _ مشكلبت دلالية في الترجمة مف العربية إلى الإنجميزية _  حمب  -
 . 0997، دار القمـ ، 

 

IV – ةالكتب المترجم 

 

،  0الغانمي سعيد . المغة و الخطاب الأدبي ، بيروت الدار البيضاء ، المركز الثقافي العربي ، ط  -

0993  . 

دار توبقاؿ  الدار البيضاء ،بف عبد العالي عبد السلبـ ، ترجمة  درس السيميولوجيا ،(   رولاف ) بارث -

 . 1985  لمنشر،

السيد  ، ترجمة الوجيز في الأدب المقارف إشراؼ بيار برنيؿ و إيؼ شيفريؿ ، مجموعة مف المؤلفيف ، -

 . 0998 ، ، دمشؽ  غساف

 ، المركز الثقافي العربي ،بيروت ترجمةسعيد الغانمي ، مجموعة مف المؤلفيف ، المغة و الخطاب ، -

0993 . 

 .  4111ـ.ج ،   د. ،الجزائر حسيف بف رزوؽ ، المسانيات و الترجمة ، ( جورج) موناف  -

ر و التوزيع ،  ػدار الغػرب لمنش، ة في العالـ الحديث ، وىراف ػذاكر عبد النبي ، الترجم ( إدموف )كػاري -

4112 . 
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،  0المنتخب العربي  ط   ، بيروت ائؿ النظرية في الترجمة ،ػوني لطيفة ، المسػزيت  ( ورجػج) موناف -

0992  . 

 غزالة حسف ، الجامع في الترجمة ، ، د.ت / د. ط  .ترجمة  ( بيتر ) نيومارؾ -

 

- V   المراجع بالمغة الأجنبية 

 المراجع بالمغة الفرنسية  –أ 

- Actes des 3emes assises de la traduction littéraire , Arles , Essais littéraire , Atlas 

Actes sud, Novembre 1987.  

- Aragon .Louis , Je n’ai jamais appris à écrire ou les incipit ,Genève ,art Albert 

Skira, 1969 . 
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 ملخص الرسالة 

 جامعــة وهران كلية الآداب و اللغات و الفنون _ قسم الترجمة _ 

 -دراسة أسلوبية  - دراسة في أعمال أمين معلوفرسالة ة الدكتوراه  معنونة :   

 

تحتوي ىذه الرسالة على خمسة فصول مذيلة بملحق خاص بترجمة أعمال أمين معلوف ، إضافة إلى ملخص مفصل بلغة                                     

على المستويات  العمل الثانية يتبعو ملخص مختصر باللغة الثالثة ) الإنجليزية( . و قد اجتهدت في متابعة آمين معلوف في اللغتين الفرنسية و العربية 

فية و الأكاديمية . كما تفحصت الموقع الرسمي في ثنائية التواصل مع القارئ وراجعت ما يقدم من خدمات قياسا للكتاب الكبار في ىذا الإعلامية و الثقا

 العصر . وجمعت في الأخير مجموعة من المصطلحات الخاصة بتقنيات الترجمة ومصطلحات ترجمة العمل الأدبي عموما بين اللغات الثلاث . 

تعرضت في المقدمة  إلى موضوع البحث من خلال عرض خطة لتنظيم عناصره ، و منهجية البحث ، وأدوات العمل  ، مع                           

سلوبية توضيح دوافع البحث ، وعلاقتي بذلك  ، وسبب ميولي إلى ترجمات أمين معلوف و اختياري لروايتو . ونظرا لأىمية الأسلوبية  الحديثة  و أ

المقارنة   ،  وعلاقة ذلك بترجمة الرواية ، و مكانة منهج الأسلوبية المقارنة في الترجمة  . وقد أثرت أن أجمع بين  ترجمة  الرواية و الأسلوبيةالرواية 

في محاولة للبحث عن توظيف تلك الإجراءات ، و دورىا في صيرورة العمل الترجمي . كما حاولت أن أعرض إشكالية الترجمة في علاقتها 

فكرة   بالنصوص الموسومة بالطابع الثقافي المميز ، وما يتعرض لو المترجم من عوائق على مستوى المفهوم أولا ، وما يتبع ذلك في المنهج . وىي

 رأيت للإشارة أن أبدأ بها البحث لأىميتها ، وعلاقتها بصميم الموضوع .
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 المفتاحيةالكلمات 
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 تقنيات الترجمة

 

 عفيف دمشقية

 

 الأسلوبية المقارنة

 

 حدائق النور

 

 ترجمة الرواية
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